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FÖRORD. 


Allt sedan jag år 1888för första gången besökte Prag och Böhmen, har min uppmärksamhet mer och mer blivit 
riktad på de många minnesmärken i skrift och i arkitektur, som detta land bevarar av svenskarna under det 
trettioåriga kriget. Efter att mångfaldiga gånger hava berest Böhmen i olika riktningar, delvis till fots, mognade 
hos mig planen att till ett helt samla dessa svenska minnen. 

Denna plan utfördes denna vår, då jag gjorde särskilda efterforskningar i detta syfte, dels genom studier, dels 
genom besök av märkligare orter i Böhmen, ocli denna forskningsresa, som sträckte sig även till Mähren (BrUnn, 
Olmiitz, klostret Raigern och Iglau)fick sin avslutning i Wien. Resultatet därav är föreliggande bok. 

Läsaren må ingalunda vänta sig en systematisk redogörelse för det trettioåriga krigets historia i Böhmen. Den är 
i huvuddragen redan tillräckligt känd genom lätt tillgängliga verk, och krigshistoria i och för sig in tresserar mig 
föga. Mitt syfte har varit att sammanställa allt, som jag kunnat finna rörande svenskarna i Böhmen, ocli att 
genom en serie kulturhistoriska skisser och karaktäristiska detaljer giva den svenska allmänheten en intimare 
inblick i dåvarande förhållanden på grundvalen av klosterkrönikor, familjearkiv, lokala traditioner och dylika 
källskrifter, som, om de också ej alltid hålla stånd inför den strängt vetenskapliga kritiken, dock ej kunna 
frånkännas historiskt värde, enär de äro vittnesbörd om den dåtida uppfattningen. Därför har jag ock med 
förkärlek samlat alla folksägner och folkvisor, som hava avseende på den böhmisk-mähriska »svensktiden», ty 
detta kulturhistoriska material är ingalunda det sämsta. 

I likhet med fjolårets bok om Mazepa vill detta arbete gälla såsom populärt i bästa mening och vänder sig till 
enstorpublik. Att därvid hålla den gyllene medelvägen vid anförande av sagesmän o. d. är svårt för en 
författare. A ena sidan vill han icke trötta med noter eller svårbegripliga citat, å andra sidan är han naturligtvis 
också mån om att styrka sina uppgifters riktighet ocli att meddela något, som kan hava in tresse ocli värde för den 
svenska historieforskningen. Alla utdrag ur tjechiska tryck- och handskrifter hava naturligtvis blivit översatta; de 
latinska likaså, och om några latinska inskrifter eller citat undantagsvis bibehållits, hava de naturligtvis i regeln 
försetts med översättning. Däremot har åtskilligt av de tyska originaltexterna bevarats i oförändrad form, enär 
de äro mycket karaktäristiska i sin stil — särskilt gäller detta poetiska citat — och icke torde vara obegripliga 



för de historievänner och den bildningssökcinde allmänhet, icke minst den studerande ungdomen, för vilka denna 
läsning är avsedd. 

Boken inledes med ett par kapitel, som visserligen icke beröra det trettioåriga krigets svenska skede i Böhmen, 
men dock torde vara välkomna, för att läsaren skall klarare förstå, vad den stora religionskampen betydde för 
Böhmen, och för att han lättare måtte kunna orientera sig i detta underbara Prag, vars skatter lockade de 
svenska erövrarna till sig. 

Om jag själv vägar tycka, att resultatet av ett par månaders studier överträffade mina egna förhoppningar, 
beror detta på den lyckliga omständighet, att jag — oavsett vissa förstudier — såväl i Böhmen som i Mähren 
återfunnit gamla vänner och förvärvat nya vänner och gynnare, som på allt sätt hava främjat mitt arbete. Ifall 
denna bok röner ett välvilligt mottagande i Sverige, skall det sålunda icke vara min förtjänst, utan deras. Att 
anföra alla namn är här icke behövligt; må det vara mig nog att med djup tacksamhet nämna endast följande: 
Direktören för landsbiblioteket i Prag prof. d:r Zibrt, direktören för böhmiska landsarkivet d:r Vojtech Novåcek, 
stadsarkivarien i Prag d:r Josef Teige, stadsarkivarien i Kuttenberg prof. Heinic, stadsarkivarien i Olmiitz d:r 
Kux, stadsarkivarien d:r Bretholz i Briinn, direktören för mähriska landsbiblioteket i Brunn d:r W. Schram och 
klosterbibliotekarien d:r Maurus Kinter i Raigern. Men de många onämnda äro därför icke förgätna. 

Stockholm i november 1910. 

A—dJ. 1 . 

DEN HUSITISKA ANDEN. 

DET FÖRSTA INTRYCKET AV BÖHMEN. — DESS FOLK OCH HISTORISKA BETYDELSE. — HUS 
OCH LUTHER. — SVENSKA STUDENTER I PRAO. — HUSITKRIOET. — TABOR OCH KUTTENBERG. 

»Stormig tid mig än i örat klang. Gny av strider ljöd från fjärran dämpat, och en här av andar, vilka kämpat, runt 
som virvlar i min hjärna sprang. Kampens hav allt vildare upprördes; fälten täckts av lik, och därifrån rop med 
gammal lösen åter hördes, kända toner, kända pukors dån ....» 

(Svatopluk Cech: »Adamiterna».) 

När den resande på järnvägssträckan Berlin-Wien har lämnat bakom sig det flacka, industririka och bördiga 
Sachsen och längs den mellan de fantastiskt formade skogskullarna och sandstensklipporna hopklämda floden 
Elbe överskrider den österr ik iska gränsen, mötes hans blick vid tullstationerna i Bodenbach eller i Tetschen först 
av ett åldrigt, högt beläget slott, som reser sig över de rykande fabriksskorstenarna. Denna åldriga borg med dess 
50 meter höga torn är det den grevliga ätten Thun tillhöriga slottet i Tetschen, mitt i ett av Österrikes livligaste 
industridistrikt. Gamla borgar och moderna fabriker — se där de motsatser, som överallt te sig i Böhmen. 

Redan vid inträdet i Böhmen märker främlingen på tungomål, klädedräkter, sedvänjor och fysionomier, att han 
icke längre är i Tyskland — det germanska språket höres visserligen nästan överallt, men det är varken det 
nordtyska 

Jensen, Svenska minnen från Böhmen och Mähren. 12 

eller det sachsiska tungomålet, och vid sidan därav framträder ett slaviskt språk, det tjechiska, som gör sig allt 
mer och mer förhärskande, ju längre man tränger in i landet. 

Detta böhmiska land, där två stora fo lk stammar stöta samman, är knappt större än Jämtlands län, men dess 
historia är lika innehållsrik som hela Sveriges. Det vattnas av en enda flod, Elbe, men dess otaliga armar 
genomkorsa landet i alla riktningar; det är en långsamt mot söder stigande högplatå, men verkar med sina bördiga 
tegar och breda slätter snarare som en ofantlig dalkittel, omgärdad av bergens och skogsåsarnas naturliga gränser 
mot Bayern, Sachsen, Schlesien och Mähren. Nedanför den för sin vinodling bekanta staden Melnik, där Elbe 
från Riesengebirge förenar sitt vatten med den lika mäktiga Moldau (Vltava) från Böhmerwald, utbreder sig detta 
höga slättland med sina ändlösa alléer av plommon- och äppleträd, utmärkande landsvägarna, som i raka linjer 



löpa mellan de i solskenet glimmande städerna och byarna. Denna landskapstavla är på samma gång storslagen 
och idyllisk. Borgar och kloster omväxla med fabriker och ölbryggerier. Man får snart nog ett starkt intryck av, 
att Böhmen är det idogaste och rikaste av alla Habsburgska »arvländer», och man kunde väl ock frestas tro, att 
det vore det lyckligaste land i världen, om man ej genom otaliga ruiner och minnesmärken oupphörligt erinrades 
om Böhmens olyckliga historia, och om man ej genom nutida företeelser i det politiska livet finge en beklaglig 
visshet om att den snart tusenåriga kampen mellan germaner och slaver ännu är långt ifrån avslutad. Från 
Tetschen i norr och från K rum au (K rum lov *) i söder, från Eger i väster och från Landskron i öster tala fästenas 
förvittrade stenar sitt mäktiga historiska språk, och de hava 

*) Där en böhmisk stad återgives även inom parentes, utmärker det förra namnet den tyska beteckningen, det 
senare den tjechiska. De tyska beteckningarna hava här i regeln använts såsom varande mer kända för oss.3 

för oss ett särskilt intresse, därför att så många svenska minnen äro fästade vid dessa murar. 

På den stora högplatån i norra Böhmen reser sig ett enstaka berg Rip, från vars 230 meter höga topp man kan 
överblicka nästan en tredjedel av hela Böhmen. På försommaren, då det glänser vitt av fruktträdens blommor och 
då tegarna skimra i yppig grönska, är det en förtjusande tavla. Men när vinteraftonens skuggor svepa fram över 
de ödsliga fälten med de avlövade trädalléerna och beslöja de blånande höjderna, som vid den norra synranden 
klättra upp mot den sachsiska gränsen vid Mittelgebirge, blir intrycket ett helt annat, och man gripes då lätt av 
det elegiska vemod, som Vrchlicky så vackert tolkat i sina dikter: 

»En tjechisk näjd i ram av berg, en gammal bild i gulblek färg, ett sus i trädens mörka toppar och glans på gräs 
av daggens droppar. 

Det ljuder som en fjärran röst — kanske en suck ur tjechiskt bröst? Och daggen, vari blad sig löga — kanske en 
tål - i tjechiskt öga?» 

Men det tjechiska folkets kynne och historia äro allt annat än vekt resignerade. Det har varit och är ett 
handlingens folk, som i alla tider höjt protestens och protestantismens fana mot »papistisk träldom, allsköns 
förtryck och våld», såsom Snoilsky sjöng om sina sloveniska förfäder. Det har stridit och lidit, och det har 
förlorat sin politiska självständighet, delvis just därför att det har vågat trotsa övermakten och varit bärare av 
förtidiga idéer, som icke ens i dag hunnit bliva förverkligade. Böhmen kan därför påräkna ett allmänt intresse, ty 
i dess historia avspeglar sig så att säga hela den världshistoriska utvecklingen i nyare tid. Genom sitt mod, genom 
sina både förskyllda och oförskyllda olyckor har det slaviska Böhmen4 

gjort sig förtjänt av en mildare dom än nutidens kortsynta läsare av tyska tidningar kunna inse eller vilja 
medgiva, och de förlöpningar och förvillelser, vartill naturligtvis även tjecherna gjort sig skyldiga i stridens hetta, 
må varda inför högre rätt förlåtna, då den stora uppgörelsen stundar. Och detta folk lever trots allt, liksom det 
polska, lever ett rikare liv än någonsin förut. Över Elbes och Moldaus floddalar vilar ännu Hus' reformatoriska 
ande. Allt gjutet blod och alla tårar hava ändock icke varit förgäves, och därför ligger det en stor historisk 
sanning i Vrchlickys poetiska ord: 

»Vår rikedom — blott sorg och nöd och möda, som knappt för barnasagor räcker till, 
men dock kan frälsa, om blott folket vill*. * * 

* 

Hus — i detta enda namn förkroppsligar sig det bästa av det tjechiska folkets nationella, sedliga och religiösa 
strävanden, och hans egen passionshistoria gav ett varsel om hela nationens stundande martyrium. Han var 
måhända icke ett snille i världshistorisk mening, och ändå var han liksom Luther en epokgörande personlighet, 
vars betydelse näppeligen kan överskattas. Och just genom sin undergång på »kättarbålet» vann han sitt livs 
största triumf, ty den stora sak, som han kämpade och led för, blev framtidens. 

Denna stora idé var på samma gång politiskt-nationell och sedligt-religiös. Det gällde icke blott samvetets frihet, 
utan ock det tjechiska folkets självständighet. Ty genom Hus bevisade detta folk, att det hade en egen kultur, 



även om denna kultur närmast var en frukt av den allmänna europeiska odling, som medeltiden genom tyskarna 
tagit i arv av den antika världen. Och ehuru den germanska stammen hade förstfödslorätt i Böhmen genom 
markoma-nemas tidigare invandring än det slaviska folkets, var det senare däremot till antal överlägset och hade 
redan genom5 

den slavisk-ortodoxa kristendomen från Balkan-halvön fått en egen utvecklingsmöjlighet, som det katolska 
påvedömet dock med lysande framgång mäktade kväva — en lång tid framåt. 

»I dag brännen 1 en gås, men om hundra år skall det uppstå en svan, som I icke skolen kunna bränna.» Dessa ord, 
som tillsklivits Hus i dödsstunden, hava längesedan avslöjats såsom en lögnaktig fabel av något kvickhuvud, 
som med anledning av det tjechiska ordet hus (det betyder gås) anspelade på den kommande Luther. Men det 
ligger en inre sanning i denna anekdot, ty utan den brända »gåsen» i Böhmen hade den sjungande svanen i norra 
Tyskland näppeligen varit möjlig. Båda äro naturliga länkar i den historiska utvecklingskedjan, och den förres 
storhet är icke mindre än den senares, ehuru Hus rönte den förtidige föregångsmannens vanliga öde att duka 
under i den ojämna kampen. Olikheterna i de båda männens personliga väsen och i den yttre framgången 
betingades dels av rasegendomligheterna, dels av de ändrade tidsomständigheterna. Hus hade den slaviska rasens 
resignerade vekhet och passiva energi; Luther ägde i hög grad germanens robusta kraft och dådlust. Den senare 
hade bakom sig ett stort folk med stora framtidsmöjligheter; den förre var ledaren av en jämförelsevis liten, 
isolerad slavisk nation med grumlig förtid och med ett av papismen och tyskheten från alla sidor hotat läge. 

Liksom Luther kan befraktas såsom skaparen av det nytyska litteraturspråket, är Hus den egentlige grundaren av 
det Ijechiska skriftspråket, vars ortografi i sina väsentliga drag har bevarats från hans tid. Det var ock i detta 
nationella bildningssyfte, som mistr Jan Hus, den förste rektorn vid Prags verkligt tjechiska universitet (grundat 
såsom tyskt av Karl IV 1348), lyckades förmå konung Våclav (Wenzel) att år 1409 utfärda det s. k. 

Kuttenbergska dekretet, som gjorde tjecherna till herrar i eget hus och gav uppslag till den första stora brytningen 
mellan tyskar och slaver i6 

Böhmen. Dittills hade universitetets fyra »nationer», den tjechiska, den bayerska, den sachsiska och den polska, 
haft vardera en röst i akademiska frågor. Nu åter bestämdes det, att den tjechiska nationen, som rekryterades icke 
blott från det slaviska Böhmen och Mähren, utan ock från Ungern, Siebenburgen och Kroatien, skulle få 3 röster, 
men de övriga tre nationerna endast en röst tillhopa. I den förklarliga harmen över denna ringaktning mot de 
kulturellt övermäktiga tyskarna utvandrade 5,000 studenter från Prags universitet — den första »studentsträjken» 
i Österrike — och denna »exodus» gav det närmaste uppslaget till grundandet av Leipzigs universitet, vilket vid 
sin jubileumsfest i dec. år 1909 visade sin minnesgodhet genom att icke inbjuda Prags tjechiska universitet. 

Denna brytning blev icke alldeles utan inflytande på Sveriges kulturella förbindelser med Böhmen, ty med den 
sachsiska nationen, till vilken nordtyskarna hörde, följde även de utländska studerandena från Skandinavien och 
det svenska Finland. Deras antal torde i själva verket ej hava varit så ringa, ehuru någon tryckt förteckning därpå 
ännu icke föreligger. Samtidigt med Hus vistades i Prag två svenskar, Olof från Åbo och Wibertus de Lunden, 
vilka åren 1400 och 1402 blevo »baccalaiirer», d. v. s. togo »kandidats-examen (den högre lärdomsgraden i 
filosofiska fakulteten var magister in artibus eller doktoratet). Den siste svensken, som studerade i Prag före det 
trettioåriga kriget, hette Laurentius Gochemius, och om honom vet man, att han på grund av medellöshet fick till 
inköp av resekost »2 grose och 4 denary* *). 

*) En gros (=12 denary) var ursprungligen lika med c:a 3 krcuzcr, men hade naturligtvis ett mycket större 
köpvärde. — Vid universitetet i Olmiitz (Mähren) voro under perioden 1576—1675 22 svenska studenter 
immatrikulerade. Enligt redogörelse av rektor Engelbert Richter funnos där även 3 norska studenter, av vilka två 
bröder Georg och Alexander kallade sig »erbliche Fursten von Norwegen»(!)7 

Då Hus såsom fattig student kom till Prag från den lilla födelsebyn Husinec nära Prachatitz i sydvästra Böhmen, 
hade den böhmiska huvudstaden 1,200 präster, 5 domkyrkor, 41 församlingskyrkor, 27 kapell och 25 kloster, 
men det andliga livet röjde redan ett stort förfall. Påvarna Johannes XXII och Johannes XXIII föregingo med 
dåligt exempel, särskilt i fråga om avlatshandel, och prästerskapet förde en osedlig vandel, men undandrog sig 



värdsliga straff för sina lagöverträdelser. »Ingen dryck utan vin, ingen föda utan kött, ingen fröjd utan kvinnor». 
Men samtidigt förspordes ock ansatser till ett nyvaknande religiöst liv. Åt-skilliga reformatorer i England, 
Fran kr ike och Tyskland gisslade i tal och skrift det kyrkliga sedefördärvet; till södra Böhmen vid Moldaus 
stränder räddade sig anhängarna av Petrus Valdus, som av påven förklarats för kättare, och då Jan av Husinec 
eller Hus, såsom han helt enkelt kallades, hade blivit bekant med engelsmannen Wicleffs läror, förstod han att 
giva dem en nationell färg genom att på det tjechiska modersmålet predika mot avlatshandel och simoni och 
genom att utlägga den kristna religionens sanningar utan dogmatiska spetsfundigheter, enligt den heliga skrifts 
egna ord, med framhållande av praktisk människokärlek. Hus' anställning såsom predikant vid det kort förut 
grundade Betlemska kapellet i Prag blev epokgörande och väckte slumrande andar till kraftigt liv. Hans 
uppträdande inför konciliet i Konstanz, dit han fördes såsom anklagad kättare — ett motstycke till Luther på 
mötet i Worms — är ett av de högtidligaste ögonblicken i Böhmens historia och har konstnärligt förevigats 
genom målaren Broziks stora tavla i Prags rådhus. Då »kättaren» dog på bålet i Konstanz den-6 juli 1415, blev 
hans aska utströdd i Rhenfloden, för att intet spår skulle finnas kvar av hans fördärvliga verksamhet. »Vi tro — 
heter det i en satirisk katolsk smädedikt från denna tid — på Wicleff, helvetets hövding och Böhmens patron, 
samt på Hus, hans ende son, som avlad är av8 

Lucifers ande, född av hans moder, korsfäst i Konstanz och för oss kättare nedstigen till helvetet, men aldrig 
uppståndande från de döda för att få evinnerligt liv ... 

Men ur askan uppstod fågeln Fenix. Under Lauren-tius-berget (Petrfn) på Prags Lillsida ligger vid Karmelitska 
gatan en efter jungfru Maria uppkallad kyrka, vars båda -största klockor ursprungligen döptes till »Jan Hus och 
»Jeronym» (Hieronymus, så hette Hus' medhjälpare, vilken året därpå också led martyrdöden för sin tros skull). 
Efter protestantismens utrotande i Böhmen blevo klockorna omgjutna, och de inristade namnen på de båda 
kättarna utplånade. Men si, vilket under! Finge man tro den fro mm a saga, som Svatopluk Cech ombildat till ett 
ståtligt poem, började de båda klockorna, till de katolska prästernas förfäran, självmant ringa, och i de mäktiga 
ljuden, som flödade ut över hela omnäjden, hördes tydligt: »Hus, Hus, Jeronym!.» 

Med eller mot sin vilja hade den fromt ståndaktige Hus frammanat en revolution, som, i stort sett, sedan dess 
genomgått Böhmens hela historia. Hans anhängare drogo de praktiska slutsatserna av mästarens läror och ropade 
på radikala reformer: avskaffande av helgondyrkan, avlatshandel, öronbikt m. m. och fordrade delaktighet av 
kalken i nattvarden. Tre unga män, som i juli 1411 hade talat offentligt mot avlatsprästerna, blevo avrättade. 
Många borgare och nästan alla studenter buro de i vitt linne svepta liken till Betlehems-kapellef, där de bisattes. 
Universitetets teologiska fakultet beslöt då, att alla, som i tal eller skrift spredo Wicleffs irrläror, skulle 
landsförvisas. Men den »protestantiska rörelsen hade blivit för mäktig. Jakob von Mies hade 1414 i en offentlig 
disputation påyrkat nattvardens utdelande under båda gestalterna, brödet och vinet (sub utraque specie), och 
påvisat, att detta hade varit fallet under kristendomens första tid. När några rådsherrar 1419 företogo sig att från 
rådhusets fönster kasta sten på en husitisk9 

procession, blevo de utvräkta av det uppretade folket, och när två år senare den radikale Johan av Seelan jämte 
några anhängare lockats till rådhuset och där lönligt avrättats, stormade massan rådhuset och plundrade 
universitetet. Hu-sitkrigets fackla hade tänts i Böhmen. 

Barbara-katedralen i Kuttenberg. 

Ungefär ett hundra kilometer söder om Prag ligger vid en biflod till Moldau staden Tdbor. Sakta glider ån 
Luznice förbi små vita byar, som vittna om tjechisk näringsflit och åkerbruk, och den lilla sjön med det bibliska 
namnet Jordan ligger spegelklar och stilla, som om dess vatten 10 

aldrig hade grumlats av blod eller smuts. Och fredligt är det nu mera i den lilla staden på den höga kullen. Men 
på rådhustorget står i brons en enögd skepnad — husithövdingen Jan Zizka av Trocnov, en tjechisk Engelbrekt 
eller Sture, som med klubba och svärd samlade den böhmiska allmogen till kamp mot den katolska kyrkan och 
mot den tyska överheten. Och ett stycke från honom står en mindre riddare, i vilken folkfantasien trott sig 
igenkänna hans underbefälhavare Koudel, men den föreställer i själva verket den från Bremen ända ned till 




Ragusa välbekante Roland, de medeltida städernas skyddspatron och symbolen av deras municipala fri- och 
rättigheter. 

Staden Tåbor med sitt bibliska namn och sitt svårtillgängliga läge gör ännu i dag intryck av en befäst lägerplats 
med sina lämningar av skansar, vallar och ringmurar. Här var huvudkvarteret för de husitiska ytterlighetsmännen, 
som åsyftade en fullständig brytning med käj saren och påven, och i rådhusets museum får man en åskådlig bild 
av denna stormiga tid, då Zizka hotade Prag och krossade käjserliga härar. Där förvaras de grova vapen (liar, 
klubbor, spjut, hillebarder m. m.), varmed taboriterna sökte styrka sina nationella och religiösa krav, och där 
finnas spillror av de klumpiga, men för den dåtida krigskonsten epokgörande vagnborgar, som förhjälpte den 
enögde bondehövdingen till seger. Måhända är Zizka själv författare till den husitiska stridssång, som då sjöngs 
av de fanatiska skarorna till en melodi av Bohuslav av Cechtice (vars motiv upptogs av Dvorak i uvertyren till 
»Husitskä» och av Smetana*) i symfonierna »Tåbor» och »Blanik»): 

') Alla tjechiska ord uttalas med accenten så långt tillbaka som möjligt. Det heter sålunda Smétana, Néruda o. s. 
v., fastän man i Sverige plägar säga »Smetåna», »Neruda». — De accenter, som förekomm a i det tjechiska 
språket, utmärka endast, att den ifrågavarande vokalen är lång.It 

»Eho som är Guds stridsman och följer hans bud, anrope himlens bistånd och lite på Gud, att slutligen vi segre 
jämt med Honom! 

Ty Herren Gud befallt oss ej frukta kroppslig nöd och kärleksfullt för nästan gå mot en säker död. För den skull 
starken edra kvalda hjärtan! 

För var förlust har Kristus lovat hundrafalt igen, och den, som offrar livet, får det eviga sen. Säll en och var, som 
för det rätta stupar! 

För den skull I, som dragen till striderna ut med bågar och med liar och med ryttarespjut, förglömmen ej er 
Härskare så givmild! 

Förfärens ej för fiender och deras stora hop! Med Herren i ert hjärta, tågen fram med käcka rop och flyn ej fegt 
från slagfält och ovän! 

Av gammalt är i Böhmens land det ordspråket spritt: I tjänst hos gode herrar blir det hederlig ritt, och trogne 
tjänarn vinner riddarsporren. 

I, knektar och drabanter! Betänken eder själ! För snikenhet och plundring mån I akta er väl och läggen er ej vinn 
om snöda byten! 

Förglönmien ej den lösen, som givits åt var man! Hörsammen er kapten och given hjälp åt varann! En var uppå 
sin rätta plats i ledet! 

Så rusen mot fienden och ropen: Fram! Framåt! Och proven edra vapen: Gud med oss på vår stråt! Förgören, 
huggen ned och skonen ingen!» 

Bland Tåbors historiska reliker — bland annat finnes en modell av staden, sådan den såg ut, då den 1648 
erövrades av svenskarna — fästes uppmärksamheten vid ett litet naket människopar, skuret i trä. Det är en 
erinran om de s. k. adamiterna, en fanatisk sekt, vars medlemmar trodde sig bliva paradisiskt oskyldiga genom 
att gå så 12 

oklädda som Böhmens klimat överhuvud medgiver. Detta avskum av religiös förvirring och sedlig förvildning, 
om vilket Svatopluk Cech författat en av den tjechiska litteraturens ståtligaste lyriska hjältedikter *), blev för 
besvärligt till och med för de taboritiska kommunisterna, så att Zizka med våld måste utrota adamiterna på deras 
ö i Nezarka, en 

Myntet i Kuttenberg. 

biflod till Fuznice nära Tåbor. Endast en gubbe lär enligt en krönika hava blivit skonad till livet för att åt 
eftervärlden bevara minnet av det vanvettiga religiösa samfundet. 



Öster om Prag ligger en från husitkrigen ävenledes mycket ryktbar stad, Kuttenberg (Kutnd Hora), mycket 
betydande genom sin fordom rika bergshantering och en tid landets andra residensstad. Dess Barbara-katedral är 
det yppersta provet på böhmisk gotik, och dess väggar prydas 

•) Svensk översättning i Sv. Cechs Dikter, Göteborg 1899.13 

med fina träsniderier samt med tavlor av Peter Brandi, Böhmens förnämsta målare på 1700-talet. Det forna 
myntet, den s. k. Italienska eller Välska gården (Vlasskf dvor), där Wladyslaw Jagiello valdes till Böhmens 
konung, är likaledes ett utsökt konstverk, och hela staden vid den lilla ån Vrchlice (efter vilken skalden Frida tog 
sig namnet Vrch-licky) är i arkitektoniskt avseende den mest karaktäristiska och stilfulla av Böhmens städer, som 
i allmänhet ha en säregen historisk prägel genom de stora torgen, de knaggliga, slingrande gatorna och de små 
stenhusen med underliga fasader och tunga portar. 

Men runt omkring i den bördiga näjden skönjas ännu spåren av de stormiga husitfäjderna. Allhelgonakyrkan i 
Kostnice (benhuset) har sin mycket rymliga krypta från golv till tak fullproppad med tiotusentals dödskallar och 
benknotor, som hopstaplats till pyramider, uppradats till sarkofager och grupperats som ljuskronor, kors, 
ornament och vapensköldar. Denna ohyggliga rikedom på de dödas ben kom sig närmast av den lustiga 
omständighet, att en from abbot en gång hade strött ut på kyrkogården litet mull, som han hade hemfört från en 
jorsalafärd, och detta hade naturligtvis till följd, att så många som möjligt ville bli jordade där. Vissa år lär det ha 
forslats ända till 30,000 lik till denna huvudskalleplats. Hål i pannbenen, krossade käkar och andra märken av 
yttre våld skvallra dock om att skilsmässan från livet icke varit alldeles naturlig, frivillig och plågfri. Under 
husitkrigen, då de tysksinnade bergsmännen stodo på käj sarens sida mot den rebelliske Zizka, blevo alla husiter, 
som kommo i deras händer, levande begravna i ett schakt, som spefullt benämndes »Täbor». Och det lönade sig, 
ty det betalades ett silvermynt för varje husitisk krigare, som där levande begravdes, men ända till fem 
silverpängar för varje utrakvistisk präst. Och i Kuttenbergs museum förvaras bland andra rariteter en korg, vari 
den år 1621 avrättade »kätterske» riddaren 14 

Jan Soltys av Felsdorfs huvud i mer än ett hundra år förvarades till allmänt beskådande. 

Där järnvägen nu går fram mellan Böhmisch Brod och Kolin-Kuttenberg, höjer sig på slätten en kulle, och på 
dess topp stål - ett minnesmärke med inskriften: »Här föll Prokop den store, taboriternas fräjdade anförare, den 30 

De böhmiska brödernas samlingssal i Jungbunzlau. 

maj 1434». Det är det i Böhmens historia sorgligt ryktbara Lipan, där det taboritiska folkpartiet, som ej ville veta 
av någon religiös eller politisk förlikning med övermakten, blev fullständigt besegrat. »O rum för gränslös sorg! 
Floder av bittra tårar skola i sekler skölja dig!» heter det i ett patriotiskt skådespel av Våclav Vlcek. Nederlaget 
vid Lipan var den historiska förutsättningen för katastrofen år 1620 på Vita berget, där Böhmen gick politiskt 
förlorat. 15 

Och i båda fallen befanns det, att tjecherna blevo besegrade genom tjecherna själva. 

Men Hus' ande fanns ännu kvar i det olyckliga landet. Han flydde med det tjechiska modersmålet och med 
folkvisan till de undangömda skogarna och till det av tyskheten mer oberörda Mähren. I Hus' fotspår trädde den 
ädle Peter från Chelcic, som i sin praktiska kristendom och i sin lära om icke-motstånd mot det onda hade många 
beröringspunkter med nutidens tolstojanism. Han bildade ett eget kyrkosamfund, Unitas fratrum eller de 
böhmiska bröderna, som i kristligt renleverne med sträng kyrkotukt sökte hålla sin protestantiska kristendom fri 
från världsligt tyranni och andligt förfall. De hade sitt konvikt i Jung-bunzlau (Mladå Boleslav) och utövade ett 
stort, välgörande inflytande på Böhmens kulturella utveckling. 

Deras siste och störste biskop var den under det latiniserade namnet Comenius världsbekante Jan Amos 
Komensky, som blev det sista stora offret för den katolska mot-reformationen i dess triumf över den husitiska 
anden i Böhmen. 

Härmed hava vi överskridit tröskeln till det märkliga tidevarv, då det stora religionskriget i trettio år rasade i 



Tyskland och spred sina blodröda facklors sken över Europa. III. 

ÖVERBLICK AV DET GAMLA PRAO. 

UTSIKT FRÄN BELVEDEREN. — HRADSCHIN. — S:T VEIT-KATE-DRALEN — VITA TORNET OCH 
DALIBORKA. — DEN HELIOE NEPOMUK. 

»Lignea prima fuit, posuit cum limina Prags 

lam tum surgenti prima Libussa sure: 

Marmorea inde stetit, postquam super asthera tumes 

Extulit et magnas luxuriosas donios. 

lam non marmorea est, non lignea, et aurea tota 

Continua facta est sede Rudolphe tua.> 

Av trä var Prag ursprungligen, när drottning Libuse först utstakade gränserna för den då uppväxande staden. 
Däipå stod staden i marmor och lyfte sedan högt i luften sina torn och stora palats. Men varken av marmor eller 
trä, utan av guld är den stad, som du, o kejsar Rudolf, har gjort till ditt ständiga residens.» Så skrev i början av 
1600-talet den latinske poeten Peter Capella, när han ville giva ett poetiskt uttryck åt den beundran, som 
Böhmens huvudstad då väcktg. Och Tyge Brahe, vilken ett par år vistades i Prag såsom kejsaren-konungens gäst, 
yttrade: »Prags luftstreck, stadens glättiga och friska sällskapsliv och anblicken av de talrika stjärnorna — allt är 
här av sådan beskaffenhet, att endast få städer i hela Tyskland kunna jämföras med Prag». 

Dessa lovord, som bekräftats av en mängd resenärer efteråt, voro icke överdrivna, ty Prag var under Rudolfs 
regeringstid (1576—1612) den faktiska huvudstaden i det tyska riket, enär kejsaren flyttade dit redan vid sin 
tron-17 

bestigning. Dess läge vid Moldau-floden är härligt, och den böhmiska adelns palats överträffade i prakt och 
mängd själva kejsarstadens vid Wien. Och dessutom var Prag huvudstaden i ett slavo-böhmiskt konungarike, ty 
av dess dåvarande invånare (180,000) var endast en tiondel tysk, oavsett en judisk koloni av ungefär 2,000 själar. 

Än i denna dag kan man, trots den moderna tidens nedrivande och nivellerande ansträngningar, göra sig en tydlig 
föreställning om huru Prag såg ut omedelbart före det trettioåriga kriget, ty naturen förblir sig lyckligtvis lika, 
och 

Hradschin med S:t Veit och Vita tornet 
(från Belvederen). 

den västra (vänstra) stranden av Moldau, den s. k. Lillsidan, bevarar allt fortfarande sitt ålderdomliga utseende 
och utgör nästan ett historiskt museum, där varje kyrka, varje byggnad ådrar sig uppmärksamhet. Det är stenar, 
som tala om storhet och glans, om förfall och elände, och icke minst vittna de om att svenskarna för något mer än 
250 år sedan här gingo fram såsom segrare och plundrarc. 

Vi antaga, att vi stå i övre våningen av Belvedere, det av Ferdinand I byggda lustslottet, en präktig byggnad i 
italiensk renässansstil. Härifrån njuter man av en makalös utsikt över staden på ömse sidor om floden. På andra 

Jensen, Svenska minnen från Böhmen och Mähren. 218 

sidan om den djupa dalsänka, som kallas Hjortgraven, reser sig den väldiga samling av byggnader, som bilda den 
kungliga borgen på Hradschin (Hradcany), skjutande lodrätt upp från flodstranden och Hjortgraven. Själva slottet 
är numera obebott av den kejserliga familjen och ser nästan skröpligt ut, tack vare dess vanskötsel och de 
skövlingar, varför det blivit utsatt, alltsedan Böhmen förlorade sin politiska självständighet. Men just genom 
denna ödslighet och detta förfall verkar Hradschin så mycket stämningsfullare, och mängden av rum är 
överväldigande: inemot åtta hundra, däribland åtskilliga salar, som på sin tid hade europeisk berömmelse och allt 
fortfarande beundras av tusentals turister om året. Där är t. ex. den Vladislavska salen, där den ny k rönte 



konungen hyllades av Böhmens ständer och där riddarspel utfördes. Bredvid ligger den s. k. lantdagssalen med 
sin ålderdomliga inredning. Här är vidare den nu mera tomma Tyska salen, där en del av Rudolf ll:s konstskatter 
förvarades, innan svenskarna togo dem med den segrande krigarens tvivelaktiga rätt, och bredvid ligger den 
ståtliga Spanska salen, vars mäktiga ljuskronor med 3,000 lågor tändes sista gången på den hovbal, som i början 
av 1880-talet där hölls för den dåvarande kronprinsen Rudolf. Och blickar man ut genom fönstren i 
Ståthållarsalen, ser man i djupet därnere en stenpyramid: det är en erinran om den »fönster-utkastning», som 
tände det trettioåriga krigets brandfackla. 

Innanför den ring av murar, som Hradschin, »världens åttonde underverk», har slagit kring den stora högplatån 
på Prags Lillsida, resa sig spirorna av sju kyrkor, däribland Casa di Santa Loreto, ett motstycke till den katolska 
legendens genom luften flygande madonna-kyrka vid den italienska staden Ancona, och katedralen Sankt Veit 
(Svaty Vit), ett härligt gotiskt tempel, mer än ett halvt årtusende gammalt och dock ännu långt ifrån fullbordat. 
Denna kyrka, klenoden i hela Österrikes kyrkoarkitektur — Stefans-domen i Wien icke ens undantagen — är 
uppförd till åmin-IQ 

nelse av ett helgon, som aldrig har funnits, eller, rättare sagt, för tillbedjan av en hednisk gudomlighet, som våra 
svenska förfäder ofta hörde talas om, då de gjorde sina 

Kruttornet i Prag. 

vikingatåg till Riigen och Östersjöns södra kuster, ty denne helige Veit är ingenting annat än en kvarleva av det 
forn-slaviska gudanamnet Svatovit eller Svantevit. Här upprepades sålunda detsamma som i den antika världen, 
då Ju-20 

pitertempel förvandlades till kristna basilikor. De gamla gudarna försvunno för att lämna rum för den katolska 
mång-dyrkan av helgon. Invid Svantevits gotiska katedral ståndar nu en bildstod av den helige Petrus med den 
latinska, på en grekisk ordlek byggda inskrift, vars sanning världshistorien på ett glänsande och förfärande sätt 
bekräftat: »Du är - Petrus och på denna klippa skall jag bygga min kyrka». 

Bland de utsprång och hörn, som borgmurar och vallar - bilda på Hradschin, fäster sig blicken särskilt vid ett 
mindre torn, som för Prag har haft samma historiska betydelse som t. ex. Bastiljen i Paris eller Towern i London; 
det är - det s. k. Vita tornet, nu mera bebott av S:t Veits kyrkoväktare, men i äldre tider tjänstgörande såsom 
statsfängelse. Dess första fånge var - den mäktige medeltids- 

Karlsbron och Hradschin med S :t Veit.21 

riddaren Zavis av Falkenstein, som gift sig med konung Premysl Ottokar H:s änka Kunhuta och av konung 
Wenzel (Våclav) 11 lockades till Hradschin, där han för förrädiska stämplingar mot kronan satt inspärrad i två år, 
innan han avrättades (1290). Här - sutto fängslade Rudolf H:s oredlige tjänare Filip Lang och Kaspar Rucky, av 
vilka den senare i fängelset hängde sig med det snöre, vari nyckeln till konungens dyrbara skattkammare var 
fästad. Bland andra, som här - försmäktade, var - ock den puckelryggige Otto Jindrich (Henrik) av Vartemberk, vars 
maka, Katarina av Smiric — befryndad med Wallenstein, Gustaf II Adolfs store motståndare — hade sprängt sig 
själv och slottet Kumburk vid Jitschin i luften, då Jindrich Slavata kom för att gripa henne. Och före sitt 
giftermål med den puckelryggige, som släkten ej ville kännas vid, hade den arma kvinnan i tretton år hållits 
inspärrad av sin egen far, vilken med eller utan skäl misstänkte henne för olovlig förbindelse med en smed. — Ja, 
icke ens Bastiljens mystiske romanhjälte, »mannen med järnmasken», var - okänd i Vita tornet. Under husitkriget 
fördes hit en polsk furste vid namn Zygmunt Korybutowicz, vars ansikte ständigt var - dolt under en huva. Men 
den »järnjungfru», vilken en tysk resenär - Keyssler på 1700-talet beskrivit vid Vita tornet såsom ett mekaniskt 
tortyrinstrument, som med två armlika järnstänger omslöt sina offer, är - tyvärr endast ett foster av tysk 
reseskildrande fantasi, ty en sådan järnjungfru har - bevisligen aldrig funnits. Prag kan reda sig även utan en sådan 
uppdiktad sevärdhet. 

Icke långt från Vita tornet ligger det av folkfantasien ännu mer omhuldade Daliborka eller »Hungertornet». 
Grundat av Premysl Ottokar - II omkring år 1250, hette det ursprungligen Borggreve tornet, men hade ej på långt 



när så förnämliga gäster som det fruktade Vita tornet. Dess mest beryktade fånge var en riddar Dalibor av 
Kozojed, vilken före sin avrättning (1498) satt inspärrad här till straff för att han hade uppviglat sin grannes, 
riddar Adam Ploskov-22 

sky av Drakonic' underhavande mot sin husbonde för att ko mm a åt dennes egendom. Men för den folkliga 
uppfattningen framstod riddar Dalibor såsom de fattiges vän och värnare, och när han blev pinad med ett 
bågliknande tortyrinstrument, som med rep spändes kring kroppen och kallades housle (fiol), uppkom genom en 
ordlek den länge trodda fabeln, att Dalibor i fångenskapen lärde sig spela fiol och genom sin musikaliska 
färdighet fick allmosor av utanför lyssnande. På detta romantiska motiv byggde den även i Sverige välbekante 
kompositören Smetana sin opera »Dalibor», och ämnet blev flera gånger behandlat i den böhmiska poesien, t. ex. 
av den tyske Prager-poeten E. Ebert, som i en dikt skildrar, huru 

»Ein Mann steht oben, kränk und blass, Im löchrigen Gewand, Die Haarc wild, das Auge nass, Ein Geiglein in 
der Hand.» 

Och utanför lyssnar folket med stum andakt till hans spel. I harm över denna popularitet berövar fursten honom 
fiolen, och då den arme spelmannen dör, förnimmas från cellen himmelska toner, som göra fursten förfärad. — 
Även till den svenska poesien har Dalibor förirrat sig. Då författaren Hugo Gyllander i början av 1890-talet 
vistades i Prag, omarbetade han sagan till en lyrisk dikt om huru Dalibor på en fiol, som den medlidsamme 
fångväktaren smugglat in i hans cell, spelar sin klagan och smälta, hela sin levnad med sttider och jakter, sin 
barndom och kärlekens fröjder, under det att det fro mma folket, som hör på, viskar om trolldom och häxeri. 

»Och tonerna bliva till gröna ängar, till djupblå himmel, till seglande skyar, till mörka skogar, där vindar susar, 
t ill klara vatten, där vägen brusar, till vänliga, vita byar. ...»23 

Än i dag får den godtrogne besökaren i Daliborka av förevisaren till livs hårresande historier om huru födan med 
en hiss sänktes ned i brunnen till det underjordiska fängelset, fullt av de dödas ben, och där finnas några spelkort, 
färgade med blod och sot, varmed livstidsfångarna skulle ha fördrivit tiden. I själva verket var Daliborka dock 
bättre än sitt rykte, ty det var ej ett politiskt fängelse, utan blott ett undersökningshäkte och förvaringsrum för 
simpla för- 

Prags Lillsida pä käjsar Rudolfs tid. 

(Efter målning av Sadeler 1607.) 

brytare. Dess sista gäst var en kvinna, den unga Elisabet Zahradka av Eulenfels, och hennes sorgliga levnadssaga 
var i verkligheten vida mer romantisk än rovriddaren Dali-bors. Hon var gift med en gammal elak riddare, som 
pinade henne på alla upptänkliga vis. Hennes tjänare ville befria henne ur eländet, och i sin förtviflan gav hon 
slutligen sitt tysta samtycke till deras plan att mörda honom. Hon släppte in dem en natt, och efter mordet bundo 
de henne,24 

för att det skulle se ut som om hon själv hade fallit offer för missgärningsmännen. Men några stulna saker 
förrådde mördarna, och under tortyr erkände hon sin passiva delaktighet i brottet. Hon inspärrades i Daliborka 
(1740), men då hon skulle avrättas, var hon vansinnig och slapp undan med livstids fängelse. 

* * * 

Skåda vi från vår utsiktspunkt på Lillsidan ut över den andra flodstranden, där Prags Alt- och Neustadt jämte sina 
förstäder utbreda sina stenmassor, mötes blicken av en icke mindre storslagen tavla, ehuru den icke har Ull¬ 
sidans ålderdomligt historiska prägel. De murar, som förr i tiden utgjorde huvudstadens skydd mot svenskar och 
andra våldgästande, äro naturligtvis för länge sedan nedrivna, men hava ännu kvarlämnat tydliga spår i två av de 
tretton stadsportar, som satte det gamla Prag i förbindelse med den yttre världen: den ena är det ståtliga gotiska 
brotornet vid Moldau, den andra det nu mera alldeles fristående Kruttornet — den första historiskt monumentala 
byggnad, som möter turisten, då han träder ut från statsbangården. Bortom denna stadskärna skymta de 
industririka förstäderna, däribland Kungliga Vinbergen och den efter Zizkas seger över käjsar Sigismund (1420) 



uppkallade höjden Zizkov. Den gamla, trots all smuts och osunda trånghet så pittoreska judestaden har nu mera 
totalt försvunnit för snörräta, men ganska triviala storstadsgator, och blottad för alla blickar ligger nära floden 
den förut för den ensamme främlingen hart när oåtkomliga judiska kyrkogården, Beth chajim (»de levandes 
stad»), där — för att tala med Oscar Levertin — 

»den förtröttade fått somna från hemlös vandrings tistelstråt och ängsligt hjärta äntligt domna från andras hån och 
egen gråt. »25 

Men ännu har Prags Altstadt lyckligtvis bevarat sin historiska karaktär och inrymmer åtskilliga arkitektoniska 
klenoder, som vi i detta arbete ofta få tillfälle att återkomma till. Här är t. ex. det gamla rådhustorget med det 
gotiska rådhuset och det berömda konsturet av mästaren Hanus samt de kringliggande palatsen, och torgets 
historiska stämningsfullhet kommer helt visst att ännu mer ökas, då det storslagna monumentet över Hus snart 
blir färdigt. Och mitt emot rådhuset sträcker den härliga Tein-katedralen — Chråm P. Marie pred Tynem — sina 
båda mäktiga sten-armar mot himlen. 

Och i nästan orubbat skick står ännu Kaiisbron med sina båda gotiska ändtorn och sina stenmonument över 
katolska helgon och jesuitiska fäder. Den byggdes under Karl IV:s lyckliga regering av Peter Paiier från 
Boulogne (icke från Polonia, Polen, såsom det stundom uppgives). Mästarens grav är okänd, men mästerverket 
vittnar om honom för långliga tider. Bland de 30 stenbeläten, som det adertonde århundradets barockstil och 
jesuitiska smak här upprest, står Böhmens skyddshelgon, Jan Nepomuk — han, som värnade bron och Prag mot 
de kätterska svenskarna vid det trettioåriga krigets slut! 

Denne Nepomuk, vars massiva silverkista är en av de största och dyrbaraste prydnaderna i S:t Veit-katedralen, 
har spelat en så stor roll i Böhmens historia, att han förtjänar ett särskilt omnämnande. De katolska legenderna 
tälja om honom, att han åsamkade sig konung Wenzels misshag genom att icke yppa de hemligheter, som 
konungens gemål i bikten anförtrodde sin biktfader. Och ännu värre blev det, när Jan av Nepomuk läste en 
straffpredikan för Wenzel därför att kungen ville bränna sin kock för att denne råkat servera en vidbränd kapun! 
Nepomuk själv var nära att bli stekt, men fängslades och dränktes i floden (1383). Då tändes ljus på vattnet, och 
liket av den helige flöt självmant till stranden, varifrån det i procession fördes26 

till S:t Veit. Och då graven öppnades 1719, befanns det, att den obrottsligt tigande tungan var hel och frisk! Vad 
göres mer vittne behov för att styrka hans helighet? Nepomuk kanoniserades högtidligt, och på hans dödsdag i 
maj vallfärda ännu tusentals fromma pilgrimer till bron, där han kastades i vattnet. 

Men dessa legender uppkommo först i sextonhundratalets senare hälft, då den katolska »mot-reformationen» 
hade blivit herre över hela Böhmen, ty historien känner alls icke till denne Nepomuk. Men väl vet man, att det 
fanns en ärkebiskopi ig generalvikarie Jan från staden Pomuk eller Nepomuk, som 1393 dränktes i floden för 
politisk uppstudsighet mot konungamakten. Och det är numera ställt utom tvivel, att den katolska kyrkan så 
varmt omhuldade denne historiskt och nationellt betydelselöse Jan av Pomuk för att därigenom undantränga 
minnet och inflytandet av det största och för katolicismen farligaste helgon, som Böhmen någonsin har haft, 
nämligen Jan Hus. Ty det var Jan från Husinec, icke Jan från den närliggande orten Pomuk (i sydvästra Böhmen), 
som under medeltidens senare del och under reformationstiden ännu var levande i det folkliga och religiösa 
medvetandet. Denna förvandling gick så mycket lättare för sig, som det fanns vissa yttre likheter mellan Jan Hus 
och legendens-historiens Jan Nepomuk. Båda voro samtida och från samma landsända; båda hade samma namn, 
voro av ringa börd och kommo efter skolgången i sin hemby till universitetet i Prag. Nepomuk var predikant i 
Tynska katedralen, Hus i Betlemska kapellet. Likasom den förre enligt legenden var biktfader hos kung Wenzels 
första gemål Johanna, åtnjöt den senare ett synnerligt förtroende av kungens andra gemål Sofia, och båda dessa 
drottningar voro bayerska prinsessor. Och eftersom Hus dog på bålet, passade det ju så bra i stycket att kung 
Wenzel ville bränna Jan Nepomuk, om det också endast var för en gödtupps27 

skull! Ja, man gick ända därhän i djärvhet, att man lånade Jan Hus' bekanta anletsdrag åt det nya katolska 
helgonet. 



När år 1621 det första Nepomuk-altaret invigdes i Prag, blev det på samma gång en gravsten över den böhmiska 
protestantismen. Jan Hus' underbara förvandling till Jan Nepomuk är en av världshistoriens största och ödes- 
digraste förfalskningar, och på samma gång är den en av den jesuitiska prästlistens sinnrikaste, att icke säga 
snillrikaste triumfer. 

Med dessa reflexioner avsluta vi vår överblick av Prag från Belvederen, innan vi taga närmare kännedom om 
staden, sådan den såg ut omedelbart före det trettioåriga krigets utbrott. Från denna utsiktsplatå, där den avsatte 
konung Karl X av Frankrike under sin landsflykt promenerade i sin blåa frack med guldknappar och stor 
ordensstjärna, kunna vi ock redan göra oss en liten föreställning om vad Prags belägring och Lillsidans erövring 
betydde för den svenska krigskassan och för svensk stormaktskultur. De sår, som vi då tillfogade Böhmen, äro 
länge sedan läkta och glömda, och den smälta eller skymf, som tjecherna ledo, har lämnat rum för den respekt, 
som hjältemodet alltid inger. För resten se nog nutidens tjecher hällre, att Banérs, Torstenssons, Wrangels och 
Königsmarks troféer förvaras i det avlägsna Sveriges museer och slott än att de i Wien vittna om konungariket 
Böhmens beroende av Habsburg, och i fall de blicka djupare in i det historiska sammanhanget, erkänna de ock 
villigt, att Gustav II Adolfs idé, om ock grumlad och bortskymd under det stora krigets lopp, innerst också var 
kampen för Böhmens religiösa och nationella frihet. 

Klockorna ringa till aftonsång, medan vårens bleka skymning sänker sig över stad och vatten. Så hava de klingat 
i hundratals år; de ha kallat till vapen och strid; de ha klämtat över de döda och ljuda ännu manande för28 

de levande — denna stämning, som Vrchlicky klätt i de vackra orden: 

>Från de hundra tornen dåna klockor dova. Under dem i djupet stora hjältar sova. Dessa män och furstar ej ur 
sömnen väckas. Deras söners armar mot ett mål nu sträckas, som dem endast skänker — nya bördors gåva. 

Från de hundra tornen klockors kläppar klämta, och med stön av bröst, som uti stoftet flämta, deras segerhymn 
sig majestätiskt blandar, som om forna tiders hädangångna andar läte eftervärlden tröst och styrka hämta.» III. 

KÄJSAR RUDOLFS SKATTKAMMARE. 

SHAKESPEARES SAOOKUNG. — ALKEMISTISKA SKOJARE. -TYGE BRAHE I PRAO. — RUDOLFS 
SKATTKAMMARE. — DJURGÅRDEN. 

Allom bekant är Shakespeares underbara sagospel »Stormen», denna trollduk, »gjord av samma tyg, som 
drömmar göras av», med bilden av den till den avlägsna ön vinddrivne härtigen, Prospero. Men däremot torde 
det för många vara en nyhet, att den historiska förebilden till denne furste i landsflykt var den tyske käj saren och 
böhmiske konungen Rudolf II, vilken måste avstå från tronen till förmån för sin broder Mathias, liksom härtig 
Prospero av Milano störtades av sin broder Antonio. På Rudolf passa fullkomligt in de yttranden, som den 
grubblande Prospero i sin ensamhet fäller om sig själv: 

»Jag lade styrelsen uppå min broder och blev en främling i mitt land, fördjupad och hänryckt uti mystiska bestyr 
-Jag så 

försummade de världsliga bestyren, hängiven åt min enslighet och själens uppodling i de värv, vars hemligheter 

gå över mängdens fattning. 

-Tillräckligt härtigdöme 

jag fann uti min boksal.Jag vet, i kraft utav min spådomsande, att frän mitt zenith nu en lyckostjärna 

nedstrålar hult ....»30 

Shakespeare omnämner Böhmen på åtskilliga ställen i sina dramer, och när han i »Vintersagan» talar om 
»böhmiska kuster», behöver detta icke med nödvändighet bevisa, att Shakespeare saknade elementära insikter i 
Europas geografi. Visserligen torde han ha varit okunnig om, att det på 1200-talet fanns en böhmisk konung 
(Ottokar II), vars rike faktiskt sträckte sig från Adria ända upp mot Östersjön, och det är väl inte heller alldeles 







säkert, att han tänkte på Böhmens ursprungliga invånare, bojerna eller boemerna, en keltisk stam, som gåvo 
landet sitt namn. För hans skaldefantasi hägrade Böhmen, liksom »Illyrien» och Ungern, såsom ett avlägset 
sagoland i allmänhet, likasom ju än i dag fransmännen med de dubbla benämningarna böheme och bohémien 
begått det vida större misstaget att förväxla böhmarna med tsigenare eller tatarer. 

Men vi hava historiska bevis att Shakespeare har haft reda på både Böhmen och på dess dåtida regent. Han 
gjorde personlig bekantskap med den lärde engelsmannen Dee, vilken vistades hos konung Rudolf i Prag och 
som vi längre fram få göra bekantskap med, och i 1590-talets mitt hade Thomas Sackvilles engelska 
skådespelaretrupp, som »gasterade» i Tyskland, även besökt Prag, enär konungens livmedikus Bartolomeo 
Ouarinoni rekommenderat teaterbesök såsom botemedel mot kungens melankoli. I »Stormen» anspelas det ock 
på den av Rudolf II omhuldade alkemien, i det Alonzo spörjer, var den undergörande, förgyllande vätskan finnes, 
och i »Trettondagsafton» säger ju narren åt Tobias Raap: »Den gamle enstöringen i Prag, som aldrig sett varken 
bläck eller penna, sade en gång rätt sinnrikt till konung Gorboduks brorsdotter: Det som är, det är». En 
egendomlig slump fogade ju ock, att »Stormen» skrevs såsom ett slags festspel, då Jakob I:s dotter Elisabet 
firade sin förmälning med den tyske furste, vilken såsom Böhmens siste konung spelade en så ömklig roll i 
Böhmens historia.31 

Men till dessa antydningar inskränker sig också likheten mellan Shakcspcarcs sympatiske sagokung och den 
grubblande, svårmodige käjsar Rudolf i Prag. Begåvad av naturen, men uppfostrad i strängt spansk anda, blev 
han 

Käjsar Rudolf II. 

(Efter kopparstick av Aegidius Sadeler 1603 och oljemålning av Johann von Aachen.) 

med tiden allt mer handlingströg, människoskygg och rent av sinnessvag och saknade totalt de egenskaper, som 
krävdes av ett stort rikes regent i denna mycket kritiska tid, då32 

den katolska ligan och den evangeliska unionen rustade sig för den stora kampen. Hans hela värld blev Prags 
Hrad-schin, som han aldrig lämnade. Han var så främmande för sitt eget folk, att han icke ens kändes igen av en 
slottsväktare, som en gång siktade på honom med bössa, då Rudolf vid slutet av sitt liv råkat gå ut i 
slottsträdgården. Kungen rusade tillbaka och lär ha skrikit genom det öppna fönstret: »Otacksamma Prag! Jag har 
upplyft dig, men du förskjuter din välgörare. Ouds straff skall drabba dig, och förbannelse skall vila över dig och 
hela Böhmen». 

Hans förkärlek för Hradschin torde ha berott på astro-logisk vidskeplighet, ty han fruktade att dela den franske 
konungen Henrik IIl:s öde (att falla offer för ett jesuitiskt lönnmord). Av samma sjukliga bevekelsegrund förblev 
han ock ogift, enär det siats honom olycka av hans egna barn. Han slog därför upp förlovningen med en spansk 
prinsessa. Men spådomen gick dock i fullbordan, ty ehuru han »mer älskade böcker än barn», såsom en latinsk 
ordlek om honom lydde (»Princeps librorum quam liberorum amantior»), blev han dock fader till tre söner och 
tre döttrar genom sin förbindelse med Isabella, en dotter till hans konstsamlare Jacob Strada. Och dessa barn 
beredde honom föga glädje, men mycken sorg. Den ene sonen Karl stupade i Wien vid ett slagsmål, och den 
andre, Julius, var en vanvettig vildhjärna. På det dåvarande Rosenbergska, nu mera Schwarzenbergska slottet i 
Krumau (Krumlov) finnes ett porträtt i olja av en flicka, Marketa Pichler, som han på det mest barbariska sätt 
pinade ihjäl. Hon var dotter till en badstudräng i Krumau och hade blivit hans älskarinna. Då han en gång slagit 
och stuckit henne med dolk samt kastat ut henne genom fönstret såsom död, hade hon med knapp nöd släpat sig 
hem. När prinsen fick veta detta, fordrade han henne tillbaka, och då fadern vägrade detta, kastades han i 
fängelse. Han sattes dock på fri fot, sedan modern fört Marketa tillbaka till slottet. Där stack han ihjäl henne, 
vred nacken33 

av henne, skar av öronen, slet ut ögonen och styckade lemmarna. Det rum, där detta illdåd förövades, kallades 
sedan dess »Julius-rummet». Han blev dock sedan slagen i bojor såsom en våldsam dåre och dog 1609. Att 
fadern skulle ha förgiftat sin egen son, är dock icke bevisat och föga troligt. 



Då Rudolf II själv dog efter en ärelös regering den 20 juni 1612, hemlighölls dödsfallet i tre dagar. 
Kammartjänaren Rucky ville stjäla alla tinkturer och pulver, som förvarades i käjsarens skattkammare, men 
ertappades och fick i Vita tornet sitt ömkliga slut. Den döda kroppen styckades i bitar av bödeln. När det uppstod 
ett rykte, att liket spökade, grävdes det upp ur mullen och brändes till yttermera visso. 

Rudolf II kallades för en ny »Hermes Trismegitos», lärdomens gud, och man har jämfört Prag på hans tid med 
Florens på mediceernas. Häruti ligger dock en betydlig överdrift, ty Rudolf utövade intet mecenatskap i egentlig 
mening, och i Prag fanns då ingen konstnärligt skapande originalitet. Käjsaren var en konstvän, men framför allt 
samlaren av rariteter och dyrbarheter; han skattade i högsta grad åt sin tids astrologiska vidskeplighet, föll i 
händerna på samvetslösa äventyrare och oredliga tjänare och var i hela sitt liv behärskad av åtrå att göra guld, på 
samma gång han med sin samlarvurm blev den värste slösare. »Huru mycket guld Rudolfs kemiska laboratorium 
slukade — skrev några årtionden sedan den lärde Balbin — kan omöjligt bestämmas. Läsaren kan göra sig en 
föreställning därom, om han bes in nar denne monarks vetgirighet och praktlystnad, de hopade guldskatterna, 
mängden av alkemistiska konstnärer (mer än 200) samt deras långvariga arbete, ty från början ända till de sista 
levnadsåren bibehöll Rudolf sin förkärlek för kemi och hoppet att kunna göra guld». 

Astrologi och alkemi — se där de båda mystiska kunskapsmakter, som behärskade dåtiden och från vilka icke 
Jensen, Svenska minnen från Böhmen och Mähren. 334 

ens så starka andar som en Wallenstein kunde frigöra sig. På båda områdena har den verkliga vetenskapen 
onekligen främjats därigenom: astrologien väckte intresse för astronomi, och de alkemistiska försöken kunde ej 
annat än, om ock indirekt, gagna kemien. Men ännu mer bedrägeri och självbedrägeri, humbugsmakeri och 
vidskeplighet frodades däri- 

En alkemist. 

(Kopparstick av Cristoph Maurer, d. 1614.) 

genom, och den svage Rudolf föll alltför lätt offer för de äventyrare och svindlare, som då strövade kring i 
Europa, särskilt i Tyskland. 

I Böhmens litteratur omnämnes alkemien först av poeten Smil Flaska av Pardubitz (d. 1403), som i en 
moraliserande djurfabel »Nya rådet» låter apan uppmana den unge konungen-lejonet att »icke befatta sig med 
alkemistiskt guldmakeri och annan trolldom, som endast är oförnuftigt35 

oting», och år 1475 utkom en tjechisk översättning av en italiensk skrift om »Sann väg till lyckan». Sedan 
produktionen av ädla metaller upphört i Böhmen på 1400-talet (särskilt i Eule, söder om Prag), lyssnade höga 
vederbörande med begärlighet till alkemisternas lockande förespeglingar om guldmakeri. Käjsar Sigismunds 
änka Barbara tog undervisning i denna konst av en viss Johan av Laaz (vilken italienarna med en icke obefogad 
ordlek kallade Lasnioro = Laaz icke guld!) och påtvang sina underhavande legeringar av koppar med kol, 
galmeja och arsenik, som skulle gälla för äkta guld och silver. Men då en alkemist av andliga ståndet vid namn 
Nicolaus gjorde om det oblyga försöket, lyckades det icke bättre än att han år 1531 avrättades på rådhusets gård i 
Prag för falskmynteri. 

Redan prins Henrik av Podebrad, en son till den böh-miske konungen Georg, hade inrättat ett eget laboratorium i 
det s. k. Knaisfska huset i Kuttenberg, snett emot rådhuset. Huset, som nu mera heter det Miinsterbergska, har 
ännu kvar det gamla torn, dit verkstaden var förlagd. Här gällde det att finna »de vises sten», lapis 
philosophorum, ett rött preparat, som skulle förvandla flytande metall till guld, om det skakades däri. Invärtes var 
det ett föryngrande medel, aurum potabile (drickbart guld), som kunde böta mot allahanda krämpor. Ett annat, 
vitt preparat, det s. k. lilla elixiret, hade den underbara förmågan att förvandla icke-ädla metaller till silver. 

Såsom prov på den dithörande litteraturen må anföras följande alkemistiska trollformel: 

"§ernteå eitt SJater ber 5B A ifofpjj A enIunft bin id) genannt 

llandjem SBtyifofopljo tpötyl befannt 



3)«rumb ftet0t bi.e Säf el redjt an 

2Ba§ bamicn bejeicfynet ftan 

©onn' unb fflionb bie jiueen planeten 

SRegieren bie fiunft 

3Bit beS SJleifterS ©unft 

Unb burd) SKittel tfyrer 9iatur hrirb boff6rad)t 

®ie eble gigur, bamit man alle firanff|eit fcfytuadjt 

Unb baburdj ©olb unb ©itber madjt."36 

Men först under Rudolfs regering sköt det alkemis-tiska humbugsmakeriet riktig fart. Den rike ädlingen Vilem 
av Rosenberg ville, icke nöjd med sin ofantliga förmögenhet, ytterligare rikta sig på guldmakeriets smygvägar 
och knöt förbindelse med en f. d. italiensk arkitekt Antonio Michele, som inrättade ett laboratorium på slottet i 
Krumau. 

Käjsar Rudolf som konstvän. Efter oljemålning av J. Lauffer i Prags Belvedere. 

En annan alkemist av tysk härkomst hade ett »kök» på Rosenbergska egendomen i Prachatitz och en tredje i Wit- 
tingau (Trebon). Men det hela slutade med, att herren av Rosenberg förlorade åtta miljoner gulden. Bland andra 
skojare märktes en viss Christoph v. Hirschberg, som fick löfte om 6,000 dukater för receptet att göra 3 lod guld 
av 1 mark silver samt till och med kunde odla guld. Det37 

tillgick så, att 80 dukater nedgrävdes i jorden och vattnades i tre dar, men på den fjärde dagen försvann 
svindlaren med sin skörd. Rosenbergs broder, den originelle Peter Vok, den siste ättlingen »av Rosen» (z Ruze), 
vilken ägde icke blott det präktiga bibliotek, som sedermera blev svenskarnas rov, utan ock ett helt harem av 
europeiska skönheter, fick efter sin bror ett arv av halvannan miljon gulden i skulder, så att han till käjsar Rudolf 
måste sälja Krumau jämte den dyrbara boksamlingen. 

Under sådana förhållanden måste konung Rudolfs palats och hov bliva samlingsplatsen för en massa lycksökare, 
äventyrare och guldmakare, om vilka den för övertro och mystik eljes så lätt mottaglige Comenius skrev i sin 
Världslabyrint: »Jag ser här sådana, som trakta efter att frambringa guld och långt leverne med eldens tillhjälp, 
men förspilla både det ena och det andra i lågorna». Den ryktbare, i somliga stycken misskände Theofrastus 
Para-cclsu§, som två år vistades hos den böhmiske arvmarskalken Johann von der Lippa i Krumau, var utan 
tvivel en av de lärdaste och mest aktningsvärda. Men där kommo andra, som voro högst tvetydiga både vad 
lärdom och redbarhet beträffar. Här var t. ex. den käjserlige barbcrarcn Johan Heinrich Muller, som för sin 
alkemistiska färdighet upphöjdes i adligt stånd under namnet von Muhlenfels. Till Prag kom 1590 italienaren 
Alessandro Scotta åkande med tre sammetsstoppade praktvagnar och 40 hästar och med en svit av 20 tjänare. 1 
ett par års tid lyckades han hålla sig uppe genom bedrägerier, men avslöjades och slutade som taskspelare i ett 
marknadsstånd. Från Böhmen fortsatte han till norra Tyskland, där han i Coburg förförde härtigens unga gemål 
och härför fick sota med 20-årigt fängelse. Och förglömmas må ej den polske storskojaren Sendivoj, som lät 
mycket tala om sig i den dåtida skandal kr önikan. 

Till och med en så framstående man som greve Hen-38 

rik Schlick, vilken 1632 blev president i hovkrigsrådet, drog sig ej för att söka upphjälpa sina dåliga affärer 
genom att anlita en fransk alkemist Busardiére, som något senare hedrade Prag med sin närvaro. Då denne låg 
svårt sjuk, bad han den vetenskapligt bildade Richthausen komma till dödsbädden. Men Richthausen kom för 
sent och frågade då hovmästaren i det Schlickska palatset, om ej den döde hade lämnat efter sig något särskilt 
märkligt, och hovmästaren lämnade honom då en liten ask med pulver. Då greve Schlick saknade sin stulna 
skatt, hotade han hovmästaren med galge, om asken ej genast skaffades till rätta, och Richthausen måste 
återlämna den, sedan han dock lagt dit ett annat pulver i stället. Schlick, som nu trodde sig äga de vises sten, blev 



otröstlig, då han sedermera erfor, att den dyrbara asken gått förlorad, när svenskarna plundrade hans palats 1648. 
Han skrev till Königsmark och bad att få igen pulvret, enär det vore ett botemedel mot hans njurlidande, men 
Königsmark svarade kärvt, att asken ej fanns bland det tagna bytet, och tilläde, att han nog skulle ha använt 
pulvret själv, om han hade hittat det. När Ferdinand III efter krigets slut kom till Prag, lämnade Richthausen åt 
käjsaren en nypa av det röda pulvret såsom »de vises.sten», och i slottet företogs en »divina metamorphosis», 
varigenom kvicksilver förvandlades till guld (!). Av detta falska guld slogs en dukat, som förvarades i Wiens 
skattkammare, och Richthausen blev för sin skicklighet direktör för det käjser-liga myntverket och adlades till 
friherre von Chaos. 

Två utländska alkemister, båda från England, ingrepo på ett ödesdigert sätt i käjsar Rudolfs själsliv. Den ene, 
John Dee, son av en vinhandlare i London, hade i Cambridge studerat lönliga vetenskaper och i sin ungdom 
besökt Prag, där han såg så märkliga ting som t. ex. att man medels vatten kunde mala säd och såga 
timmerstockar. År 1582 blev han bekant med en ung apotekare Edward Kelley från Worcestershire, vilken gav 
sig sken av att vara ande-39 

besvärjare och i en biskops grav påstod sig hava funnit en elfenbenskula, fylld med ett pulver, som kunde 
förvandla simpla metaller till guld. De råkade ut för en polsk adelsman Albert Laski, som lockade dem med sig 
till Prag 1584. Dee, som tyckes ha varit en godtrogen, beskedlig karl, men icke saknade vetenskaplig bildning, 
omtalade för Rudolf, att han på övernaturligt sätt hade kommit i besittning av en sten, mer värd än ett 
konungarike, ty därigenom kunde han föra samtal med osynliga väsen. Käjsaren blev naturligtvis lysten efter en 
sådan klenod, och Dee visade då en ihålig kristallkula och en rund trollspegel av polerad stenkol, som dock hade 
det felet att vara användbar endast för »invigda» (dessa konstiga instrument funnos ännu år 1845 i England, där 
de såldes på en auktion för 300 kronor). Dees rykte som magiker var så stort, att tsar Feodor i Moskva bjöd 
honom en årslön av 40,000 kronor, om han ville lyckliggöra Ryssland med sina konster. Han avslog visserligen 
det lysande anbudet, men lät sin i yrket invigde son Arthur resa dit i stället. Dee ådrog sig genom politiska 
intriger fiendskap av den påvlige legaten och av Georg Popel av Lobkowitz, som anklagade honom för 
stämplingar mot käj-sarens liv. Han utvisades ur Böhmen med sin familj (1586), men återvände i smyg till 
Wilhelm av Rosenberg i Krumau, och denne vägrade att utlämna honom åt käjsaren. 

Efter återkomsten till England, där han dog vid 80 års ålder utfattig (1608), gjorde han personlig bekantskap med 
Shakespeare, vilken sålunda kunde få höra åtskilligt om den sagolike monarken i Prag. Såsom exempel på till 
vilka i mitt tycke befängda överdrifter vissa Shakespeare-forskare kunna gå, ma anföras en från tyskt håll 
framställd förmodan, att Dee skulle ha varit förebilden till Ariel i »Stormen», och Caliban skulle i så fall vara 
Dees onde ande, Edward Kelley. 

Denne sistnämnde äventyrare, som egentligen hette Talbot, hade i Lancaster för förfalskning av papper dömts att 
mista ena örat, men detta lyte, som han väl förstod att40 

dölja, hindrade ej, att han hade ett vackert yttre, som i förening med ett vinnande sätt gjorde honom omtyckt 
överallt. Då han vid 30 års ålder kom till Prag med Dee, utnämndes han till hovalkemist med stor lön och fick 
tyskt adelsskap, enär han utgav sig för en ättling av den forn-iriska släkten Ymaimi. Han bodde en tid i det s. k. 
Faust-huset i Prag, som tillhört härtigarna av Troppau och sedermera blev dövstum-institut vid det nuvarande 
Karl-torget i Prags Neustadt. Av Wilhelm von Rosenberg lyckades han tillnarra sig 300,000 gulden och köpte 
flera hus, bryggeri och kvarn i den forna guldvaskarestaden Eule. Men 1591 måste han fly ur Prag efter en duell 
med dödlig utgång och förföljdes, enär Rudolf ville ko mm a i besittning av hans livselixir. Han upphanns och 
inspärrades i Vita tornet, varifrån han fördes till slottet Piirglitz (Burglein) eller Krivo-klat i västra Böhmen. 

Detta slott, som nu mera tillhör den Fiirstenbergska furstedynastien, är genom sin ålderdomlighet, sin 
byggnadsstil och det vackra läget i en skogrik dalsänka — vid sidan av det närliggande, historiskt mer berömda 
Karlstein — en av de allra ståtligaste medeltida riddarborgar, som hela Böhmen har att uppvisa. Här tillbragte 
Karl IV lyckliga stunder med sin gemål Bianca av Valois, och en gångstig i slottsparken kallas än i dag 
»näktergalsstigen», enär konungen hade befallt, att folket skulle föra näktergalar till parken, för att de med sin 



sång skulle fröjda drottningen, då hon skulle till att föda sitt första barn. Här inspärrades den engelske svindlaren 
i ett tornrum; ingen fick besöka honom, maten stacks in genom en glugg, och han fick icke ens använda en 
brödkniv, för att han icke skulle få tillfälle att begå självmord. Han underkastades tortyr rörande sitt förmenta 
elixir, men svarade i dunkla ordalag, att den huvudsakliga beståndsdelen vore kvicksilver, »metallernas 
grundmateria». En natt sökte han fly ur sitt fängelse, men repet brast, och han bröt benet. Han fördes därpå till 
Briix (Most),41 

där han, trots sitt träben, gjorde ett nytt, misslyckat rymningsförsök. Då han 1597 skulle föras till domstolen i 
Prag för att få sin slutliga dom, lyckades han under samtal på engelska med sin hustru och sin dotter komma åt 
gift, som gjorde ända på denne förmente Calibans liv. Om hans ömkliga ändalykt skrev den kunglige 
kammartjänaren Mar-dochäus de Delle en tysk dikt, som slutade med orden: 

"SJJusft alfo fterBen ganj attein. 

Sid) lvo mag leine TEinctur fein? 

@ie ift nod) nid)t erfunben 

Sie auf bte tpeuttge Stunben". 

Av harmlöst och älskvärt slag var en annan utländsk äventyrare, som ungefär samtidigt lät mycket tala om sig i 
Prag, nämligen den franske riddaren utan fruktan, om också icke utan tadel, Francois de Bassompierre. Han hade 
med sin gode vän fältmarskalken Rosswurm deltagit i det ungerska fälttåget och erövringen av Pest (1602) och 
kom med denne 1604 till Prag, där de levde glada dagar. Bassompierre var outtröttlig i galanta äventyr och i 
hasardspel (»prime», ett kortspel, vari den vinner, som först får alla fyra korten av samma färg) och var en kär 
gäst på slottet Karlstcin hos borgfogden Vresovic (som i B:s memoarer kallades »Preschetoris»). Rosswurm 
förälskade sig ögonblickligt i värdens äldsta dotter Anna Sibylla, och Bassompierre blev naturligtvis dödligt kär i 
hennes syster, den 18-åriga Anna Ester. Får man tro Bassompierres egna uppgifter, skulle han i kvinnodräkt ha 
tillbragt en hel vecka i den skönas omedelbara grannskap på slottet. Det anordnades ock ett maskeradtåg, vari 
unga adelsmän (Wa|dstein, Kinsky, Cernin, Harrach m. fi.) deltogo. Det blev krakel med vakten, som ej ville låta 
dem husera på gatorna, där käjsaren skulle färdas fram, och de sluppo med knapp nöd undan. Efter en olycklig 
duell blev Rosswurm genom intriger av italienare fängslad och avrättades i Prag 1605.42 

Bassompierre, sedermera marskalk av Frankrike, undgick ej häller sitt öde: 1631 inspärrades han av Richelieu i 
Bastiljen, där han under tolvårig fångenskap skrev sina ofta omtryckta memoarer, som förutom sitt stora 
kulturhistoriska värde röja denne galante lyckoriddares oförbränneligt goda humör och ridderliga självbelåtenhet. 
Han dog 1646, ett värdigt motstycke till Dumas' Musketörer och Cyrano de Bergerac. 

Den ojämförligt hederligaste, mest intelligente och bildade utländing, som kom till Rudolf II:s hov i Prag, var 
onekligen den världsberömde danske astronomen Tyge Brahe. Att denne har bott i Belvederen är icke troligt, 
ehuru det fanns astronomiska instrument där, men eftersom denna byggnad av folket kallades för det 
»matematiska huset», torde han en tid ha haft sitt observatorium förlagt till denna högt belägna plats. 1 alla 
händelser måste han ha bott på Lillsidan nära Strachov-klostret, ty han beklagade sig över att han blev störd i sitt 
nattliga arbete av munkarnas klockringning och aftonsång, och käjsaren befallde dem därför att förrätta sin 
vesper innan stjärnorna tändes. Tyge Brahes hem i Prag var ett gästfritt, »vräkigt» hus, där den världsvane 
vetenskapsmannen samlade omkring sig kolleger och landsmän, däribland den unge astronomen Kepler, som 
med tiden skulle överträffa sin lärare, samt danskarna Eriksen och Tengnagel. Den senare, som blev gift med 
Brahes dotter Elisabet, råkade sedermera illa ut: han häktades av de böhmiska ständerna och tvangs under tortyr 
till bekännelse, att han hade haft vetskap om ärkehärtig Leopolds lömska Passau-infall i Böhmen (1611). Men 
man må icke tro, att det var uteslutande Brahes matematiska snille, som förvärvade honom den käjserlige 
gynnaren, ty Rudolf 11 ville framför allt begagna sig av hans astronomiska insikter för sina stjärntydningsgriller. 
Brahe måste också snart nog träda tillbaka för de astrologiska humbugsmakarna och fick sig anvisad 
boningsplats på kungsgården i byn Benåtky43 



(»Venedig»), hans lön uppgick ej till mer än 1,000 gulden om året, och då efter hans död instrumenten och 
papperen hembjödos åt käjsaren för 20,000 thaler, ville Rudolf blott betala 4,000 för dessa värkligt värdefulla 
skatter. År 1605 utfärdades åt arvingarna visserligen en revers å 16,000 thaler, men till 1613 utbetalades endast 
2,300 th., och efter 1620 måste Tyge Brahes efterlevande dela protestanternas hårda öde att drivas i landsflykt 
med tiggarstaven. 

Hans vistelse i Prag blev som bekant icke långvarig, knappt mer än fyra år. Den 13 okt. 1601 hade han förplägat 
sig med vännerna Cestmir av Minkovice (Minkwitz) och Peter Vok av Rosenberg, kände sig illamående och 
hann knappt hem till sin sista bostad hos f. d. kanslärn Jacob Kurtin (nu mera det Cerninska palatset på 
Hradschin), förrän han nedlades på den sjukbädd, varifrån han ej skulle resa sig. Hans sista ord i Keplers närvaro 
lära ha varit: »Jag har dock ej levt förgäves». 

Begravningen, den 4 nov. 1601, blev ett lysande bevis på huru stor sorgen och saknaden över hans bortgång var i 
Prag. 1 spetsen för det långa liktåget bars en guldstickad fana av damast; därefter Brahes vapensköld. Så kom 
hans i svart höljda häst jämte ett svart sidenstandar och så åter en häst i svart, engelskt kläde. En man höll den 
avlidnes värja med förgyllt fäste, en annan hans med svart sammet överdragna hjälm, prydd med gyllene rosetter, 
den tredje två på en svart sammetskudde liggande silversporrar och den fjärde vapenskölden. Kistan, som bars av 
tolv käjser-liga drabanter, hade på locket följande inskrift: 

»Octobris visa est ut lux vicesima quarta 

Aula subit coeli te generöse Tycho. 

Post vitam funus, rursus post funera vita. Nascendo morimur, Moriendo vivimus.44 
Jam dudum sursum, nunc pritnum specto deorsum 
Despiciens mundum, suspiciensque Deum.» *) 

Vid sidorna av kistan, i vilken den döde vilade i full rustning, gingo fackelbärare, och på locket lågo hans sporrar 
och svärd. Efter den kom sonen Georg, ledsagad av greve Erik av Vesingeburg och Lindholm samt greve 
Cestmir av Minkovice. Så följde käjsaren själv jämte höga ämbetsmän, professorer, vänner och lärjungar samt 
efter männen änkan Kristina med döttrarna Magdalena, Elisabet och Cecilia. 

Liktalet hölls av professoren vid Prags universitet, doktor Jessenius, som 1601 företog den första vetenskapliga 
liköppningen i Böhmen (1605 obducerades liket av en avrättad kvinna) och som längre fram såsom universitetets 
rektor ljöt martyrdöden för sin protestantiska tro. Ur hans vackra latinska tal, som trycktes 1604, må ett kortare 
utdrag anföras: 

»Jag berömmer icke Tyge Brahe överhövan inför Gud, ty jag vet och erkänner, att han var en människa, den där, 
likasom vi andra, kunde misstaga sig och fela. Jag vill ej ens förneka, att han hade sina fel, som ej heller andra 
äro fria från. Men detta oaktat dristar jag mig för alla säga, vad jag ock kan intyga, nämligen att han under de nio 
månader, som han tillbragte i Wittenberg med sin familj och med mig, betedde sig mot Gud och människor så 
som det höves en kristen och bildad man. Med sin maka levde han i den största endräkt, och sina sex barn, som 
förblevo vid liv av åtta, uppfostrade han i gudsfruktan och enkelhet. De båda sönerna lät han studera; döttrarna 
höll han till spinnrocken och synålen, och lät ingen av sin familj 

) = »När den 24 oktobers ljus syntes, nalkas dig himlens sal, ädle Tycho. Efter livet graven, efter graven åter liv. 
Genom att födas dö vi, genom att dö leva vi. Redan länge har jag skådat uppåt, nu för första gången skådar jag 
nedåt, i det jag blickar ned på världen och blickar upp på Gud.»45 

hängiva sig åt lättja, detta frö till synder. Andra höll han med stränghet till arbete. Mot främlingar var han vänlig 
och förekommande, mot fattiga givmild. 1 hans ord fanns det sanningskärlek och saklighet, i hans åtbörder och 
blick redbarhet, i hans råd förstånd, i hans förehavanden framgång. Det fanns hos honom intet osant eller 
hycklande, ty han var öppen mot alla, något som ock var orsak till den avundsjuka, som somliga hyste mot 
honom. Det fanns hos honom intet lågt eller lumpet, och med sin upphöjda ande föraktade han alla hotelser. 



Studierna voro hans liv, filosoferandet hans tidsfördriv, vetandet hans rikedom, dygden hans adel och 
gudsfruktan hans njutning. Han hatade högfärd och allt fåfängligt skryt med egen börd. Vrede hyste han icke 
länge, utan var snar att förlåta — korteligen: vad han önskade av andra, var han ock beredd att bevisa allom. Han 
lade sig vinn om att vara alla till gagn, men ingen till men. Jag skulle kunna tälja ännu många ting till hans ära, 
om icke sorgen hindrade mig, och om jag ej visste, att detta allt är redan nogsamt bekant. Genom sådana andens 
gåvor glänste Tyge Brahe så länge han levde, men lever genom dem ännu i de rättrådiges minne och skall alltid 
leva». 

Tyge Brahes gravmonument i Prags Tein-katedral ståndar än i dag såsom ett lysande minnesmärke över 
skandinavernas insats i världskulturen. Där läses: 

"Anno domini MDCI die XXIV Octobris obiit illustris 

Tyge Brahe.46 

et generosus Dnus Tycho Brahe Dnus in Knudstrup et prasses Uranoburgi etc. Sacras cresareas Majestatis 
consiliarius cujus ossa hic requiescunt.» Härpå följer ett långt latinskt lovtal, begynnande med hans devis: »Esse 
potius quam haberh (Hällre vara än synas vara). »Den adelige och ädle herr Tycho Brahe, dansk herre av 
Knudstrup, grundläggare av Uranienborg på ön Hven i danska Hellesponten, en mycket begåvad och därjämte 
flitig uppfinnare och tillverkare av astronomiska instrument, som före honom icke varit skådade under solen, 
berömd för sin urgamla ätts adel och ännu mer för sin egen själsadel, varigenom han till odödlig ära omfattade 
allt, som himlavalvet kringsluter, bland stjärnkun-nige i alla tider utan gensägelse den förste och främste, som, 
till fro mm a för all världen, för de lärde framlade sina grundliga iakttagelser, gjorda under mer än 30 år, och sina 
beräkningar, mycket noggranna ända på minuten och sekunden; ända på en halv minut fastställde han fixstjärnor- 
nas läge; han överträffade Hipparch . . . och utforskade solens och månens lopp .... Såsom upphovsman till nya 
hypoteser i alkemien och allt slags filosofi förtjänar han beundran; kallad av den oövervinnerlige käjsar Rudolf II 
till Prag, levde han som ett värdigt mönster av lärdom och rättrådighet. På det att det ej skulle heta, att han levt 
förgäves, lämnade han även åt sina motståndare ett evigt minne av sig genom sina odödliga verk, i det han hellre 
ville vara lärd än blott synas vara det. Tagen från denna världen, lever han nu ett evigt liv.» 

*Nec fasces nec opes, 

Sola artis sceptra perennant.» 

(= »Varken höga yttre utmärkelser eller rikedomar, endast konstens och vetandets spiror vara.») 

Även hans hustru Kristina, som dog 1604, ligger begraven vid hans sida. Dessutom inrymmer Tein-kyrkan 
stoftet av två andra danskar: Lange och Fredrik Rosen-47 

kranz. *) På den förres grav står listat: »Anno D. MDLIII die XIV Januarii obiit Illustris et Nobilissimus Dnus 
Chris-tophorus Lange, Dnus in Odden et cajus ossa hic requiescunt in saneta et peipetua pace.» — Den senare 
var befryndad med Brahe, och på denna släktskap syftas det i den latinska elegi, som Kepler diktade på Tyges 
grav: 

»Illustris dornus, columen Brahaia regni, Occubito solis lumine cassa sui, Luget et ad luctum socios vocat ordine 
Billos, Rudros, Ranzovios pulchraque Serta Rosce». 

(== »Brahes lysande hus, rikets stöd, berövat ljuset genom sin sols nedgång, sörjer och kallar till sorg sina 
kamrater, den ene efter den 

andre, medlemmar av ätterna Bille, Rud, Rantzau och Rosenkranz.») * * 

* 

Medelpunkten i denna underbara värld, där fantaster och bedragare sysslade med magi och svartkonst, med 
trollspeglar och astronomiska instrument, och där både lärde och olärde brydde sina hjärnor med de vises sten, 
peipetuum mobile och andra olösliga problem, var den sinnessjuke, människoskygge käjsaren, som i åtskilliga 



stycken erinrar om en nutida regent, Ludvig II av Bayern. Men huru strängt historien än må döma honom såsom 
regent och även såsom moralisk person, har han dock gjort sig förtjänt av eftervärldens tacksamhet genom sitt 
lidelsefulla intresse för konst, och allra minst hava vi svenskar skäl att lägga sten på historiens börda, ty hade 
icke Rudolfs skattkammare i Prag funnits, är det mycket tvivelaktigt, huruvida Königs- 

*) Måhända är det icke omöjligt, att Shakespeare, vilken i »Hamlet» tal ar både om Österrike, Wittenberg och 
Dan mark, från denne lånat namnet på en av de båda slipade hovmännen i detta skådespel.48 

mark i det trettioåriga krigets sista år styrt sina steg till Prag och tagit det krigsbyte, som blev Sveriges kanske 
varaktigaste kulturella vinst av den stora kampen. 

Denna skattkammare — oförliknelig i hela det dåtida Europa — hade i själva verket gamla anor. Redan Karl IV 
hade smyckat sitt älskade Prag med klenoder, som gjorde Böhmens huvudstad till en farlig medtävlare med 
själva käjsarstaden vid Donau. Ferdinand I hade byggt Belvederen, den italienska renässansens bästa dåtida 
byggnadsverk norr om Alperna. Ärkehärtig Ferdinand av Tyrolen, som i 15 år var ståthållare av Böhmen, hade 
från sitt slott Ambras vid Innsbruck flyttat sina konstskatter till Prag, och Maximilian II anlade i Prag en 
konstkammare och lejonbur m. m. 

Men först under Rudolf II nådde detta konstsamlande sin höjdpunkt. Käjsaren hade agenter i nästan hela Europa 
för att uppköpa an t ikviteter och rariteter, och till och med från det nyupptäckta landet på andra sidan Atlanten 
hämtades en mängd etnografiska föremål och kuriositeter. Någon systematisk reda var det visserligen icke i detta 
samlande, ty de nyförvärvade sakerna uppställdes i Hradschins slottssalar huller om buller, allt eftersom de 
kommo. Det hela verkade sålunda mindre som ett konstgalleri än som ett antikvitetsmagasin eller rent av såsom 
ett Barnummuseum, ty vid sidan av världens yppersta konstverk kunde man finna sådana kostliga ting som t. ex. 
en skentand från det egeiska havet, två spikar ur Noaks ark, härtig Premysls mössa och tofflor med mera sådant. 
Men med allt detta skräp följde också den klassiska konstens yppersta klenoder. Den böhmiske målaren Jan av 
Cåch hämtade till Prag många tavlor. Skopas' »Ilionevs», som den konstkunnige Johan av Aachen hittade hos en 
judisk lumphandlare i Rom, köptes för 34,000 dukater. Albrecht Durers »Rosenkransfesten», som målats för 
Bartolomei-kyrkan i Venedigs Tyska hus, tillhandlades för 20,000 dukater och bars (1506) över Alperna av fyra 
man för att inte skadas på vägen. Liksom49 

»Ilionevs» undgick den genom en lycklig slump de sachsiska och svenska bildstormarnas uppmärksamhet och 
förvaras nu i Prags Strachov-kloster, dit den inköptes 1782. Kurfursten av Pfalz skänkte ett altare av älfenben, de 
stenrika grevarna Fugger en sarkofag från Aten med en relief av »Amazonslaktningen», grevinnan Mannsfeld 
»Bacchi triumf», magistraten i Niirnberg Holbeins »Isak välsignar Jakob» o. s. v. 

Och lyckligtvis hade Rudolf II vid sin sida icke blott alkemister och charlataner, utan även verkliga 
konstkännare. Maximilian II hade till Wien inkallat Jacob Strada från Mantua 1565, och denne kom 1577 till 
Prag, där han under adelsnamnet v. Rossberg bistod Rudolf vid ordnandet av tavlorna (hans porträtt, målat av 
Tizian, finnes i Wiens Belvedere). Även hans son Octavio hjälpte till och fick till efterträdare Dionys Miseroni 
från Milano, vilken kom till Prag 1590 och adlades 1608. Hans sonson Jeronym var föreståndare för 
skattkammaren år 1648 och tvangs, vid hotelse av tortyr, att åt Königsmark uppsätta den förteckning på tagna 
värdesaker, vilken sedan införlivades med Skoklosters slottsarkiv. 

Om Rudolf II i själva verket var en oskolad dilettant, då det gällde att bedöma tavlor, röjde han däremot verklig 
konstnärstalang i fråga om älfenbenssniderier, gemmer och ädelstenar. En brorson till hans livmedikus, Hippolit 
Gu-arinoni, har i sitt arbete »Historia gemmarum et lapidum» (Hannover 1609), beskrivit käj sarens 
mineralsamling sålunda: »Jag såg i käjsarens, min kärälskelige herres skattkammare åtskilliga stenar, som så 
naturligt föreställde skogar, träsk, träd, moln och floder, att det på avstånd såg ut som en målning. Hans majestät 
skattade dem så högt, att han lät göra en bordskiva därav. Den var prydd med en massa ädelstenar och 
framställde som en verklig tavla bilder av städer, floder, berg, träd och moln så utmärkt, att åskådaren ej visste, 
om han mer skulle beundra naturens konst- 
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närliga lek eller den konstnärliga imitationens fulländning. Konstnären hade sammanställt jaspisstenar så 
underbart, att linjerna mellan dem försvunno eller sammanföllo med det avbildade föremålets naturliga konturer. 
Detta arbete kostade många års möda *), dess värde anslås till flera tusen dukater, och det kan med allt skäl 
räknas till världens underverk vid sidan av Dianas tempel i Efesus.» 

Samma smakfullhet visade käjsaren i sina underbara blomsteranordningar. Tulpaner, dittills okända i Europa, 
infördes till Prag från Konstantinopel genom det käjserliga sändebudet Busbek, vilken vi för övrigt hava att tacka 
för ett av de äldsta vittnesbörden om den sydslaviska folkpoesien. Och i parken på Hradschin bildades bland 
annat ett latinskt Fader-vår av levande blommor. Icke mindre intresse hyste Rudolf för exotiska djur. Prags 
djurgård var det finaste menageriet i hela Europa. Tsar Feodor av Moskva skänkte några leoparder; den 
amerikanska djurvärlden lämnade åtskilliga levande alster, och lejonen från södern omhuldades särskilt. Judarna 
måste fodra dessa rovdjur, och djurtämjerskan Laurencina Pylmanovå, som helt visst var oumbärligare för 
Rudolf än Tyge Brahe, dresserade kungens favoritlejon »Mohatned», en skänk av den turkiske sultanen. Rudolf 
hade nämligen läst i stjärnorna, att lejonet stod under samma himlatecken som han själv och att de skulle dö 
samtidigt. Det underbara lär ock ha inträffat, att »Mohamed» dog den 19 jan. 1612 och käjsaren dagen därpå — 
en tillfällighet, som helt visst icke saknar sin psykologiska förklaringsgrund. 

Den på 1600-talet levande krönikören Balbin, till vil- 

*) I Raigerns klosterbibliotek (i Mähren) såg jag ett arbete av modern konstflit, som här i förbigående må 
omnämnas. Det är en kolossal jordglob, där alla linjer och bokstäver i de finaste detaljer äro utförda så 
utomordentligt väl, att man måste tro det vara ett tryckalster. Globen är ritad för hand av en mährisk präst, som 
arbetade på detta allenastående konstverk i fjorton år.51 

ken vi ofta få tillfälle att återkomma, enär han har meddelat åtskilligt om svenskarnas framfart i Böhmen, berättar 
följande anekdot om Rudolfs lejonbur. Då ett turkiskt sändebud vid en uppvisning av de vilda djuren hade skrutit 
med att turkiska ädlingar vid sådana tillfällen plägade bedja sultanen om lov att få kämpa med ett lejon eller en 
tiger, hade Rudolf varit svarslös. Men då trädde en tjechisk riddare Hannibal fram, bugade sig för majestätet och 
dödade sedan, med vederbörligt tillstånd, djurens konung utan annat vapen än sitt handspjut. 

Denna anekdot erinrar ju en smula om Schillers »Handsken». Schiller, som ett par gånger besökte Böhmen, torde 
knappt ha hört talas därom, och han citerar ju såsom sin sagesman S. Foix' »Essay sur Paris», där den 
ifrågavarande scenen mellan riddar Delorges och den spotska jungfrun Kunigunda skulle ha försiggått vid Rue de 
Lions i Paris under Frans 1:S regering. Emellertid inträffade under Rudolfs tid i Prag ett fall, liknande episoden i 
Schillers »Handsken». Detta läses i den mycket digra och högst intressanta bok, som under titeln »Grewel der 
Verwiistung des menschlichen Geschlechtes» (Ingolstadt 1610) hade till författare den redan omnämnde 
Guarinoni. Det är ett slags kulturhistoria i anekdotform, innehållande naturlära, hälsolära och sedelära med en 
mängd praktiska råd rörande diet, åderlåtning, bad, äktenskap o. d. Guarinoni skriver däri: 

»För några år sedan har en märklig historia i Prag med tystnad förbigåtts, som dock sedan blev bekant för många. 
En italiensk ädling var förälskad i en fager böhmisk jungfru, men hon brydde sig föga om honom. Han spejade 
överallt efter henne, och en helgdag erfor han, att hon gått ut bakom slottet över broarna till lejonburen, som 
ligger ej långt därifrån, för att med sin moder se på djuren. Han gick därför dit upp på kullen, varifrån man kunde 
blicka ned på lejonen, och väntade där på jungfrun. Då hon blev honom varse, vände hon sitt ansikte från 
honom52 

som vanligt. Plötsligt — jag vet ej, om det skedde med avsikt — tappade hon en av sina handskar ned i 
lejonkulan. Knappt hade den unge mannen sett detta, förrän han sprang utför trapporna och gav en väktare en rik 
belöning, för att han skulle öppna gallret. Han drog sin värja och höll den bakom ryggen, smög sig in och tog 
hastigt upp handsken från marken. Då det ena lejonet reste sig upp, skyndade han ut genom dörren, som han 
stängde efter sig. Sedan gick han upp, kysste handsken och räckte den åt jungfrun, som jämte sin moder blivit 



likblek av fasa. Från denna stund begynte hon hjärtligt älska den unge mannen.» *) 

Icke ens lejongården skonades 1648 av svenskarna. Königsmark lät ryttmästaren A. Muller föra ett levande lejon 
från Prag till Stockholm, där det fick herberge i den s. k. lejonkulan på södra sidan av slottet mitt emot 
Bollhifset. Det måtte ha ansetts särdeles värdefullt, ty den eljes så pänninglystne Königsmark avslog Bucheims 
anbud att lös-köpa djuret för 18,000 thaler. Däremot fingo de icke med sig den underliga kanon, som Rudolf II 
hade låtit gjuta i gestalt av en björn, med inskriften: 

"3c6 ber tuilbe 5)eer. 

SBann idj brumm, atte umfefyr." 

Den kunde i så fall hava blivit ett värdigt sällskap till de stenlejon, som 1704 restes på den nuvarande 
Lejonbacken! 

Vi få längre fram tillfälle att taga närmare kännedom om de makalösa rudolfinska skatter, som svenskarna togo 
från Prags Lillsida 1648. Av den franske arkeologen, jesuiten Jules Cassar Boulenger (f 1628) och den tjechiske 
historikern Pavel Skala av Zhof (f 1640) anslogs deras värde 

*) En liknande historia förtäljes i en gammal spansk novell, men upplösningen är där annorlunda. En ädling 
kastar sin egen handske in i lejongärden och hämtar den för att tjusa en skön dam, men belönas för sin 
dumdristighet med en örfil. 5 3 

till 17 miljoner gulden, vilket enligt nuvarande pän n inge värde skulle motsvara inemot 100 miljoner kronor, och 
svenskarna själva medgåvo ju, att vinsten blev minst lika stor som "des ganzen Reichs Contentirung der 
schwedischen militia». Och då den tyske läkaren Karl Patin 1673 besökte Prag, skrev han till härtig Anton Ulrich 
av Braunschweig: »Ännu kan jag ej avhålla mig från tårar, då jag erinrar mig några tomma slottssalar, där 
fordom böcker och mynt förvarades. Vad general Königsmark ej kunde ko mm a åt med vapenmakt, det lämnade 
honom en förrädare i händerna.» 

Men den historiska rättvisan kräver det erkännandet, att svenskarna icke voro de enda, som på olovligt sätt 
övertogo arvet efter Rudolf II. Hans egen kammartjänare Philipp Lang von Langenfels, en döpt jude, som 1601 
kommit till Prag, var Hradschins förste helgerånare. Han hade nycklarna till skattkamrarna och kunde därigenom 
på ljusa dagen tillägna sig sobel pälsar, guldmynt, vaser, turkiska kläder, jaspisstenar och indianska saker, som 
han dels sålde på egen hand, dels gömde på sitt gods Inglingen vid Augsburg. De böhmiska ständerna själva, 
som hade protestantismens religiösa motvilja mot den katolska kulturen, avyttrade värdefulla föremål från slottet 
för att besolda trupperna; efter slaget på Vita berget (1620) tog furst Maximilian av Bayern med sig varor på 
1,500 vagnar, värda sex tunnor guld, och 1631 »räddade» sachsarna 50 vagnslaster, som nu mera förvaras i 
Dresdens »Gröna valv». Slutligen skedde stor skada år 1756, då man av fruktan för Fredrik II:s kanoner gömde 
en del saker i slottskällrarna. 

Kronan på förstörelseverket sattes av österrikarna själva år 1782, då Prags borg skulle förvandlas t ill 
artillerikasern. Ur källare och gömslen framdrogs i dagsljuset allehanda »skräp», som såldes på auktion i Wien 
samma år. Katalogen över detta »skräp» är något allenastående i konsthistorien. Där betecknades t. ex. Leda 
såsom »en naken kvinnobild biten av en ilsken gås», Ilionevs såsom »en hörn-54 

sten av marmor» o. s. v. Skopas' härliga bild av Niobes yngste son, som hade kostat 34,000 dukater, gick under 
klubban för — 51 kreuzer. Köparen sålde den för 4 thaler åt en bildhuggare Malinsky i Prag, och dennes änka 
avyttrade den för 102 kreuzer åt en Wicncr-läkarc Barth. När prins Ludvig av Bayern fick se konstverket 1815, 
köpte han det för 6,000 thaler och införlivade det med glyptotekets samling i Munchen, där det nu är en av dess 
största prydnader. 

Utomordentligt väl har den österrikiska regeringen lyckats förvandla Prags hradschin till en »artillerikasern». 

Där gapa nu de tomma salarna med de vanvårdade murarna, och ödslig är Belvederen, vars förlorade skatter hava 
fått en ringa ersättning i den nutida tjechiska konstens medelmåttiga fresker med ämnen ur Böhmens historia. 



Endast den präktiga Jaros-fontänen (uppkallad efter sin byggmästare Jaros från Brunn) står kvar i den käjserliga 
parken. Förstod Königsmark icke dess konstvärde, eller var pjesen för tung att frakta på Elbe och Östersjön? 

Men när det egna landet så föga aktat dessa historiska reliker, hava vi svenskar så mycket mindre anledning att 
ångra, vad som skett, om vi eljes skulle hysa några samvetsskrupler för fädrens krigiska försyndelser. I politiken 
röner segrarens ädelmod föga tack av eftervärlden, ännu mindre av de besegrade, och i Sverige fingo de 
plundrade skatterna åtminstone ett fredat förvaringsrum. Hade icke Gustav II Adolfs katolska dotter — hon som 
enligt Geijers upprepade försäkring var »bättre än sitt rykte» — fört med sig en del av konstverken till Rom, där 
de efter hennes död skingrades åt olika håll, skulle vår slutliga behållning hava varit ändå större. 

Men den är stor nog ändå, och vi kunna vara både stolta över och tacksamma för 1648 års krigsskörd — icke 
därför att de äro med våld vunna stridstroféer, utan därför55 

att dessa tavlor, böcker och andra föremål för det fattiga, avlägsna Sverige inneburo en stor kulturell väckelse, en 
andlig rikedom, som förpliktade och allt framgent förpliktar, även sedan den korta politiska stormaktsrollen var 
utspelad. IV. 

VITA BERGET. 

DEN MÄRKLIGA FÖNSTERUTKASTNINGEN. — SLAGET PÅ VITA BERO ET. — DEN KATOLSKA 
»MOT-REFORMATIONEN». — DE BÖHMISKA EXULANTERNA I SVERIGE. — JOHAN AMOS 
COMENIUS. 

Innan vi övergå till skildringarna av svenskarnas uppträdande i Böhmen och Mähren, vilja vi kasta en blick på 
några av de märkliga tilldragelser, som föregingo och inledde det trettioåriga kriget och slutligen föranledde 
Gustav II Adolfs avgörande ingripande. 

I den s. k. Rosenbergska gången på slottet i Neuhaus (Hradec Jindrichuv) finnes en gammal oljefärgs tavla, som 
visar en mänsklig skepnad flygande i luften; på marken står en riddare, och bredvid ligger en annan. Över dessa 
tre figurer sväva beskyddande himlens änglar med Guds moder i spetsen. 

Denna fromma bild återger den världshistoriska scen på Prags slott den 23 maj 1618, som kallas fönsterutkastnin- 
gen (defenestratio), och vad den hade för följder, veta vi av den enklaste historiska lärobok. Även namnen på de 
tre utkastade herrarna äro tämligen bekanta: de böhmiska ädlingarna Martinitz och Slavata samt en sekreterare 
Filip Fabricius. 

Då katolikerna på en synod år 1605 beslutit att »utrota kätteriet» och bildat ett stort politiskt förbund, den s. k.57 

Ligan, förenade sig protestanterna till en försvarsunion, som konstituerades ett år förut (1608) och bland sina 
medlemmar räknade ända till 1,400 böhmiska adelsfamiljer under ledning av Andreas Schlick, Wilhelm 
Lobkowitz, Ulrich Kinsky, Lennhard v. Vels, H. M. Thurn m. fi. De lyckades av den svage Rudolf utverka det s. 
k. Majestätsbrevet av år 1609, som skulle tillförsäkra Böhmens protestanter full jämnställdhet med katol ik erna. 
Men dessa löften infriades ej. Då Ferdinand II kröntes till käjsare och konung av Böhmen 1617, bekräftade han 
visserligen med ed de redan utfärdade privilegierna, men lär samtidigt i sakristian hava gjort ett hemligt 
förbehåll, en reservation mot alla eftergifter och yttrat: »Hällre vill jag gå med maka och barn att leva av 
tiggarbrödet än längre tåla kätteriet i mina arvländer». Spänningen blev allt starkare, och när protestanternas 
ledande män på sina frågor fingo undvikande svar av de käjserliga ämbetsmännen på Hradschin, gjorde de 
detsamma som protestanterna år 1419: de kastade »på gammal-tjechisk sed» ut de motsträvigaste herrarna genom 
ett fönster. Det var den tändande gnistan i krutdurken. Vilem av Slavata, som tillhört Brödraföreningen och hade 
en protestantisk moder, men övergått till katolicismen (liksom Wallenstein och Cernin), har i sina 14 folianter 
omfattande memoarer, skrivna mellan åren 1637 — 51 och nu mera förvarade i Wiens Hofbibliotek, på tjechiska 
utförligt skildrat denna tragikomiska scen, där han själv råkade vara den ömkliga huvudpersonen. »I hela 
romerska riket, i alla kristna kungariken och furstendömen — skriver han — anses det för illa och straffbart, att 
personer av böhmisk härkomst och av de högre stånden begå ett så skändligt, i ingen världskrönika omnämnt 
illdåd som att utan förbarmande kasta ut genom fönstret i en djup dal Hans Majestäts båda ståthållare.» 



Härvid tillgick det enligt hans egen skildring sålunda. Wilhelm av Lobkowitz trängde sig hotfullt på Jaroslav 
Mar-58 

tinitz och fasthöll hans händer på ryggen, under det att greve Thurn grep Slavata i armen. Martinitz, som nog 
hade hört talas om den där gamla böhmiska fönsterutkast-ningen och nu anade oråd, bad att få bikta sig för en 
katolsk präst, men det svarades honom hånfullt: »Vi ska sttax föra dig till en jesuitisk bov.» Och så hyvades båda 
ut genom fönstret, som ligger 28 alnar över marken. Slavata, som med ett dolkskaft blev slagen på handen, då 
han sökte klamra sig fast vid fönsterbrädet, hann före den olyckliga luftfärden endast viska på latin: »Herren vare 
mig syndare nådig!» 

De blevo som bekant räddade tack vare en avskrädes-hög, som mottog de båda ståthållarna i sitt mjuka sköte. 
Själva ansågo de naturligtvis med rätta, att de hade blivit räddade genom ett underverk, och några högst 
trovärdiga personer, som nedanför åsett detta flygförsök, tyckte sig tydligen ha sett, hurusom Jungfru Maria brett 
ut en mantel under Martinitz, då denne i fallet skrikit: »Jesus Maria!». Ulrich Kinsky ropade hånande ut genom 
fönstret: »Nu vilja vi se, om Maria kan hjälpa honom»; men när han såg honom oskadd kravla på gödselhögen, 
måste han medgiva detta. Efteråt sköts det på dem från slottet, men endast Martinitz fick några skrubbsår av ett 
par kulor. Han lyckades rädda sig till Munchen, men Slavata, som vrickat sig i fallet, vistades ett helt år hos 
furstinnan Lobkowitz under sträng bevakning och fick endast gå i slottskyrkan. De båda vännerna träffades sedan 
i Passau, där de stannade, tills revolutionen var överstånden. 

Den tredje i detta lag, sekreteraren Fabricius, råkade komma med så att säga av misstag, ty då han under den 
häftiga ordväxlingen ängsligt smög sig in på greve Schlick, ådrog han sig misstankar, som om han hade varit en 
farlig motståndare, och måste göra sina höga förmän sällskap. Då han kom ned på marken, frågade han i förlägen 
ton, vad han egentligen hade gjort för ont, eftersom han också59 

hade blivit utkastad. Men härpå svarade Martinitz milt förebrående: »Herr Filip! Nu är det icke tid att spörja om 
sådant eller att avbida de böhmiska ständernas svar däipå.» Men detta fall vart hans upphöjelse: Fabricius 
adlades 1623 och fick det rätt betecknande namnet von Hohenfall. 

I en tysk folkvisa från denna tid heter det om den beryktade defenestrationen: 

"3Iud) iljr gefyeime ©d A reiBer goBriciuå tnuefte nacb. Sa lagen unt brei Seiber, ®ie fdjrien SBeE) unb 2(dj. 
S3iet Sc£)uéf auf fie gegeben Sn reuter 3»tne8tt)ut A , ©ingen nit an ifjr SeiBen, gloef nut ein töenig Slut." 

Varför misslyckades den böhmiska revolutionen så grundligt? Den protestantiska befolkningen i Böhmen, ehuru 
i majoritet, var visserligen icke talrik gent emot det tysk-romerska riket, men den hade under husitkrigen visat ett 
så storartat prov på livskraft, att den under andra förhållanden nog torde kunnat hålla stånd mot den katolska 
övermakten. Men det protestantiska Böhmen stod då ännu isolerat; bland de nord- och mellantyska 
protestanterna fanns ingen enighet, och den hjälpare, som tolv år senare uppenbarade sig från det avlägsna 
Sverige, kom för sent och hann ju själv icke utföra det stora religiösa befrielseverket. Dessutom har det icke utan 
skäl framhållits, att bakom den mäktiga käjsarmakten stod det ännu mäktigare påvedömet med sina 
utomordentligt väl organiserade och disciplinerade svarta legioner, och katolicismen var då delvis identisk med 
den italienska kulturen, som efterträtt den antika. Men60 

framför allt saknade Böhmens protestanter en kraftig och enhetlig ledning, en målmedveten regering, under det 
att katolikerna hade utmärkta ledare, däribland den intelligente, karaktärsfaste Zdenek av Lobkowitz (f 1628), 
gift med Polyxena Rosenberg, f. Pernstein. Och lika hänsynslösa och ofördragsamma som katolikerna hade varit 
och åter blevo, när de på nytt kommo till makten, lika våldsamma och intoleranta voro de böhmiska 
protestanterna under sin tvååriga regeringstid. 

Högst ödesdigert blev ock deras val av konung, ty Fredrik av Pfalz, som den 4 nov. 1619 kröntes till konung, var 
varken den krigare eller statsman, som Böhmen behövde i det ödesdigra momentet, ehuru han personligen var en 
välvillig man, som lovade att bliva populär; så t. ex. gjorde det ett mycket gott intryck på Prags borgare, när han 
med ett vänligt leende tog av sig hatten för någon djupt bugande tärna på gatan. Men han var en främling i sitt 



kungarike, hängav sig åt nöjen och lät leda sig av sin gemål Elisabet, den engelska prinsessan, som sårade folkets 
känslor genom sitt ohöljda förakt för alla katolska minnesmärken och sedvänjor. Så t. ex. befallde hon, att 
krucifixet skulle tagas bort från Karlsbron, enär hon ej kunde tåla åsynen av »den nakne badaren». Denna 
befallning vågade man dock icke utföra av fruktan för ett allmänt upplopp i staden, och väktare utställdes för att 
skydda korset. 

I Strachovs klosterarkiv i Prag förvaras en handskrift, författad av Vdclav Kozmanecius (1608 — 1679), en präst 
från Caslau, som blev kantor i Prag. Ur hans skildring av »Vinterkonungens» regemente må ett litet utdrag 
anföras såsom betecknande för den katolska uppfattningen: 

»Hurudan denne olaglige konungs gudsfruktan var, och vad han tänkte om Guds kära heliga och deras bilder, 
därom vittna min faders sannfärdiga ord. Samma år som han valdes till kung, den 21 dec. på eftermiddagen, 
befallde han, att allt kalvinistiskt pack och gatuslödder skulle skyndaö 1 

till S:t Veit för att slå sönder och tillintetgöra alla bilder av Kristus, hans moder samt de andra heliga männen och 
kvinnorna. Krucifixet, som stod på en tvärbjälke mitt emot altaret, togo de ner, spottade därpå, sparkade det med 
fötterna och sade ohöviskt: 'Nu ligger du där. Hjälp dig själv om du kan.' Guds moders bild lades med ansiktet 
mot den helige Johannes, i det de lättsinnigt sade: 'Eftersom 1 båda i livet haven haft varandra kära, mån 1 ock 
älska varandra efter döden.' Bland annat förstördes gallret omkring den helige Neponruks grav. Gravar 
plundrades, altaren krossades, fanor sletos i trasor och drogos på kärror ut ur kyrkan för att brännas. Då 
katolikerna bådo för sina helgon, svarade bildstormarna: 'Vad är det för helgon, som ej kunna försvara er eller 
göra under! De kunna tacka oss för att de hädanefter få vara i fred och slippa höra ert evinnerliga: Orate pro nobis 
(Bedjen för oss)' .... På Kristi födelsedag ställde de mitt i koret ett stort bord med 12 stolar och anordnade där ett 
gästabud, som på ett mycket ohöviskt och okristligt sätt skulle sinnebilda Nattvarden. Konungen tog själv en stor 
kaka, som låg på ett fat, skar den i stycken och lade dem på en stor tallrik. Efter kungen åto de andra, och sedan 
drucko de vin ur en väldig kalk. Många stadsbor sågo därpå med förfäran och ängslade sig för framtiden, ty 
sådan som denne kung var, måste undersåtarna ock bliva.» 

Och en annan klosterfader skrev om Vinterkonungens helgerånande följande historia, varmed den jesuitiska 
Nepo-muk-kulten redan började fira sina orgier: »Han befallde, att alla 'vidskepliga' minnesmärken skulle 
undanrödjas ur domkyrkan, och särskilt skulle den helige Nepomuks kropp avlägsnas ur l ikk istan till en 
undangömd plats. Men då arbetare kommo för att utföra illdådet, föll en av dem ned såsom slagen av blixten, när 
han tog i järngallret, och de andra flydde förskräckta. Konungens hovmästare skaffade annat folk i stället och 
svor att icke giva sig till tåls, förr62 

än den helige hade blivit förd ur kyrkan. Några banditer läto stänga in sig i kyrkan och öppnade nattetid för 
hovmästaren och hans arbetare. Själv tog han en hammare för att slå sönder järngallret och sade: 'Detta måste vi 
först förstöra, innan vi kunna triumferande dansa på denne gycklares aska.' En av smederna, som var katolik, 
förfärades över de hädiska orden, korsade sig och försvann genom den olåsta porten. Men den andre smeden, en 
protestant från Sachsen, grep sig arbetet an. Då hovmästaren hade banat sig väg genom gallret och började 
knacka med hammaren på gravstenen, slungades han tillbaka över gallret som av en osynlig hand, föll ned på 
stengolvet och klagade över en glödande hetta i hela kroppen. Smeden lämnade sina verktyg i sticket och flydde 
jämte de andra. Några soldater buro hovmästaren hem till hans bostad, där han under gräsliga spöksyner uppgav 
andan. Vinterkonungen lät sedan bygga för graven, på det den icke skulle bliva åtkomlig för kalvinisternas 
blickar.» 

Då »Vinterkonungen» gjorde sitt högtidliga intåg i Prag, flöt ur en springbrunn rött vin en hel timme. När kung 
Fredrik ett år senare lämnade den böhmiska huvudstaden för alltid, flöt också en röd vätska ännu ymnigare — 
det var det blod, som de böhmiska protestanterna göto i sin vanmäktiga kamp mot de käjserliga trupperna. 
Budskapet om nederlaget på Vita berget den 8 nov. 1620 nådde konungen, då han satt till bords, och han flydde 
hals över huvud samma väg, som han kommit, jämte sin gemål. Men det var nu icke endast en feg regent, som 
mistade sin vacklande krona; det var för Böhmen icke blott en förlust av tiotusen man på slagfältet, ty tjecherna 



förlorade något vida mer — sin politiska självständighet och sin andliga frihet. Då avgjordes den för hela Europa 
betydelsefulla frågan, huruvida Böhmen skulle bliva protestantiskt eller katolskt, nationellt eller habsburgskt.63 

Vita berget (Bild Hora) är en vidsträckt, nu mera kal högplatå, som ligger väster om Prag ungefär 400 meter över 
havsytan. Då man lämnat bakom sig Strachov-klostret och Lillsidans gamla fästningsvallar, mötes blicken av 
»Vita bergets» skoglösa slätter, här och var avbrutna av åsar och långsluttande backar. Landskapets storslagna 
ödslighet passar för de dystra historiska minnena, ty trots det omedelbara grannskapet av den industririka 
huvudstaden är landskapet föga livligt. 

Jaktpaviljongen »Stjärnan» på Vita berget. 

I en stor kronopark — en oas i denna trädlösa öken — ligger en jaktpaviljong, ett sexhörnigt torn med spetstak 
och en förgylld stjärna, varav den fått namnet Hvézda (Stjärnan). Den byggdes av tre italienska konstnärer 1547 
såsom jaktslott åt ärkehärtig Ferdinand. Här hälsades Vinterkonungen av Prags befolkning såsom konung, och 
här stod det ödesdigra slaget. Här ryckte Gustav Adolfs sachsiske bundsförvant von Arnim fram för att erövra 
Prag; här lägrade sig Johan Banér 1639 under sitt fåfänga försök64 

att taga den böhmiska huvudstaden i besittning, och här tågade Königsmark och Pfalzgreven (Karl Gustav) fram 
under det långa krigets sista år. Svenskarna förstörde då jaktslottets koppartak och togo själva guldstjärnan. 
Däremot skonades de dyrbara gobelängerna med mytologiska scener, sannolikt av det skäl, att Königsmark ej 
insåg deras stora konstvärde. Sedan dess har »Stjärnan» stått obebodd och 

Värdshuset, f. d. kloster, pä Vita berget. 

förfallen, och först 250 år efter det trettioåriga krigets utbrott blev den lilla vackra portalen uppgrävd ur jorden. 

På den tiden fanns i närheten av »Stjärnan» ett servit-kloster, som nu mera är inrett till värdshus i byn Maly 
Brenov. Här kan man på väggarna och i ett par skåp se intressanta föremål och minnesmärken från trettioåriga 
kriget i form av gamla plankartor, träsnitt och kopparstick, vapen och tryckskrifter. Och alldeles bredvid denna 
bykrog65 

ligger ett kloster, Santa Maria della Victoria, vars italienska namn erinrar om katolicismens seger över 
protestantismen. Den stora, i korsform byggda kapellkyrkan med sina långa pelarhallar är nu mera övergiven av 
munkarna, men dess 

Klosterkyrkan Santa Maria della Victoria 
på Vita berget. 

% 

mer ostört kan den historiska fantasien njuta av den ödsliga tystnaden bland urblekta altartavlor och murknade 
helgonbilder. Om den gamla klosterbrunnen förtäljes det, att blod rann därur hela natten efter slaget den 8 nov. 
1620, 

Jensen, Svenska minnen från Böhmen och Mähren. 566 

och käjsar Ferdinand skall ha låtit färga murarna vita, på det att blodfläckarna ej skulle skvallra om nederlaget 
och mana till hämnd! Och i pelargångarna lär stundom en ryttare utan huvud te sig nattetid .... Om det ödesdigra 
slaget heter det i en gammal spådom: »O tjechiska jord! Din krona skall snart förvandlas och varda blodig. En 
örn jämte andra fåglar skall kämpa till hennes värn. men besegras och lämna henne i sticket, och hon skall bliva 
buren i vinrutans gröna krans.» Dylika profetior pläga som bekant alltid gå i fullbordan, därför att de mestadels 
blivit upptecknade efteråt... 

På klosterkyrkans högaltare står en kopia av en madonnabild, vars underbara historia vittnar om det katolska 
trosnitet. Vid det böhmiska religionskrigets utbrott kallades från Rom karmeliternas ordensgeneral Dominik, som 
skulle predika korståg mot den husitiska avfödan. Denne hittade i klostret i S träkon i tz en bild av madonnan och 
barnet, tillbedda av herdarna, men ögonen voro utstungna av kätter-ska dolkspetsar. Dominik fick då en 



gudomlig uppenbarelse, att helgerånarna skulle lida sitt rättvisa straff. Dominik, som trots sina 62 år till häst 
deltog i slaget på Vita berget, höll då i ena handen madonnabilden, och si — ur dess utstungna ögon flödade ett 
så starkt sken, att tjecherna bländades och skrämdes på flykt. Denna bild fördes av Dominik till Rom, där den 
brann upp i en karmelitkyrka på 1830-talet. Men i Böhmen finnas ännu tre kopior därav. 

»Vinterkonungens» tjechiska krona och pfalziska ståndar med inskriften »Honny soit qui mal y pense» förvaras 
som katolska troféer i Munchen. Där restes ock på Marien-platz till minne av segern på Vita berget en hög 
Mariapelare, varav Ferdinand III lät göra en avbildning på rådhustorget i Prag för att föreviga minnet av Prags 
befrielse från svenskarna 1648. 

Den arme »Vinterkonungen» själv förde efter 1620 ett oroligt, kringflackande liv. Då Gustav Adolf uppträdde 
på67 

den stora krigsskådeplatsen, invaggade han sig i förhoppningen, att han genom den svenske konungen skulle 
återfå den förlorade kronan. Men när denne stupade vid Liitzen, svimmade han vid sorgebudet och dog samma år 
den IQ november i Mainz. 

Ett fruktansvärt straff drabbade de böhmiska fosterlandsvänner, som vågat trotsa käjsare och påve. Rättegången 
mot de för högförräderiet anklagade begynte den 13 mars 1621, och den 21 juni gingo dödsdomarna i 
verkställighet på rådhustorget i Prag, där bödeln, själv protestant, under loppet av 4 timmar mot en lön av 634 
thaler högg av 27 huvuden. De flesta bibehöllo till det allra sista en hjältemodig ståndaktighet, parad med kristlig 
undergivenhet. Den 74-årige Våclav Budovec yttrade på avrättningsplatsen : »Mina kära gråa hårstrån! Sen, 
vilken ära väntar eder, när I om kort skolen omflätas av den himmelska kransen.» Under rättegången yttrade 
greve Schlick: »Skären sönder min kropp i tusen bitar och rannsaken mina inälvor! I skolen där dock endast 
finna, vad som står i ständernas förklaring. Kärleken till friheten och till tron har satt svärdet i vår hand.» Och en 
annan ville låta sin son se på avrättningen, men detta förbjöds av myndigheterna. Åter en annan av de 
dödsdömda, Martin Fruvejn, kastade sig frivilligt från Vita tornet ned i Hjortgraven, då han fick höra domen, och 
slog ihjäl sig. Liket togs dock omsorgsfullt till vara och avrättades vederbörligen för formens skull. Greve 
Schlicks straff mildrades så till vida, att han blev halshuggen, innan handen avskars, men för några andra 
skärptes det på barbariskt vis. Slottskaptenen Dionys Cernin, som på fönster-utkastningsdagen släppt in väpnade 
män i borgen, fick två A . fingrar avskurna, innan kroppen styckades, och från den ädle vetenskapsmannen 
Jessenius, f. d. rektor vid Prags universitet, bortslets våldsamt hans farligaste vapen — tungan — före 
halshuggningen. 

Tolv huvuden av de avrättade ädlingarna sattes upp68 

på brotornets bröstvärn, där de fingo sitta kvar i tio år tiil ögonfägnad för den råa pöbeln och till varnagel för de 
efterkommande. Även greve Schlicks avhuggna hand och Jessenius' utryckta tunga fingo ruttna bort där. Då 
sachsarna 1631 erövrade Prag, togos dödskallarna ned från 

Avrättningarna på rådhustorget i Prag. (Efter ett flygblad av Jr 1621.) 

brotornet och fördes till Altes Ungeld (så kallades platsen bredvid Tein-kyrkan, där utländska köpmän måste 
erlägga en särskild skatt för rättigheten att få sälja sina varor i Prag). Där lades de i en med svart sammet 
överdragen kista, som81 

av 60 protestantiska präster under sång fördes till Tein-kyrkan. Liktalet hölls av Martinius av Drazova, som till 
ämne valt: »Dessa äro de, som hava kommit ur stor bedrövelse och tvagit sina kläder i eget blod.» Däipå 
begrovos skallarna på en lönlig plats i kyrkan, där de lära ha påträffats 1766, då man skulle bygga ett nytt altare. 

På 1720-talet försvann det sista av dessa hemska minnesmärken efter Vita berget, ty då först borttogs från 
stadsmuren i Kuttenberg en huvudskål, som hade sänts dit från Prag för att sätta skräck i den böhmiska 
landsbygden. 

Även för andra skräckscener blev rådhustorget i Prag skådeplatsen under det trettioåriga kriget. Den 11 febr. 



1633 släckte Wallenstein där sin harm över nederlaget vid Liitzen i älva officerares blod, bland dem överstarna 
Jan v. Hagen och Albrecht Hofkirchen, ryttmästaren Staz av Warn-stein, kapten Oandendom, fänriken 
Waldenburg och kornetten Jan Kaschering. Och efter slaget vid Breitenfeld 1642 avrättades av liknande 
anledning på samma torg åtskilliga käjserliga officerare, överstarna Hanus Adelung, Jan Des-fours m. fi. 

Efter segern på Vita berget och stadfästandet av dödsdomarna vall färdade Ferdinand II till klostret Maria Zell 
och ägnade Guds moder som tackoffer en guldkrona, värd tio tusen gulden. Nu vidtog den katolska mot- 
reformationen med skoningslös stränghet. Med den nye ståthållaren Karl Lichtenstein gjorde den katolske 
ärkebiskopen Lobelius av Prag åter sitt intåg, och i hans spår följde jesuiterna jämte åtskilliga munkordnar. 
Evangeliska tecken borttogos ur kyrkorna; böcker brändes; Betlemska kapellet, där Hus en gång hade predikat, 
förvandlades till jesuitkyrka, och likasom protestanterna under Vinterkonungen förgått sig mot Nepo-muks ben, 
togo katolikerna nu skadan igen genom att plundra Zizkas grav. En borgare i Prag misshandlades och måste 
plikta 500 thaler för att han hade låtit döpa sin son till Bedrich (Fredrik).70 

I och med att jesuiterna övertogo den andliga ledningen, försvann den nationella bildningen efterhand, och först i 
slutet av det adertonde århundradet kvicknade den tjechiska litteraturen till efter den hundrafemtioåriga dvala, 
som följde på konung Rudolfs »gyllene ålder». Redan 1556 hade jesuiterna kommit till Prag, och trogna sitt 
valspråk: »Scholas sunt spes ecclesias» (skolorna äro kyrkans hopp), hade de med sin pedagogiska färdighet 
börjat taga folkundervisningen i sin hand. De grundade det Clementinska kollegiet, som visserligen icke hade 
akademisk självstyrelse, men dock blev en farlig medtävlare till det gamla Karolinska universitetet genom den 
stränga ordning och disciplin, som jesuiterna införde. Eleverna fingo visserligen ingen verklig bildning — allra 
minst fingo de tänka fritt — men de lärde sig lyda och tala latin flytande. Det gamla Prager-universitetet åter 
hade sjunkit mer och mer genom inre slitningar, brist på pänningemedel och dryckenskap. Professorerna 
skolkade, studenterna följde exemplet, och då den nybakade studenten inskrevs vid universitetet, öppnades den 
långa raden av mer eller mindre råa dryckesgillen med en invigningsfest, beania, där beanus (= gröngöling, 
förmodligen det franska bec jaune, »gul näbb») sittande på en bock, fick tåla diverse skämt av de äldre och vänja 
sig av med »bondseder». Ett försök till det akademiska livets lyftande gjordes visserligen efter Majestätsbrevets 
utfärdande (1609), men bar ingen frukt. Jesuiterna utvisades i juni 1618, men kommo t illhaka efter slaget på Vita 
berget. Soldater inkvarterades i Kaiiskollegiet, universitetets arkiv förseglades, och dess egendom överlämnades 
åt S:t Clemens' Jesu-brö-der. Universitetet kallades hädanefter Kaii-Ferdinandska akademien, leddes uteslutande 
av jesuiter och förlorade sin gamla självstyrelse. Först efter krigets slut (1653) omorganiserades det genom 
hopslagning av två fakulteter från den Karolinska akademien och två från den Ferdinandska. 

Evangeliska professorer och lärare befalldes redan il 1 

december 1621 att lämna staden inom tre dagar och landet inom en vecka, och de evangeliska adelsmännnen 
kallades till ståthållaren för att underteckna en förklaring, att de ångrade sig och bådo om nåd, ifall de icke ville 
riskera sitt liv och förverka sin egendom. Ar 1627 skäiptes dessa bestämmelser ännu mer, och resultatet av denna 
utrensning av det protestantiska elementet blev, att 36,000 böhmiska familjer tvungos att utvandra, därav 185 
adelsätter, och deras egendom, representerande ett värde av minst 30 miljoner gulden, konfiskerades av den 
katolska statskassan för att främja uppkomsten av en ny, förtyskad adel, som, i motsats till den gamla förnäma 
och stolta bördsadeln i Böhmen, bestod av uppkomlingar, krypande mot de överordnade, men grovt hänsynslösa 
mot de lägre folkklasserna. Och såsom det ofta plägar vara fallet vid större utvandringar, utgjordes den böhmiska 
emigrationen ingalunda av samhällsdräggen eller den lösa befolkningen; det var tvärtom de i andligt och fysiskt 
avseende starkaste medborgarna, som tvungos till landsflykt för alltid. »Jag känner ingen lärd — skrev på 1700- 
talet den böhmiske historikern Pelzel om exulan-terna — som har gjort sig bemärkt i Böhmen genom verkligt 
vetande allt sedan protestanternas förjagande.» 

Den största massutvandringen (»exodus») ägde rum åren 1627—28. »Här kunde man se — skriver en samtida — 
huru stark den äkta gudsfruktan är, men huru svagt det skenheliga fromleriet. Icke nog med att vän måste skiljas 
från vän, frände från frände, föräldrar från barn och bröder från systrar — även äktenskapsbanden sletos 



därigenom att den ena parten ej höll stånd mot den svåra frestelsen. I landsflykt gingo män, vilkas hustrur icke 
ville övergiva sina ägodelar för Kristi bästa; där gingo ock kvinnor, som sveko sina män för att förbliva Kristus 
trogna.» Det berättas bland annat, hurusom en kvinna, som skulle följa sin make, hade blivit fördröjd därför att 
hon än en gång ville besöka sina döda barns gravar. Då hon skulle skynda fatt honom,72 

var stadsporten redan stängd; men genom en remna i muren lyckades hon, ehuru med söndersargad kropp, slippa 
ut under natten. 

Själva avskedet från Prag skildrades av en deltagare på följande rörande sätt: »Då de komnro till Vita berget, 
stannade alla och lyssnade till prästerna, när dessa med sorgsna och gripande ord togo farväl av dem A likasom 
herden av sin hjord, av vilka en del under denna rysliga förföljelse frivilligt lämnade alla sina ägodelar, under det 
att andra ville pröva på, om de ännu tordes stanna kvar i Böhmen och fortsätta med sin gudstjänst. När prästerna 
slutat sin avskedspredikan, påminde de sina trogna om, att de framför allt skulle hålla den kända och erkända 
trosvissheten i vördnad och kärlek och icke låta avvända sig därifrån genom maktspråk eller argan list. Vilken 
obeskrivlig jämmer! Vilka bittra, heta tårar götos ej! Vilka suckar stego ej mot himlen, när så gudfruktiga själar 
på så förkrossande sätt skildes från varandra och lämnade sitt älskade fosterland! De ropade åt varandra: 'Leven 
väl, kära, dyra bröder! Farväl, systrar! Gud välsigne er, ömma föräldrar! Farväl, goda vänner och gran nar!’ Fluru 
smärtsam var ej denna skilsmässa, när så många ansedda män måste gå ifrån sina stora, präktiga palats! En och 
var kan lätt föreställa sig, vilken klagan och ve det måste vara, när make från hustru, fader från son, moder från 
dotter och broder från syster måste draga ut i stora världen utan att veta, om de någonsin mer skulle råkas i detta 
livet.» 

En i sin naivitet rörande folkvisa har ock åt eftervärlden bevarat minnet av de böhmiska exulanternas landsflykt: 
»Vacker är den floden — Vltava*) dess namn — där värt land det dyra bjuder oss sin famn. 

*) = Moldau.Exulanternas uttåg ur Prag 1628. 

(Efter ett gammalt kopparstick.)74 

Härlig är den staden — Praha *) är dess namn — där vi hittills hade trygg och ljuvlig hamn. 

Staden dock och floden nu ej angå mig, ty jag nödgas träda biltoghetens stig. 

Intet med vi tagit på vår nödda sttåt. 'Världens labyrint' och bibeln **) följt oss åt. 

Tatras berg! O unnen oss hos eder bo! Våra trötta knotor där må finna ro.» 

De böhmiska landsflyktingarna skingrade sig åt olika håll. Somliga drogo till Sachsen och till det protestantiska 
Ungerns slovaker vid Tatra-Karpaterna; andra bildade kolonier och religiösa församlingar, som under namn av 
böhmiska brödraföreningar, herrnhutare m. m. spelat en stor roll i den nyare kyrkohistorien: Hemhut i Sachsen, 
Fulnek i England, Betlem i Pennsylvanien, Zeist vid Utrecht, Rixdorf vid Berlin, Zarepta vid Volga o. s. v. Och 
många böhmiska protestanter trädde sedermera i svensk krigstjänst och återvände med Banérs trupper till 
Böhmen, i tron att Banér kom såsom Böhmens befriare! Bland dessa krigare må nämnas ädlingarna Joh. Jakob 
och Henrik Matthias av Thurn, Zdenko av Hodic, Jaroslav Peter Kinsky, von Fels, von Bubna och Dohalsky av 
Dohalitz. Även tjechiska borgare tjänade sig upp i den svenska hären, t. ex. Zweybergk från Saaz, Jan 

•) = Prag. 

**) »Världens labyrint», den bekanta uppbyggelseskriften av Comenius. — Med bibeln menas här den böhmiska 
bibelupplagan från Kralice i Mähren, där den första tjechiska bibelöversättningen trycktes.75 

Sobiehrad, Kochan, Klapke, Teinitz m. fi. I slaget vid Breitenfeld 1631 stredo i de svenska lederna greve Thurn 
och överste Jan K rys to v Valdstein, två bröder Beutel från Tetschen, två bröder Bork Dohalsti, Kari Lhotka av 
Smyslov, två bröder Colon av Felz, J. Matous av Techenitz m. fi. Och i slaget vid Lutzen stupade på svenskarnas 
sida greve Thurn den yngre, en ung Schlick och Stepan Strela av Rokytz. 

Men icke blott med sin fysiska styrka blevo de böhmiska protestanterna svenskarna till gagn, ty några av dem, 



som i Sverige funno ett nytt fosterland, gjorde även en kulturell insats i vår utveckling på olika områden, liksom 
den katolska motreformationen i de sydösterrikiska arvländerna av den sloveniska bonde- och prästsläkten 
Znoilsek förskaffade oss den svenska greveätten Snoilsky, befryndad med släkten Banér, och därigenom gav 
Sverige dess store skald. Till Dan mark kom Vit Jaks, f. d. förvaltare av en evangelisk kyrkokassa i Prag, vilken 
år 1643 utgav en latinsk skrift om Kristian V och den danska gästfriheten. Av den svenska gästfriheten njöto 
många böhmiska exulanter, om ock endast indirekt, och ännu under Kari Gustavs regeringstid vände sig många 
tjechiska landsflyktingar till honom med bön om hjälp. 

Förutom Comenius hamnade åtminstone fem exulanter från Böhmen i Sverige och funno här ett nytt 
fädernesland: Adam Pisecky av Kranichfeld, Karel Våclav Jankovsky, Clemens, Rajek och Holik. Kranichfelds 
öden äro mig alldeles okända, och om Jankovsky känner man hittills blott, att han 1649 studerade i Uppsala och 
därifrån skrev till Kari Gustav ett latinskt brev. Men dess mer bekanta äro de tre andra. 

Johan Raicus (Jan Rajek), född i Schlackenwald, hade studerat i Elbingen, blev rektor vid katedralskolan i 
Königsberg och kom 1625 till Sverige, där han på akademikans-lärns, greve Gustav Oxenstjernas förord år 1627 
blev ordi-76 

narie medicinsk professor i Uppsala. Ar 1630 flyttade han till Doipat, där det svenska gymnasiet invigdes 1631. 
Han dog ogift samma år, omedelbart före gymnasiets omändring till universitet. Han författade 1620—31 sju 
medicinska avhandlingar *). 

Vdclav (Wenzel) Clemens från Zebrak, f. d. rektor i Rokycan, begav sig efter 1621 över Danzig, London och 
Leyden till Sverige, där han mottogs mycket väl av riks-kanslärn och övriga medlemmar av regeringen. Härom 
vittna åtskilliga latinska äredikter över Axel Oxenstjerna och Johan Skytte samt andra tillfällighetspoem, 
däribland ett grav-kväde på latin över kanslärns äldste son Gustav Oxenstjerna, som dog i Preussen den 20 aug. 
1629. Sitt protestantiska nit lade han poetiskt ådaga i en stor latinsk hjältedikt över Gustav II Adolf, Gustavidos 
libri IX, på hexametrar. En historiens slump fogade så, att samma år som denna mycket hårdsmälta Gustaviad 
trycktes (i Leyden 1632), dog icke blott den prisade hjältekonungen, utan ock författaren själv, vilken sålunda 
icke blev i tillfälle att giva sin reflekterande dikt i episk form den naturliga avslutningen. 

Den fjärde, Jifi (Georg) Holik, kom till Sverige några årtionden senare. Född år 1620, uppfostrades han av 
jesuiter till dominikanermunk och blev inkvisitor eller censor i Pilsen. Men just genom läsningen av kätterska 
skrifter, som han hade till uppgift att utrota, fick han sympati för protestantismen och försökte fly till utlandet 
över Leitmeritz. Men detta misslyckades, och han fördes fängslad till Iglau. Därifrån lyckades han dock 1666 
komma till Zittau i Sachsen, under förevändning att träffa sin gamle far i norra Böhmen, begav sig därifrån till 
Wittenberg och sedan till Sverige, där han ville insamla pängar åt sina biltoga landsmän. Från Sverige flyttade 
han till Königsberg och Riga, 

*) De stå omnämnda i Sveriges läkarehistoria, utgiven av J. F" Sacklén (1822).77 

där han gjorde sig känd som skicklig trädgårdsmästare och utgav ett arbete om »Gartenbau», som trycktes i nio 
upplagor. Han torde ha dött i början av 1680-talet. 

I Sverige trycktes dels på svenska (i Uppsala 1672), dels på latin (i Stockholm 1675) hans redan i Wittenberg på 
tyska och måhända även på slaviska publicerade elegi på prosa »Det tjechiska landets blodiga tårar». Den 
latinska tryckskriften är numera förlorad (sannolikt förstördes den jämte så mycket annat värdefullt vid den stora 
slottsbranden 1697), men av den svenska upplagan besitter universitetsbiblioteket i Uppsala ett unikt exemplar, 
tryckt den 4 maj 1672 hos Hendrich Curio med titel: 

"feljimak Styft är C?n kort od) fanfärliigl) 

berättrtfe om %t tjmkelige the rätta (Soangelifke (fljriltnas titl-|tänb uti $el)mrn. t0tlja|T .iHciiijmkan bt|hrifroen 
aff (fkorgio Ijolijk 8tl)r förbrefne JTutjjer|ke llfljmcrs kijrkioljtfrbf.l 1 

De 78 trycksidorna, som inledas med en tillägnan till Magnus Gabriel de la Gardie, skildrar vältaligt de religiösa 



förföljelserna och tvångsutvandringen över Vita berget, sedan Samuel Martinius, assessor i Prags evangeliska 
konsistorium, hade hållit sin avskedspredikan för de utvandrande. 

"©orgeligit måfte ju tEjet fjafroa toarit, när monge förne A me féerrar fine ftoore od) präktige ©lott, féufj odj 
Sårbar baftoa moft tt)e [fa[lotta 9Jtun<far tembna: tlenbigt o ef) tf;et toaiit, när man odj fyuftrit, faber ocfj 
mober, bröber odj fpftrar fyaftpa måft ffidiae att) .... $ag funbe ide fee på utan gråt, i fpnnerfyeet när tlje arme 
intpånare ftobo mebfy gråtanbe ögon od) ftoor jämmer od; fåge på, fyuru t A e t A eraå ftoore ffiöne fyuu» tjabe 
öbetagt od) i grunb neberflagit.... Sfngen ftab, fwarfen lijten eller ftoor, intet toip fannä utf)i tfiet I;eeta Sefimiffa 
Siijfet forn ide fåbant ja faft grymmare Sfyrannij än i SBrag fyaftoer måft utftå . . . ." 

Däipå beskriver han förföljelserna efter 1648, katolikernas pänninglystnad och tortyr, deras falska helgondyrkan 
och vidskeplighet, deras oäkta reliker och underverk samt redogör för sin egen passionshistoria och den 
äventyrliga78 

flykten genom de stora skogarna. Boken avslutas med ett förord på latin av prof. Johannes Scheffer och ett 
latinskt poem åv prof. Johannes Columbus: 

»Qualia cum pulsi nunc dent Documenta Bohemi, Signa ducis Christi se comitare probant.» 

(= »När de böhmiska landsflyktingarna lämna sådana skriftliga vittnesbörd om sig, bevisa de, att de följa Kristi 
ledande fana.») 

För Gustav II Adolf hyste de böhmiska exulanterna en till dyrkan gränsande beundran, som tog sig uttryck 
flerestädes i den dåtida litteraturen. Den redan omnämnde Samuel Martinius av Drazova, vilken dog såsom 
pastor i Pirna 1639 och under sina resor i Europa måhända även besökte Sverige, författade omkring år 1634 ett 
större arbete Vita Gustavi Adolphi, som han ville tillägna Axel Oxenstjerna. Denna levnadsteckning över Gustav 
Adolf skulle på samma gång vara en skildring av det svenska riket, dess samhälls- och statsskick, ty i ett brev till 
Axel Oxenstjerna redogjorde författaren för arbetets plan och omfång. Det första kapitlet handlade om De 
prov i ne i arum Suecicarum situ, natura et capacitate; det andra De gentis Suecicas her-oica magnanimitate, det 
sjunde De ordinum statuumque regni Suecias gravitate et dignitate, det tionde De subditorum erga principem 
probitate, det elfte De populorum stabili unitate ac virtute o. s. v. Huruvida detta hittills okända arbete verkligen 
blivit tryckt, är icke bekant, och måhända har även handskriften gått förlorad. Men dess ursprungliga befintlighet 
bevisas av Martinius' i det svenska riksarkivet förvarade brev till rikskanslären. *) 

Men högt över alla andra böhmiska exulanter reser sig den store folkuppfostraren Jan Amos Komensky (Come- 
nius), näst Hus den störste »världsborgare», som det lilla 

*) För denna intressanta notis har jag att tacka d:r Vlastimil Kybal, en ung tjechisk lärd, som i somras studerade 
den böhmiska exulantlitteraturen i det svenska r ik sa.rkivet.79 

Böhmen har frambragt. Författaren av »Språkens port», »Världens labyrint och hjärtats paradis», Den stora 
didak-tikan eller uppfostringsläran och den välbekanta bilderboken »Orbis pietus», blev såsom bekant även 
svensk medborgare, i det att hans gynnare Fouis och Forenz de Geer i Norrköping skaffade honom svensk 
hemortsrätt på båda sidor av Östersjön. Komenskys hemlösa liv avspeglar de böhmiska exulanternas oroliga 
sökande efter ett stadigt hemvist. Han irrade kring i Böhmen och Polen, i Ungern och Siebenburgen, i England 
och Holland, där han dog, men ingenstädes fann han ro. Och överallt rönte han motigheter. Hans första hustru 
jämte två söner bortrycktes av pesten; en del av hans manuskript blev lågornas rov; storm på havet, farlighet till 
lands — överallt förföljde honom hans böhmiska olycksöde. Och ändå höll han modet uppe till det sista, och då 
hoppet om ett självständigt fosterland gick förlorat, verkade han till hela mänsklighetens bästa såsom lärare och 
uppfostrare. 

Av särskilt psykologiskt och kulturhistoriskt intresse är det sakförhållandet, att denne upplyste, intelligente och i 
många stycken framsynte man hade en allt för stor benägenhet att — liksom Mickiewicz och många andra 
utmärkta slaver — låta visionärer och tvetydiga spiritister få inflytande på sina handlingar och åsikter. Hans bästa 
väninna var Kristina, en dotter till den polske teologen och astrologen Julian Poniatowski, som måst fly till 



Böhmen, där han fick en anställning som lärare i Bunzlau. Den 
Johan Amos Comenius.80 

fromt uppfostrade Kristina hade drömsyner och himmelska uppenbarelser, och Komensky trodde blint på hennes 
siande förmåga — bland annat hade hon förutsagt Wallensteins of ärd. Då hon 1629 fick ett slaganfall, så att hon 
ej kunde röra lemmarna, hörde hon flera nätter å rad bultningar och knackningar, varav hon anade sin omedelbart 
förestående hädan färd. Komensky var ock närvarande vid hennes dödsläger, men såg då till sin fasa, huru hon 
reste sig upp och sade: »Jag har redan varit där uppe hos min Herre, men han befallde mig att återvända till 
jorden och hugsvala de levande med hans välgärningar.» Det hölls en tacksägelsegudstjänst för hennes 
återuppståndelse, men på en synod beslöt Brödraförsamlingen att hålla saken hemlig. Likaledes beslöt man att 
förtiga Kristina Poniatowskas profetior om att Gustav Adolf av Sverige skulle bliva det tjechiska folkets befriare. 

Då hon dog (1644), övertogs hennes siande roll av den tvetydige Mikulas Drabik, Komenskys kamrat från 
skoltiden, vilken försäkrade, att »Böhmens befriare skulle komma både från väster och öster». Han avrättades 
efter deltagande i ett ungerskt uppror, som de protestantiska ädlingarna Zrinski och Frangipan anstiftat, och det 
råkade tima nästan samtidigt med att Komensky drog sin sista suck i Amsterdam år 1671. 

Men profetiorna om Böhmens befrielse gingo ej i fullbordan. Komensky utverkade för sina förtryckta trosfränder 
intet, då han kastade sig för drottning Kristinas fötter och »vid Jesu Kristi sår besvor henne att icke alldeles 
övergiva dem, som lida för Kristi skull». De svenska segrarna efter Gustav Adolfs död främjade visserligen 
protestantismens ställning i Europa, och Westfaliska freden bekräftade i princip den evangeliska trosfriheten. 
Men Böhmens politiska och religiösa sak var oåterkalleligt avgjord — dess öde hade redan beseglats på Vita 
berget, v. 

»DEN GRYMME MORDBRÄNNAREN». 

»SCHWEDISCHE WIRTSCHAFT» I BÖHMEN. — JOHAN BANÉRS MISSLYCKADE ANGREPP PÅ 
PRAO. — PLUNDRINGARNA I KOMOTAU OCH BRiiX. — BOKEN OM KOST. — MUNKHISTORIER 
OM SVENSKARNA. — WALLENSTEINS HUVUD. 

"Jtetyfarene (lått, Hj et Seljinujla $raga, SDlonbe ttye ©Irenfle oef; få intaga, •Ofterrijf, iioieljten od) Sejeren 
fiunb' ej nrootftå t A e Stoenffe 3Qlän." (Ur »Palmsköldiana» i Upps. univ. bibi.). 

Det land, där det trettioåriga krigets prolog och första 

akter utspelades, blev ock skådeplatsen för de sista, icke minst spännande stridsscenerna. För det olyckliga 
Böhmen, sargat genom husitfäjderna och blödande av Vita bergets sår, återstod ännu ett svårt lidande, ty i mer än 
tio år hemsöktes det av fientliga trupper, som plundrade och brände. Denna bedrövliga period har med rätta, men 
delvis också utan fog fått namnet: Svensktiden i Böhmen och Mähren. 

Visserligen är det sant, att även de svenska soldaterna måste bliva lika förvildade som de andra trupperna genom 
det onaturligt långvariga kriget, och att Gustav II Adolfs berömda manstukt försvann allt mer och mer. Men i 
många av de ogärningar, som sk revos på svenskarnas syndaregister, hade de infödda svenskarna nog den minsta 
andelen, ty flertalet soldater utgjordes ofta nog av främmande 

Jensen, Svenska minnen från Böhmen och Mähren. 682 

legoknektar. Men den högsta ledningen var svensk och måste naturligtvis bära det moraliska ansvaret för de 
under-havandes missgärningar, och sådana överfältherrar som en Banér bidrogo icke litet genom sin personliga 
hänsynslöshet till att giva det svenska namnet i Tyskland, särskilt i Böhmen, en skräckfull klang, liksom för 
svenska öron Piccolominis och Isolanis helt visst ännu råare kroater, d. v. s. de sydslaviska, sydösterrikiska och 
ungerska hajdukerna, blevo särskilt fruktade såsom »krabater». Kriget måste underhålla sig själv; soldaterna 
voro för sin utkomst hänvisade till krigsbyten och brandskattningar, och i all synnerhet måste den svenska hären, 
som var så långt avlägsnad från hemlandet, anlita våldsamma medel för att livnära sig. 



Utan att på minsta vis vilja fritaga svenskarna från den demoralisering, som måste smitta hela soldateskan under 
det trettioåriga krigets senare skede, är jag för min del dock benägen att tio, att just den gamla svenska 
krigarstam, som hade utgått ur Gustav Adolfs utmärkta skola, var den bästa av det stora krigets härskaror icke 
blott i militäriskt avseende, utan ock i moraliskt, ty i regeln var det äldre, allvarsamma och evangeliskt 
gudfruktiga män, som omedvetet följde en dunkel idé, i det att de blint lydde krigarpliktens bud, och för vilka 
vin, kvinnor och spel icke längre hade någon synnerlig lockelse. Visserligen grepos även de vid åtskilliga 
tillfällen av det allmänna plundringsraseriet, då en Banér eller Königsmark efter en vunnen seger släppte alla 
disciplinära tyglar lösa, men i vardagslag voro de gamla, äkta svenskarna säkerligen bättre än sitt rykte och bättre 
än de hoprafsade, nya legoskarorna, mot vilka de voro för fåtaliga för att kunna utöva något varaktigt moralisk 
inflytande. Ja, även en så barsk herre som Banér synes mig stundom hava blivit något för hårt bedömd såsom 
människa av de utländska krönikorna, vilka dock obetingat måste giva erkännande åt hans krigarsnille. 

Men den svenska hären, som huserade i Böhmen och83 

Mähren, bestod endast till ett mindretal av infödda svenskar. Där fanns en mängd exulanter från Böhmen, 

Mähren och Schlesien samt bundsförvanter från norra Tyskland, och slutligen rekryterades hären oupphörligt 
genom värvning av lösa trupper av allahanda nationaliteter, särskilt tysk, engelsk (skottsk) och fransk. 

Kurfursten av Sachsen, Johan Georg, ansåg, att denna besåldade soldateska gärna sällade sig till de svenska 
fanorna, enär »rov och plundring där ej straffades så strängt som i den käjserliga hären». Snarare kunde man väl 
frestas tro, att de uppsökte det svenska huvudkvarteret, enär de där hade större utsikt till vinst och krigsbyte. 

Det är emellertid nödvändigt att förutskicka dessa allmänna anmärkningar, då man vill rättvist bedöma 
svenskarnas andel i det trettioåriga krigets missgärningar. Och dessa voro i sanning stora. »Allt blev ödelagt, där 
en svensk gick fram», säger Pelzel i sin »Kurzgefasste Ge-schichte der Böhmen» (Prag 1774), och en annan 
tidsskildrare skrev: »Illdåden voro så avskyvärda och oerhörda, att solen på himlen hade bort mista sitt sken av 
blygsel vid denna anblick». Och i en tysk folkvisa, som J. J. Björn-ståhl upptecknade under sina utländska resor 
(tr. 1782) och som Fryxell har återgivit i sina historier, heter det ju om »die schwedische Wirtschaft» på denna 
tid: 

"®er ©djtpebe ift fommert, ©at atteS genommen, ©at fenftet einfefylagen, ©at Weo baraué g'nommen, ©at 
fiugetn brnus g'o§fen, ©at Sauren erfdjoefen." 

På denna tid levde i Böhmen en lärd man, vilken vi hava att tacka för många värdefulla upplysningar om den 
böhmiska svensktiden. Han hette Bohuslav Balbin, f. 1621, d. 1688. Son av en borggreve i Pardubitz, fick han 
vid dopet till fadder själve Wallenstein, uppfostrades av jesuiter84 

och prästvigdes 1650 efter att ha varit ögonvittne till svenskarnas belägring av Prag 1648. Ar 1679 utgav han 
första delen av sina »Miscellanea historias regni Bohemias», som sedan efterföljdes av andra lärda verk. Med 
katolikens trosnit och okritiska vidskeplighet i religiösa frågor förenade han dock tjechisk patriotism och en 
mångsidig lärdom, som ställer honom i första ledet av det sjuttonde århundradets böhmiska historieforskare. Av 
tillståndet i Böhmen på 1640-talet gav han följande hemska totalbild: 

»En tredjedel av Böhmen stod i lågor. Runt omkring Prag, på en sträcka av 16 mil, var allt förhärjat, och ingen 
brukade jorden. 1 distriktet Saaz lågo inemot 400 köpingar och byar i aska. En här av mer än 20,000 man, som ej 
fick ordentlig såld av svenskarna, livnärde sig på det lands bekostnad, där den var förlagd. Därför förövade de 
allahanda grymheter mot befolkningen för att prässa ut pängar. Städernas överhetspersoner blevo ofta omänskligt 
behandlade, och några såsom t. ex. i Saaz (Zatec) och Laun (Louny) avrättades i galge. En enda Prokop 
(husithöv-dingen) skulle med ett par tusen taboriter ha kunnat tukta dessa stråtrövare. De eljes för sin tapperhet 
så berömda böhmarna måste nu låta sig förtrampas av fienden. En handfull främmande trupper, anförda av 
italienare och spanjorer, skulle skydda Böhmen, för vilket land de hyste lika litet intresse som en böhmarc för 
Amerika». 


Greve Ernst Adalbert v. Harrachs slottsarkiv i Bruck vid Leitha bevarar från denna tid många värdefulla 



dokument (ägaren var 1648 ärkebiskop av Prag), som vittna om förödelsens styggelse. I de böhmiska städerna 
var halva antalet hus obebott eller obeboeligt, och på landet låg mer än hälften av den odlade jorden i träde. 
Många kyrkor saknade präster, och skolgången försummades nästan totalt. I distriktet Schlan t. ex. fanns det i 80 
församlingar endast 20 präster, och i Chrudims 165 kyrkosocknar blott 21 präster. Före 1618 hade Böhmen haft 
738 städer, 34,000 byar och85 

ungefär 3 milj. invånare, men 1648 fanns det icke mer än 230 städer, 6,000 byar och en befolkning av 800,000. 
Likadant var förhållandet i Mähren och Schlesien. Av de talrika slott och borgar, som det böhmiska riket haft och 
som än i dag väcka främlingens beundran och häpnad, förstördes i Böhmen 215, i Mähren 63 och i Schlesien 
118, och det hette sålunda med rätta i en latinsk minnesvers från denna tid: 

»Oppida sunt urbes faetre, faeta oppida pagi, 

Pagi sunt vi lire, villa sed ipsa nihil.» 

(= »Städerna förvandlades till befästade platser, som raserades till byar. Av byarna blev det blott enstaka 
lantgårdar kvar, och även de förintades.») 

Härtill kom den allmänna rättslöshet och sedeslöshet, som följde med det rörliga lägerlivet. Vad som icke togs i 
öppen kamp, utprässades på enskild väg; med trossen följde ett proletariat av drängar, lösa kvinnor och barn, 
varigenom familjebanden avsletos eller slappnade; landsvägarna voro tillhåll för stigmän och likplundrare, och 
även soldaterna företogo på egen hand små plundringståg. Så t. ex. berättas det från Modlau 1647, att en svensk 
krigare, i brist på annat byte, berövade en vandrare hans hatt och handskar. 

Och i samband med denna förvildning ökades den allmänna okunnigheten, råheten och vidskepligheten. Tron på 
de onda makternas direkta ingripande i människolivet, på trolldom och förskrivning åt den lede tog överhand, 
och mången tyckte sig skåda djävulen livslevande på de böhmiska landsvägarna. Bondeoroligheter uppstodo här 
och var och kvävdes med omänsklig grymhet. Nöden blev allt större, och priserna på livsmedel drevos i höjden. 
Ett mått österrikiskt vin, som förut kostat 3 krcuzcr, betingade nu minst tiodubbla priset, och en kalv, som man 
förut kunnat få för 30 krcuzcr, gällde nu ända till 7 — 8 gulden. Ladorna86 - 

och trösklogarna stodo tomma, ty ingen gitte så eller skörda, och många-familjer dogo bokstavligen av svält. 
Åtskilliga folkvisor och flygskrifter behandla det sociala och ekonomiska eländet i Böhmen. I Brunns 
Notizenblatt (1866) finnes avtryckt en lång klagovisa, som i svartaste färger målar böndernas ve, men på samma 
gång med kristlig fromhet uppmanar - till ödmjukt tålamod. Därvid anföres en rörande legend, hurusom en ängel 
stigit ned från himlen och beskärt bröd åt en änkas sex barn i skogen: 

"®in' amte SBitttpe fa§ attein in eim SGalb E>ett fedje Äinberlein, bie fungen Jag tmb SBadjte: öerr 3efu Éfjrift 
Be[cker Bne Stot! ®in Sngel 311 jfr fenbet ©ott, bretymal itpn ffipfen bragte."Det svenska namnet i Böhmen 
förknippades först och värst med Johan Banér (Panyr), »den grymme mord-brännaren», såsom han flerestädes 
kallades i dåtida memoarer och krönikor. Och hans regemente var i själva verket fruktansvärt. Under de två år, 
som han var - herre i Böhmen, lär - inemot en tredjedel av landet ha blivit härjat; slott förstördes; kyrkor och kloster 
plundrades, och dyrbara helgonbilder bort-togos. Och då han omsider drog sina färde, lär han ha låtit vräka i Elbe 
2,000 lass spannmål, som han ej kunde föra med sig, men ej unnade fienden eller ens den nödställda 
lantbefolkningen. Det var - ock under Banérs härförarskap, som man även i Böhmen fick pröva på de barbariska 
bestraffningar - och råa grymheter, som kännetecknade det trettioåriga krigets senare del i mellersta Tyskland: de 
fångna bundos vid hästar - , som pådrevos, eller vid pålar - , som antändes med halm; kvinnor och barn blevo 
hjälplösa offer för soldateskans sämsta lidelser, och under det tjechiska namnet »Svedsky dousek» gjorde 
böhmarna en sorglig bekantskap med den gräsliga osed, som kallades »Schweden-trunk» och som bestod däri, att 
man med våld hällde i offrets hals diverse orenliga vätskor och sedan trampade på »den drucknes» måge för att 
öka kvalen. Det finnes alls intet historiskt bevis för att denna råa tortyr har - påhittats av svenskar - eller 
företrädesvis begagnats av dem. Men det svenska namnet besudlades onekligen genom detta skymford, som 
tydde på att naturligtvis icke heller de svenska soldaterna kunde hålla sig obesmittade av den allmänna 



tygellösheten och förvildningen.Johan Banér.89 

Men den mest fruktade svensken i Böhmen var dock icke Johan Banér själv, utan den tyskfödde generalmajoren 
Adam von Pful, en svåger till Banér, som i sitt andra äktenskap var förmäld med Pfuls syster Katarina Elisabet, f. 
d. kammarjungfru hos drottning Maria Eleonora. Det påstås, att Pful skulle ha skrutit med att han ödelagt ända 
till 800 byar i Böhmen. Häri må ligga en av jesuiternas vanliga överdrifter; men säkert är, att det var en hjärtlös 
krigare, och hans pockande oförskämdhet vållade sedermera den svenska regeringen mycket obehag, såsom det 
framgår av Axel Oxenstjernas politiska brevväxling. 

Redan år 1634 hade Böhmen fått den första påhälsningen av Banér, som i förening med den tvetydige sach-saren 
Armim (Arnheim) ryckte fram mot Vita Berget i slutet av juli för att erövra Prag. Men de båda bundsförvanterna 
drogo icke jämnt, och greve Colloredo hade intagit en stark försvarsposition på Petnn (Laurentius-berget vid 
Prags Lill-sida, där nu mera Eiffeltornet med dioramat över Prags belägring 1648 reser sig), så att Banér med 
oförrättat ärende måste anträda återtåget över Saaz och Leitmeritz, under det att sachsarna drogo till Königgrätz. 

Men våren 1639 upprepades besöket, som nu blev mycket långvarigare och ödesdigrare. I förväg hade han 
skickat Pful, Wrangel och Torsten Stålhandske (av böh-marna kallad Stalhans) för att besätta strategiskt viktiga 
orter vid Elbe, och hans egen förtrupp kommenderades av Johan Zindl, som hade order att begagna sig av eld 
och svärd, ifall invånarna satte sig till motvärn. Efter tre dagars belägring gav sig besättningen på Tetschen den 
27 april, men kommendanten skyndade till fots till Prag för att varsko om den hotande faran. I Tetschen utkrävde 
v. Pful en krigsskatt av 20,000 thaler. Redan dagen därpå stod Banér i Leitmeritz, där han utfärdade ett manifest, 
att han kom »såsom vän för att hjälpa det böhmiska konungariket mot papistiskt förtryck». Han befallde också 
strängeligen, att90 

soldaterna vid livets förlust skulle avhålla sig från plundring och våldsamheter. Många böhmiska exulanter slöto 
sig därför till hans fanor. 

Men om Banér eljes hade varit besjälad av de bästa avsikter, fann han dock snart nog, att omständigheterna 
blevo honom övermäktiga. Det nya Böhmen, som den katolska »mot-reformationen» hade skapat, var ränsat från 
det »kätterska ogräset»; lantbefolkningen var med rätta miss- 

Stridsscen. 

(Efter gravyr av Hans Ulrich Franck, d. 1680). 

trogen mot de erövringslystna främlingarna, och den högre samhällsklassen, som stod under jesuiternas andliga 
ledning, var numera strängt katolsk och käjserligt lojal. Framför allt gjorde Banér den nedslående upptäckten, att 
det av naturen så rikt gynnade Böhmen redan hade blivit så utsuget genom de religiösa förföljelserna och det 
inbördes kriget,91 

att han måste vidtaga de kraftigaste åtgärder för att underhålla sin här. Om denna hans förstämning vittnar det 
brev, som han redan den 30 maj 1639 skickade till Axel Oxenstjerna från Leitmeritz: 

"Unb tjette id) nidjt gemeinet, bajj baé Äonigreid) 33öf>men, toeldjeé fint tneinem auejuge in fiinff jahrén feinen 
feinbt gefyabt, fo mager, roiifte unb öerborbett fein fotte, betin jtoifc§e.n $rag unb SBien auf jenfeit ber ©Ebe 
aEfeå ju grunbe ruiniret unb faft leine Ieben= bige feet im laube |ii ftnben ift, at|ö bafj id; befto mefyr ufyrfadje 
Ijabett tperbe, bie ©fbefefte ju fatten unb bie ©c A lefien jur arntee unter$alt p emptoijiren." 

Banérs närmaste mål var att ko mm a i besittning av Prag. Detta hade år 1631 lyckats för sachsarna, som i 27 
veckor voro herrar i Böhmens huvudstad, och det lyckades även delvis för Königsmark senare, men för Banér 
gick det nu lika dåligt som vid hans första försök. Han hade vid Lobkovice slagit den käjserlige fältherren 
Hofkirch, som togs tillfånga jämte Montecucoli; men då han ryckte fram över Vita berget, spärrades hans väg av 
två fientliga nege-menten och 50 kanoner. Han kringgick då staden på andra (högra) sidan av floden och började 
beskjuta Prags Neu-stadt, men möttes även här av så starkt motstånd, att han drog sig tillbaka till Leitmeritz. 
Härifrån gjorde han dock ett nytt försök och sökte locka fienden till kamp på Vita berget, men måste utrymma 



»Stjärnan», av fruktan att fiendens eld skulle antända det i jaktslottet lagrade krutförrådet, och förskansade sig 
bakom Heliga Margaretas klosterträdgård, varifrån han besköt Hradschin och gjorde tre utfall mot fienden. Då 
Banérs maka under dessa dagar - blev sjuk, utverkade han ett kort vapenstillestånd för att från Prag hämta greve 
Henrik Schlicks livmedikus Oswald. 

Men huvudstaden trotsade »den grymme mordbrän-narens» ansträngningar. De dragoner, som lägrat sig på 
Hetsön (»Stora Venedig»), blevo överrumplade av kejserliga husarer, och deras läger antändes. Greve Gallas 
hade låtit92 

nedriva eller bränna alla hus i Prags omgivningar; alla klenoder och kyrkokassor hade satts i säkerhet, och Prags 
skolhus voro förvandlade till sjuksalar. Av frivilliga bildades en sodalitas christiance defensionis, en katolsk 
försvarsförening, och därur framgick den studentlegion, som sedermera under belägringen 1648 fick stor 
berömmelse för tapperhet. Legionen invigdes av greve Gallas, som skänkte studenterna en fana med Maria- 
bilden på ena sidan och 

det böhmiska lejonet på den andra. Av brist på mat och dryck måste Johan Banér den 29 oktober upphäva 
belägringen, hälst som greve Hatzfeld sades vara i antågande med käjserliga hjälptrupper. 

Den redan omnämnde Väclav Kozmatiecius skrev om det trettioåriga kriget en krönika, vars handskrift han 1660 
skänkte åt en präst i Prag, vilken i sin ordning lämnade den åt biskopen av Leitmeritz, greve Emanuel Arnost 
(Ernst) 

Den s. k. Svensk-skansen vid Jungbunzlau. 

(En med vallar krönt bergås, 336 m. hög.)93 

av Wa|dstein. I denna krönika, som sedermera blivit publicerad på tjechiska, heter det om Banér utanför Prag 
1639: 

»Den stolte Banér var icke blott lysten efter krigisk ära och berömmelse, utan ock fikande efter byte som en 
glupsk ulv. Han var icke van att njuta av lång ro och drog därför (1639) från Pirna till Prag, där han med sitt folk 
lägrade sig vid den s. k. Galgbacken och lät föra dit två stora kanoner, med vilka han avlossade några skott mot 
den s. k. Bergsporten, som då ännu stod i oskadat skick. Men då de icke gjorde någon skada, upphörde han med 
skjutandet. Men på en annan kulle på vänstra sidan av vinbergen, vettande åt öster, ryckte hans fotfolk fram med 
svajande fanor, som om de redan skulle storma Prag. Dagen däipå drog dock hela hären därifrån runt omkring 
vinbergen. De släpade sina kanoner till den helige Pancratius' kyrka, som då stod icke långt från Vysehradska 
porten, men nu mera är så grundligt förstörd, att man knappt kan känna igen platsen, där den stått, och härifrån 
började de med sex kanoner häftigt beskjuta stadsmuren mitt emot Karlov (Karl den fjärdes kyrka, belägen vid 
den nuvarande gatan »u Karlova»); men därifrån besvarades elden med kanoner. Det sköts också från den helige 
Apolinaris kyrka (i grannskapet) mot det högt belägna, befästade Vysehrad, men därifrån gjordes också kraftigt 
motstånd. En stor kanonkula trängde in i stadsmuren och blev kvarsittande där .... Inseende fruktlösheten av 
vidare anfall, sände Banér en trumpetare och pukslagare för att underhandla om kapitulering, men då detta 
avslogs, drog han sig över Brandeis vid Elbe tillbaka till Altbunzlau». 

Om Banérs misslyckade kupp mot Prag föreligger en på tyska skriven smädedikt, som förvaras i det Harrachska 
familjeai - kivet i Wien. Måhända har den till upphovsman greve Leonhard Carl Harrach, som dolt sitt 
författarskap under namnet »Sicidas»:»Frisch auf Soldat, Olfickh dich lieb hat, allegrament der Feind sich wendt. 

Furcht nicht Panier, er schad nichts dir, ist nicht der Heldt, wie man ihn hält. 

Das Hertz nicht hatt, dass er Prag thatt hinnehmen wegg. Ei, wohl ein Fleckh! 

Er schuss herein, traf nicht als Stein, man lacht ihn aus von Haus zue Haus. 

Da er nichts richt, ein änders dicht, Hess brennen ab Guetter undt Hab. 

Crudelisirt, tirannisirt, macht arme Leuth, fuhrt weg viel Beuth. 



Muess dannoch forth, aus vorige Orth, auf Melnikh zue in äller Frue. 

Scham dich Panier, khomm nicht mehr fiir, Khuele ab dein Hitz zue Leitmeritz.»95 

Men vad Banér gick miste om i Prag, tog han riklig ersättning för i andra böhmiska städer, företrädesvis i de 
nordvästra landsändarna. Åtskilliga stads- och slottsarkiv äro fulla av klagolåtar över »Panyrs» svåra framfart. 
Redan vid Pirnas kapitulering (den 3 maj) — inom den sachsiska gränsen — skrev ett ögonvittne: »Tjechernas 
ovän tog allt, som fanns, dödade 30 män och kvinnor och sårade mer än 150. Var och en, som anträffades på 
torget med vapen i hand, blev dödad. Däipå grepo sig svenskarna an med att utplundra husen, varvid ej heller de 
tjechiska byggnaderna skonades. De höggo sönder kistor och väggskåp, revo ut gångkläder och linne och kastade 
bort vad som ej behagade dem. Först på den andra dagen upphörde plundringen». Vingårdarna mellan Schlan 
(Slany) och Prag förstördes. Vid ryktet om svenskarnas framryckande greps befolkningen av panisk 
förskräckelse och flydde till Prag. Vid erövringen av Chomutov blevo somliga invånare steglade; på andra blevo 
fotterna fastnaglade, för att de skulle yppa sina gömställen, och de roffade förråden bortfördes på 160 lastvagnar. 
När Zbirov skulle intagas, skickades i förväg en överlöpare från Radnitz, som skulle taga reda på, huru starkt 
slottet var befästat m. m. Han gick dit till fots och begärde öl. De intet ont anande portväktarna släppte in honom, 
men på en hemlig signal trängde andra in efter honom. De plundrade slottet och lämnade resten åt bönderna, som 
kommit med på sladden och nu passade på att dricka ut ölfaten. — »Från morgon till kväll — skrev en av greve 
Harrachs förvaltare (originalet förvaras i det Har-rachska slottsarkivet i Bruck) — från by till by, från gård till 
gård redo starka ryttartrupper och brände gårdar och byar. Huru stora skador herrskapet lidit av fienden, kan ej 
beskrivas, och knappast turken den hedne skulle kunnat göra, vad svensken nu gjort och gör. De byar och gårdar, 
som icke brändes, stodo på fälten som en öken, där ej en enda människa syntes till.»96 

Denna mörka skildring bekräftas till fullo av de dagboksanteckningar från år 1639—40, som förvaras i andra 
böhmiska stadsarkiv. Värst hemsökt tyckes staden Komotau hava blivit. Redan den 1 maj kom en svensk 
truppstyrka med 136 hästar och fordrade öl, bröd och kött. När de fått sitt lystmäte, drogo de bort. Men den 4 maj 
kom ryttmästaren Johann v. Saling och uppfordrade i Banérs namn staden till kapitulation. Då borgmästaren och 
två rådsherrar gingo ut genom stadsporten för att underhandla, blevo de gripna, bundos med rep och fördes ut på 
fältet under hotelser att de skulle bliva skjutna. Först i den närliggande byn Michanice fingo de veta, att staden 
ovillkorligen måste erlägga en tribut av 1,000 dukater, 100 skäppor (scheffel, strich) mjöl, 50 fat öl och 3 fat vin, 
och om allt detta ej lämnades före kl. 5 nästa morgon, skulle svenskarna sätta eld på hela staden. Tydliga 
förberedelser till mordbranden gjordes ock genom att svavel, tjära och luntor togos fram. Slutligen prutades 
lösepänningen ned till 800 thaler, som jämte livsförnödenheterna skulle lämnas åt svenskarna före gryningen. 
Men först två dagar efteråt återfingo borgmästaren och de båda rådsherrarna sin frihet. 

Men den 10 maj fick Komotau ny påhälsning av 400 svenska ryttare, som skulle inkvarteras i staden. Under det 
att kvartermästaren i godo skulle ordna denna sak, inträngde de andra i staden, bröto sig in i husen och 
plundrade. Rådsherrarna kördes ut ur rådhuset, blevo illa tilltygade och mörbultade, tills de yppade, var de hade 
sina »hemliga skatter». När en flock lämnat en gård, kom en annan dit och fortsatte förstörelseverket. I rådhuset 
blevo papperen kringströdda och delvis förstörda. I kyrkorna kullvräktes bänkar och stolar; gravstenar brötos 
upp, l ikk istor genomsnokades, vaxljus och dräkter bortrövades. Plundringen varade från klockan 3 på middagen 
till midnatt. Nästa dag kördes allt bytet (öl, vin, spannmål och mjöl) bort på 12697 

vagnar, som drogos av stulna hästar och oxar. Dessutom medtogos sex lösa hästar, fyra oxar och sex kor. 

Men Komotaus lidande var därmed icke slut. Den 12 maj kom en ny truppstyrka med nya husundersökningar och 
ny tortyr. Fingrar blevo fastskruvade och fötter genom-spikade, för att den sista styvern skulle utprässas genom 
bekännelse. Små barn rycktes bort från sina mödrar och 

Plundrande soldateska. 

(Av Franck). 

sattes upp på hästryggen, för att mödrarna därigenom skulle förmås att lämna sina återstående slantar. Icke ens 



sjukhushjonen gingo fria. Trots den föregående plundringen vart vinsten 40 lass och 80 kreatur. Även den 14 och 
16 maj 1639 voro olycksdagar i Komotaus historia. Ett hundratal kvinnor, som hade tagit sin tillflykt till en 
kyrka, drevos 

Jensen, Svenska minnen från Böhmen och Mähren. 798 

med hetsade hundar ut på kyrkogården, där de måste *sich ranzioniren*. Då det knappt fanns något mer att taga, 
behandlades det arma folket så mycket värre; några gubbar och gummor måste smaka »die schwedischen 
Tränke», och barn piskades för att yppa föräldrarnas gömslen. Golv och väggar brötos upp; källare och vindar 
genomsnokades, och till och med gödselhögar undersöktes. En portväktare, som ej hade mera att avstå, fick 
armar och ben ledbrutna och kastades till sist i en brunn med bruten ryggrad. Kronan på förstörelseverket sattes 
den 23 maj, då 200 sachsiska marodörer trängde in efter att hava skjutit en portväktare. Men då var staden så 
renskrapad, att de efter en timme måste avlägsna sig tomhänta. 

Allt detta är ingen fantastisk svartmålning av senare tiders novellister eller ett foster av jesuitisk inbillning, utan 
en objektiv stadskrönika, vars riktighet bekräftas av ett annat, ävenledes på tyska skrivet dokument, som skildrar, 
huru »svenskarna» våldförde sig mot gamla kvinnor, till och med på sjukhuset, huru de betedde sig mot små 
barn, sköto Wilhelm av Lobkowitz' gårdsfogde, brände en kvarn i den närliggande byn Ebersdorf, klädde av 
några in på bara kroppen och »etliche Mannspersonen mit Wasser ange-fullt», d. v. s. läto dem smaka på den s. 
k. svenskdrycken. Och liknande rapporter föreligga från många andra orter i Böhmen. Ibland »Novellas et 
declarationes» i Caslaus stadsarkiv heter det på ett ställe: 

»Den 20 juli 1639 mycket tidigt före gryningen kom en stor trupp svenska ryttare till staden Podiebrad, inträngde 
med våld genom stadsporten, höggo och slogo, plundrande allt — rådhuset, skolan, kyrkan och husen såväl i 
själva staden som i förstaden. De bröto upp järndörrar till källare, undersökte kistor och skåp och lade allt, som 
behagade dem, på hästarna. Vad som icke fick rum där, lastades på forvagnar, och folk tvangs att draga dem. De 
begåvo sig vidare till staden Kolin vid Elbe, där de inrättade ett salu-99 

torg för sitt byte. Kor såldes för 1 Va å 2 thaler, lamm för 3—5 tjechiska groschen, endast för att man skulle bli 
av med boskapen, och den skänktes rentav bort åt bönderna. Härigenom vållade de skada för många tusen 
gulden.» 

I de stora skogarna omkring Piirglitz (Kfivoklat) gömde sig bönderna med sina kreatur i flera års tid av fruktan 
för fientliga överfall. Slottets jägmästare bad uttryckligt sin herre om lov att få släppa in folket i skogen, där en 
del stannade ända till krigets slut. Det var dock här, liksom annorstädes, icke blott svenskarna, d. v. s. de under 
svenskt överbefäl stående trupperna, som injagade skräck hos lantbefolkningen, ty även de kejserliga 
legoknektarna foro ofta lika vilt fram i det land, som de skulle skydda. Enligt en lokal sägen skulle svenskarna 
icke ha varit på slottet Piirglitz, enär det tjechiska bondfolket ej kunde visa vägen till detta för dem okända slott, 
under det att svenskarna å sin sida varken kände till eller kunde uttala namnet Kfivoklat. Denna anekdot är dock 
osann, ty då Wrangel och Königsmark åtskilliga år senare huserade i dessa trakter, var ej heller det romantiskt 
belägna Piirglitz förskonat från en svensk besättning. 

Längre västerut, nära det för sin storartade ölproduk-tion världsbekanta Pilsen, ligger den gamla staden Rokitzan 
(Rokycany), vars arkiv gömmer en handskriven »Liber me-morabilium» från denna tid *). Enligt denne icke 
namngivne sagesman — förmodligen av det andliga ståndet — begärde Banér 8,000 gulden i »brandskatt», då 
han anlände dit den 23 oktober. Magistraten svarade, att staden ej kunde betala så mycket, men Banér befallde då 
kort och gott, att de måste betala denna summa, hälst som han hade hört av invånare i Pilsen, att denna stad hade 
fått låna många tusen av deras guld och silver, som de nyligen återbetalat. När 

*) Ett utdrag därur har ställts till mitt förfogande av d:r Jan Pohl i Zbirov, utgivare av kulturhistoriskt intressanta 
dokument från denna tid. 100 

de ändå icke ville eller kunde lämna så mycket pängar, blevo de slagna och kastade i fängelse. Banérs byte i 
Rokitzan blev 7,000 gulden samt 18 dyrbara kalkar och 12 skålpund gjutet silver. I en kyrka skonades varken 



mässhakar, lampor, kalk, ringklockan eller ljusen, så att den »mer liknade ett fårstall än Guds hus.» Dekanen 
Sebastian Kryspin misshandlades kroppsligt. Urverket i kyrkan skadades, och orgeln förstördes. Sammalunda 
gick det med rådhuset och flera andra byggnader. När intet mer kunde 

Slottet Stranov nära Jungbunzlau. 

utprässas, lät Banér antända staden på ett par ställen. »Men genom Guds nåd blev kyrkan räddad.» 

Om det hårda öde, som drabbade en katolsk präst, berättar samme tjechiske krönikör ordagrant följande: »Men 
det allra värsta återstod ännu. Där låg i staden sjuk en präst, som tillhörde det kejserliga regementet Bernardi. När 
svenskarna fingo höra talas om honom, överföllo de honom för att få veta, varför han uppehöll sig där, och slogo 
honom med en skarp sabel, dels av hat till de kejser-101 

liga vapnen, dels och ännu mer av hat till den katolska läran. Då den ann c mannen efteråt såg, huru helgedomen 
och taket över hans eget huvud omvärvdes av lågor, samlade han sina sista krafter och släpade sig ut ur staden 
genom Pilsen-porten, där han föll ned med ansiktet mot landsvägen och såsom en martyr överlämnade sin 
ståndaktiga själ åt Skaparen efter så många vedermödor för sin katolska tros skull. Den dödes kropp togs upp av 
hederliga borgare och begravdes på dekanklostrets kyrkogård. Vid begravningen användes talgdankar av brist på 
vaxljus, enär fienden ej lämnat kvar en enda vaxbit i kyrkan.» 

Något liknande förtäljes från nordöstra Böhmen enligt kyrkoboksanteckningar i Eipels församling nära 
Sedlowitz. De protestantiskt sinnade bönderna utlämnade åt de »svarta tyskarna», såsom svenskarna där kallades, 
den katolske präst, som påtvungits dem. Han gav svenskarna 600 dukater för att bliva fri, och dessa togo 
visserligen emot pängarna, men bundo den stackars prästen vid en hästsvans, så att han släpades i smutsen och 
kvävdes. 

Vid slottet i staden Briix (Most) rönte Banér ett oväntat motstånd. Den 22 september 1639 kom han dit och 
uppmanade genom en trumslagare fästningen att giva sig inom 24 timmar, ty »eljes skulle det bekomma 
kommendanten och primatorn (borgmästaren) illa». Men svaret blev: »Briix giebt nichts», varpå Banér enligt en 
även av Fryxell omnämnd anekdot skulle ha yttrat: »So werde Briix nichts». Men slottet trotsade Banérs 
upprepade anfall, och det var, såsom vi längre fram få se, först under Wrangel som svenskarna kommo i 
besittning av denna befästade kulle. Så mycket värre blev däremot själva staden hemsökt. Rådhuset, två kloster, 
kvarnar, sjukhus och bryggerier lades i aska; folket bodde i »stora stenhögar», enär byggnaderna blivit förstörda, 
och icke ens säden i ladorna skonades från eld, så att den »blev nyttig varken för människor eller kreatur». 

Altaren skövlades, rel ik er slogos sönder, krucifix 102 

krossades och »den heliga hostian kastades på marken med största vanvördnad?. Över liknande helgerån klagade 
ock dekanen Rudolf Roder i Leitmeritz i ett brev till ärkebiskopen av Prag, i det han skildrar sin egen fångenskap 
hos svenskarna med den eländiga kosten — mestadels blott svart bröd och torrt oxkött — »allt kryddat mer med 
krut än med aromatiska specerier». 

Men lyckligtvis hava hävderna att tälja icke blott om mordbrand och våldsgärningar från de svenskes sida. Nära 
staden Jitschin på Riesengebirges södra utlöpare ligger i en av Böhmens allra vackraste trakter den gamla borgen 
Kost, som då ägdes av den grevliga släkten Cernin, en av det dåtida Böhmens rikaste jorddrottar. Om detta slotts 
öden under det trettioåriga kriget har professor Pekar skrivit en bok (> Kniha o Kosti», Prag 1909), som lämnar 
intressanta bidrag till Böhmens kulturhistoria. Till Kost kom den svenska förtruppen den 9 maj (1639) och 
krävde en krigsskatt av 18,000 skålpund bröd, 200 får, 30 oxar, 12 göd-galtar, 12 fat öl, 6 fat vin och 300 
skäppor havre eller 500 thaler (= 7,000 kronor) kontant. Slottsfogden Hosian vägrade, men då svenskarna tände 
eld på en kvarn och några bondstugor vid slottet, gav han efter och utbetalade genast 100 gulden (= 1,000 kr - .). 
Sedan Banér själv besatt slottet den 3 juni, kvarlämnade han där en besättning av 50 man under befäl av Job 
Dreter samt grevinnan Banérs sekreterare Rudolf. Av slottet utkrävdes 300 gulden i veckan. Kommendanten fick 
9 gulden i veckan, en sergeant 4 Va gulden och en »gefreiter» (korporal) en gulden i veckopänning. 

Av det rikhaltiga Cerninska familjearkivet framgår emellertid, att svenskarna på Kost uppförde sig ganska 



hänsynsfullt mot de besegrade. De soldater, som verkligen voro av svensk börd, voro i regeln tämligen gamla 
män och familjefäder, och många hade sina familjer med sig. Man har sig icke bekant, att de på något sätt 
förgingo sig mot kvinnorna på orten. Och då en svensk kornett hade 103 

tagit en dyrbar monstrans och tre kalkar från en kyrka i det närliggande Sobotka, blev han rädd, att han skulle få 
näpst för detta tilltag, och återlämnade godvilligt det tagna godset. Tilläggas må dock, att den ångerfulle 
kornetten höll sig skadeslös genom att i stället utkräva 22 dukater av folket i Sobotka. 

Om det muntra liv, som då i själva verket tyckes ha förts på Kost, skrev slottsfogden Hosian till sin frånvarande 
Soldateska. 

(Av Franc k.) 

husbonde: »Under hela denna tid gick ej en enda dag utan att krigiska gäster komnio till Kost, än från Banérs 
hov, än från annat håll. Till banketterna inbjödos ock ridderliga, män, med vilka det dracks nätterna i ända. En 
lättsinnig karl, musikanten Martin Skrivanek, som höll med svenskarna och drog sina stallbröder med sig, 
spelade sin gudlösa 104 

musik i slottet, men han stod ej på marken eller satt på en stol, utan högt uppe på en sten med sitt instrument, och 
då han blivit så drucken, att han inte kunde sköta sitt yrke längre, öppnade svenskarna slottsporten för honom, till 
och med om natten, och släppte honom hem, för att han skulle få sova ut till nästa dag.» 

Den 28 febr. 1640 lämnade svenskarna godvilligt Kost åt fienden, »tack vare kvinnornas tårar och böner». Men 
för andra gången — 1642, efter Banérs död — intogs Kost av svenskarna, ty musketörerna, som skulle försvara 
portarna, voro fega och gåvo sig genast. Den lätt vunna segern firades med ett bastant kalas: 10 fat öl, några 
kalvar och får, en oxe och en kviga inmundigades, varjämte hästfoder utkrävdes. 

Svenskarnas sista påhälsning i Kost ägde rum i december 1648, då 4 regementen under Wittenbergs befäl 
inkvarterades där några dagar. Ehuru freden redan var avslutad för två månader sedan, blev den sista villan den 
värsta. Svenskarna roffade åt sig kläder, linne, vävnader, vagnar, plogar, vapen m. m., brände resten och drogo 
jublande sina färde den 7 dec. — det råkade vara drottning Kristinas födelsedag, som svenskarna i Böhmen under 
fredstid firade på detta sätt! 

En kunskapskälla rörande svenskarna i Böhmen och Mähren, ehuru av ganska grumlig art, består av de 
mestadels tendensiöst färgade dagböcker och krönikor, som efter hörsagor upptecknades av jesuitiska fäder. 
Bland denna, delvis ännu otryckta litteratur intages ett framstående rum av de epistlar (Poselkyné), som till 
författare hade pater Jan Frantisek Beckovsky (f. 1658, d. 1725). Denne beskriver med from enfald de underverk, 
som skedde i Altbunzlau tack vare den därstädes befintliga Maria-bilden, vilken redan under husitkrigen hade 
hotats, men förblivit oskadad. Då sachsarna 1631—32 hemsökte dessa trakter, hade de tagit madonnabilden med 
sig, men år 1638 fördes den från Prag 105 

tillbaka till Altbunzlau i högtidlig procession, vari även kejsar Ferdinand 111 deltog. Enligt Beckovskys 
legendariska framställning antände svenskarna den kyrka, vari den heliga jungfrun tronade, så att kyrkoklockorna 
smälte och i sitt fall krossade många klenoder och reliker. Men si, den heliga jungfrun med barnet stod oskadd 
kvar på altaret, änskönt svärtad av röken. För säkerhets skull flyttades hon dock till Wien och återkom först 1650 
till vallfartskyrkan i Altbunzlau, där hon sedan dess årligen uppvaktas av tusentals pilgrimer. 

Beckovsky har ock åtskilligt annat att tälja om tecken och under. En natt hade en liten vitklädd pilt visat sig för 
svenskarna och hotat dem med något svårt straff, i fall de icke genast droge sina färde, vilket de också gjorde. Ett 
par dar senare hade några ryttare, som stannat vid den delvis nedbrunna kyrkan S:t Wenzel (Svaty Våclav), hört 
ett förfärligt buller, och tre väpnade skepnader med vredgad uppsyn och blottade värjor hade tett sig, så att 
ryttarna förfärade flydde från den helige Våclav (vars l ikk ista sedermera flyttades till det härliga Wenzel-kapellet 
i Prags S:t Veit). Och en annan gång, då svenskarna druckit i den till stall förvandlade Wenzel-kyrkan, sprang 
plötsligt fram ett bländande sken, och en pansrad ryttare steg upp ur jorden och jagade dem på flykt. Deras hästar 



blevo som förgiftade och dogo, och några av dem själva avledo dagen därpå. 

Efter nitiskt utfört, om ock ofullbordat värv drog Banér bort ur det utsugna landet i mars 1640 över Leit-meritz 
och rev upp bron över Elbe efter sig. Svenskarnas sista besittningar i Böhmen under hans överbefäl voro Houska, 
Tetschen och Teplitz. Huru skräckfull Banérs regemente än hade varit, ha de böhmiska traditionerna knappt 
något ont att mäla om honom själv såsom enskild person, men väl ingav han respekt genom sitt mod och sitt 
krigiska snille. Såsom bevis på hans kroppsstyrka 106 

anföres i en tjechisk krönika en episod från hans vistelse i Brandeis vid Elbe, där han en tid bodde i värdshuset 
»Vågen». Då svenska officerare en gång tvistade om, huruvida man med ett enda svärdshugg skulle kunna hugga 
huvudet av en oxe, slog Banér vad därom. En oxe fördes fram, och Banér vann vadet genom ett väldigt hugg. 
Denna bragd lär till och med ha blivit förevigad genom en inskrift på en vägg i det ifrågavarande värdshuset 
jämte namnen på de närvarande vittnena. 

Men om de böhmiska historieskrivarna hos Banér sakna de ädla, stundom humoristiskt försonande egenskaper, 
som de förlänat åt Lennart Torstensson, ha de dock icke alldeles kunnat frånkänna honom några drag av mildhet 
och barmhärtighet. Kapucinerordens klosterarkiv, som förvaras på Prags Hradschin, intygar, att »den grymme 
mordbrän-naren» betedde sig mycket skonsamt mot denna orden, ehuru Banér eljes var allt annat än hänsynsfull 
mot katolska präster och munkar. Vid stormningen av Brux skonades kapuciner-klostret på dess munkars 
förböner, och i Leitmeritz fingo åtskilliga kejserliga officerare utan bevakning — på sitt blotta hedersord — 
besöka kapuc i ner-munkarna. Svenskarna förehöllo dem strängeligen, att de icke skulle konspirera eller befatta 
sig med politiska angelägenheter, utan följa sin ordens bud och hjälpa de fattiga och sårade, såväl katoliker som 
protestanter, och eftersom de ödmjuka kapu-cinerna rättade sig efter dessa föreskrifter, förblev förhållandet 
mellan dem och svenskarna mycket gott både i Böhmen och sedermera i Mähren. Vi få längre fram också se, 
hurusom till och med Wrangel och Königsmark, vilka i hänsynslös stränghet stodo Banér föga efter, avväpnades 
genom kapucinernas fromma ödmjukhet och lojala uppförande. 

Ett välgörande inflytande på Banér hade hans andra maka*), Elisabeth Juliane, född grevinna Erbach och änka 
*) Härmed beriktigas ett misstag på sid. 89. Katarina v. Pful var Banérs första maka. 107 

efter greve O. L. v. Löwenstein. Hon kallades i hären »soldaternas moder» för sin godhet, och då hon dog den 8 
juni 1640 (hon ligger begraven i Erfurt), blev hon allmänt saknad. Men redan ett par månader efteråt var Banér 
gift för tredje gången med en markgrevinna av Baden-Hochberg. 

Men redan följande år (1641) dog som bekant Banér själv, och hela den katolska världen i Tyskland drog då en 
suck av lättnad att hava blivit kvitt sin mest fruktade motståndare efter Gustav Adolf. Enligt Kozmanecius 
komponerade en musikaliskt begåvad katolsk präst, vid underrättelsen om Banérs död, ett parodiskt »requiem» 
med önskan, att han efter döden måtte få det hett efter förtjänst. En kör av utpinade bönder föreställdes sjunga en 
lovsång över att Banér ej mer kunde flå och skinna dem. 

Samme katolske krönikör omnämner en episod, som är karaktäristisk för den dåtida förvildningen. Under en 
farsot blev en sjuk karl »av misstag» bortförd att jordas jämte verkliga lik. Då han vaknade i »hålet», började 
"han naturligtvis skrika av förfäran. Likbärarna sade lugnt: »Varför skulle vi släpa dig hem igen? Du skall ju i 
alla fall dö, och vad tjänar det då till att flytta dig! Vänta lika gärna på döden här! Du är inte bättre än andra, som 
burits hit, och ingen är nog lycklig att undgå döden.» I detsamma red en välvillig man förbi och råkade bli vittne 
till denna scen. Han hotade att klaga för myndigheterna i Prag, om de inte skaffade hem den skendöde ur »hålet». 
Han gav dem till och med drickspängar, för att de skulle skynda på. De drogo visserligen upp »den döde» ur 
graven och lade honom på gräset, för att han skulle få frisk luft, medan de läskade sig med öl. Men när de efter 
en stund återkommo, var karlen verkligen död. b »Ligg nu där! Nu skall du inte mer besvära oss . . . .»los 

Flerestädes i böhmiska skrifter har jag sett den dock icke av urkunder styrkta uppgiften, att Wallensteins huvud 
och högra hand skulle ha förts till Sverige av Banér. Denne 

Borgen i Jungbunzlau. 



märklige man, en av det trettioåriga krigets dunklaste och mäktigaste gestalter, som i hög grad sysselsatt både 
den folkliga fantasien och den lärda forskningen (ett viktigt bidrag till hans mycket omtvistade politik har ju 
lämnats av 109 

E. Hildebrand), fördes efter mordet i Eger till kartusianska klostret i Valdice vid Jitschin, vilket han byggt och 
utvalt till det sista vilorummet åt sig och sin första maka, Nekesa av Landek från Mähren. Då detta kapell 
förstördes, flyttades likkistan 1785 av den Valdstejnska släktens dåvarande huvudman till Anna-kyrkan i 
Mnichovo Hradiste (Miinchen-grätz, norr om Jungbunzlau). Den numera utplånade latinska inskrift, som 
kartusianmunkarna anbragt på kistan, lydde i översättning: »Du spörjer, vandrare, ho det är som ligger här? 
Albrecht Våclav Euseb greve av Valdstejn, härtig av Friedland, som den 25 februari 1634 i Cheb (Eger) ljöt en 
ömklig död. Han glänste fordom genom Mars' bedrifter, i det han med framgång kämpade och segrade för Gud, 
kyrkan, kejsaren och fosterland. Efter sin rättrådiga kamp kallade honom Gud till sig. Hans redan genom krig 
uttröttade ben vila här.» 

I en tjechisk handskrift av år 1674 läses följande lustiga anekdot: Wallensteins lik begrovs först i Stribro (beläget 
mellan Eger och Pilsen), där det låg några år, innan det flyttades till det Valdiceska klostret. När svenskarna 
kommo till Stribro, tvungo de en bonde att visa dem vägen till Wallensteins grav, i hopp att de där skulle finna 
skatter. Men när de hade undanröjt stenen och öppnat kistan, funno de endast liket och den förmultnade 
svepdräkten. I förargelsen spärrade de in den stackars bonden i gravkammaren, trots hans jämmer, och drogo 
sina färde. På vägen mötte de andra ryttare och talade om att de hade fått reda på stora skatter i Wallensteins 
grav, men att de blivit bortjagade av talrika fiender. De andra voro ej sena att rida dit för att få visshet om saken, 
men kunde ej varsna några fiender. Då de öppnade graven, kom en likblek vålnad emot dem — det var 
naturligtvis den stackars bonden, som blivit levande begraven. »Wallensteins ande!» skreko de förfärade och 
flydde hals över huvud. Men bonden blev räddad som genom ett under. 110 

Utan att tillmäta denna anekdot det minsta historiska värde, håller jag det dock ej för otroligt, att svenskarna varit 
nyfikna att få se, vad Wallensteins grav kunde innehålla, även om uppgiften om att Banér skulle ha skickat hans 
kranium till Sverige måste hänföras till historiens apokryfiska böcker. Sådana där besök voro icke främmande för 
dåtidens seder, och man vet med säkerhet, att svenskarna år 1639 bröto upp den år 1600 avlidne fältmarskalken 
Melchior von Räderns l ikk ista och berövade den dess dyrbarheter. Detta skedde på slottet Friedland i 
Riesengebirge, kanske det ståtligaste av de slott, som Wallenstein ägde på sin tid, vid sidan av palatset i Prag. I 
en av slottssalarna finnes ännu ett 1626 målat porträtt av Wallenstein i kroppsstorlek samt av hans båda hustrur 
och enda dotter, Maria Elisabeth (Alzbeta), gift med riddaren av Kounitz. 

När svenskarna intogo Friedland 1639, ägdes slottet av greve Mattias Gallas, den bekante »härfördärvaren», och 
är allt fortfarande släkten Clam-Gallas' tillhörighet. Ar 1642 intogs det på nytt av Torstensson och 1645 av 
Wittenberg, vilken på slottstornet lät uppsätta en krans (rondel) av kanoner. I två år fanns en svensk besättning 
på Friedland. Dess siste befälhavare hette Nortmann, vilken omedelbart före avtågandet förevigade sitt namn 
med följande latinska inskrift på inre sidan av slottsmuren: »Pax bello potior. Sequar trahentia fata. Benjamin 
Magnus Nortmann, Surecus capitaneus etp. arcis Friedlandprasfectus anno 1647 1 sept.» 

»Fred är att föredraga framför krig. Jag skall följa ödet, vart det leder mig.» Den lilla inskriften synes mig stå 
såsom en värdig gravskrift över det trettioåriga kriget, vittnande både om det djupa behovet av fred och om den 
offervilliga, halvt fatalistiska plikttrohet, som utmärkte de ur Gustav Adolfs skola framgångna krigarna från 
Sverige. IV. 

SEGRAREN VID JANKOV. 

LENNART TORSTENSSONS STÖRSTA BRAOD I BÖHMEN. — FOLKVISOR OM SLAGET VID 
JANKOV. — BREV FRÅN EN GODSFÖRVALTARE OM SVENSKARNAS FRAMFART. — OREVINNAN 
SYLVIE CER-NIN. — TORSTENSSONS POPULARITET. 

Han fördes som lärling av den store Konung Gustav Adolf på hjältars ban. Han ditförde som lärmästare den store 



Konung Karl Gustaf. Hans ätt är utslocknad,*) men hans många segrar, särdeles den vid Leipzig den 23 octo-ber 
1641 och den vid Jankowitz den 27 januari i 1645 äro en odödelig afföda.» 

Dessa ord, författade av Olof v. Dalin, stå ristade på den grav i Riddarholmskyrkan, där Lennart Torstensson och 
hans maka Beata de la Gardic vila. Och det är intet överdrivet beröm. »Den store giktbrutne» (magnus 
podagricus), såsom Torstensson benämndes även i Böhmen, är en av den svenska krigshistoriens yppersta 
gestalter, på samma gång som han, näst efter Gustav Adolf själv, är en av de mest sympatiska män, som i 
obefläckad klarhet framstå mot det trettioåriga krigets mörka bakgrund. Måhända var Banér icke mindre stor 
såsom strategiskt snille — därom må de krigslärda tvista — och särskilt hans återtåg till Pommern prisas ju 
såsom en utomordentlig bragd. Men en icke mindre ära vann väl Torstensson, då han plötsligt avbröt sitt 

*) Torstenssons båda sonsöner Anders och Jakob stupade, den förre vid Poltava, den senare på Riigen (1715). 
Namnet utslocknade med den ogifta sondottern Magdalena 1747.112 

Lennart Torstensson. 113 

segerrika tåg i de österrikiska arvländerna Böhmen och Mährcn och genom sitt lysande danska fälttåg tryggade 
Sveriges ställning vid Östersjön, så att genom freden i Brömsebro den svensk-skandinaviska politik fullföljdes, 
som fick sin avslutning genom Roskilde-freden tretton år senare. 

Och knappt hade de då opålitliga danskarna blivit tuktade för sin baksluga hållning, förrän Torstensson, trots 
sina kroppsliga krämpor, åter syntes i Böhmen och hotade själva rikshuvudstaden. Den seger, som han vid 
Jankov (Jankau) vann över de käjserliga den 6 mars 1645, var det svensk-böhmiska krigets största strategiska 
vinst — vid sidan av Königsmarks intagande av Prags Lillsida — och lever ännu i de böhmiska 
folktraditionerna. 

Jankov (icke att förväxla med det i Böhmen flerestädes förekommande ortnamnet Jankovice eller Jankowitz) är 
en by, belägen en timmes väg nordost om staden Votice, ungefär 40 kilometer norr om Täbor. Den ägdes av 
herrarna till Talmberk. I en gammal latinsk bok läses: »Några dagar före slaget hände sig, att den helige Våclavs 
träbild i Jan-kovs kyrka under mässan tappade standaret, som den höll i handen, så att den föll på golvet och gick 
i tre bitar. Alla förundrade sig över detta, och Jan av Talmberk sporde de kringstående, om de hade märkt, huru 
standaret kunde ramla ned, fastän det ej skedde genom något yttre våld. Någon svarade då, att han tyckt sig se, 
hurusom helgonbildens hand självmant öppnat sig och släppt fanan. Härav måste man befara olyckliga 
tilldragelser, något som ock besannades ett par dagar senare.» 

De käjserliges fältrop i detta förkrossande nederlag var »Jesus Maria», ett i de katolska länderna också vanligt 
uttryck för stor bestörtning eller förtvivlan. Slaget varade från klockan 8 på morgonen till klockan 4 på 
eftermiddagen. Skulden för nederlaget kastades på general Götz, och ännu är det ett gängse talesätt i Böhmen: 
»Du uträttar lika mycket som Götz (Kec) vid Jankov.» Men om han också 

Jensen, Svenska minnen från Böhmen och Mährcn. 8114 

genom oskicklighet var vållande till olyckan, försonade han dock delvis sin skuld genom döden på slagfältet. 

Han begrovs i benediktinernas Emauskloster i Prag. På den plats, där han stupade, byggdes ett kapell, och Jan av 
Talmberk reste på slagfältet en Maria-pelare år 1655. Årsdagen av slaget firades med en högmässa i kapellet 
ända till år 1780, då det stängdes av Josef II. För övrigt är denna näjd ödslig, och det heter ännu i Böhmen: »Öde 
som vid Jankov». 

Efter nederlaget flydde den käjserlige överbefälhavaren greve Hatzfeld till den närliggande skogen, men 
upphanns av två korpraler, enär hans häst var alldeles utmattad. De siktade på honom med sina pistoler och 
ärnade döda honom, men då de funno, att han hade hundra dukater på sig, avstodo de därifrån i hopp om en ännu 
större vinst. Hatzfeld, som fördes fången till Iglau, skrev därifrån ett den 23 mars 1645 daterat brev till käjsaren, 
vilket förvaras i Nåchods slottsarkiv. Han fritog sig däri från all skuld i nederlaget och yttrade om sitt 
tillfångatagande: 



»Och sålunda kom det sig slutligen, att även vårt infanteri, som på båda flyglarna övergivits av vårt rytteri, blev 
slaget av fiendens fotfolk och rytteri och helt och hållet gav sig på flykt utan att vidare bry sig om mina 
uppmaningar. Lämnad ensam bland det fientliga kavalleriet, lyckades jag visserligen obemärkt följa efter de våra 
jämte en ryttare; men då jag hunnit fram till skogen, föllo två korpraler mig i ryggen och riktade sina pistoler mot 
mig, så att jag måste giva mig, så mycket hällre som min häst var uttröttad, och fienden redan var långt fra mf ör 
mig och på båda sidorna. Dessutom blev även ryttmästaren tillfångatagen knappt 50 steg längre "bort, ehuru han 
hade en bättre häst än jag.» 

Denna krigshistoriska episod har lämnat flera spår efter sig i folkpoesien, även den svenska. Bland kungliga 
bibliotekets manuskript i Stockholm finnes en versifierad dialogi 15 

mellan Hatzfeld och Torstensson, som först trycktes av Loenbom 1767 och sedan upptogs i Hyltén-Cavallius' 
samling Sveriges politiska visor, begynnande med: 

»Pertransiit Hatzfeldius genom den skiöna Skog; invenit Torstensonium, som der för honom stod.» 
och slutande med 'Chorus Suecorum': 

»Et lic et vitam trahere i säker fred och ro, ac deo hymnum canere, wi som i Swerigie bo.» 

En tjechisk folkvisa om slaget i 23 6-radiga strofer trycktes i tidskriften »Lurmr» 1851, och till en annan folkvisa 
har även melodien blivit bevarad åt eftervärlden. Den lyder sålunda: 

(= Så general Götz med sin här till Jankov drog och till strid sig beredde. Dit tågade ock Hatzfeld glad. Båda 
skyndade djärvt och modigt för att hinna fram till slagfältet). 116 

Efter slaget flydde Ferdinand III från Prag till Linz, liksom ock ärkehärtig Leopold Wilhelm. Torstensson styrde 
dock ej kosan på Böhmens huvudstad, ehuru den då kanske hade varit ett tämligen lättvunnet byte, utan tågade 
mot själva Wien över Iglau och K rems. Hans första erövring blev Tåbor, där Hatzfeld och flera andra högre 
officerare, som fallit i svensk fångenskap, först internerades. Tretton år senare blev den gamla husitstaden också 
intagen av svenskarna efter en veckas belägring, sedan general Wittenberg vid borgen Hlubokå hade besegrat 
general Buchheim, som av brist på livsmedel lämnat den belägrade huvudstaden. Föga fanns dock att taga i 
Tåbor numera, enär adeln hade flytt med sina ägodelar. 

I ett cirkulär från den böhmiske ståthållaren till befolkningen på landsbygden hette det efter nederlaget vid 
Jankov: »Det är eder bekant, i vilket eländigt och osäkert tillstånd vårt kära fosterland befinner sig efter slaget 
vid Jankov.» Därför uppmanades bönderna att gömma sina förråd i starkt befästade städer. Men bönderna voro 
icke blott rädda för de »grymma svenskarna», utan ock för käjserliga tvångs i nk varteri ngar och sökte gömställen 
för sitt bohag i skogar och klyftor. Ja, det hände till och med, att bönderna under åren 1645—46 sökte skydd hos 
svenskarna mot plundrande horder*). 

Om svenskarnas svåra framfart under den för sin blidhet och manstukt prisade Torstenssons överbefäl hava vi 
detaljerade vittnesbörd i form av de rapporter, som från den dåvarande ärkebiskopens av Prag, greve Harrachs 
förvaltare på godsen i sydöstra Böhmen sändes till huvudstaden, och som förvaras i det Harrachska 
familjearkivet i Bruck vid Leitha-floden. Från Pelhfimov (nära Iglau) skrev den därvarande förvaltaren den 16 
mars 1645 följande: 

»Jag tvivlar ej på att Pan (herre, husbonde) redan har 

*) Se Joseph Feil: »Die Schweden in Oesterreich» (Wien 1849).117 

sig bekant, huru fienden efter den käjserliga arm adans skingrande farit fram bland oss och tyranniserat det fattiga 
folket. Med knapp nöd har jag själv räddat livet, men förlorat tre hästar, kläder och pängar, så att det ej kan 
beskrivas. Vad det Rychnovska godset beträffar, drog den fientliga armadan även dit och plundrade där 5—6 dar 
i sträck. Den skada, som där gjorts, kan ännu icke överskådas, och jag kan ännu icke lämna förteckning på allt, 
som har gått förlorat. Enligt mitt förmenande fanns där ungefär 600 skäppor havre, 30 



Benediktinerklostret Raigern. 

fat öl å 8 gulden, 240 gulden, korn och malt — allt tömt. Dessutom togo de 4 oxar. 4 kalvar, 2 kvigor och allt 
fjäderfä och slaktade 20 lamm, 8 baggar och 7 får. Jag hade också några slantar gömda, men de snokade reda på 
även denna skatt, så att jag nu har bragts till tiggarstaven . . ..» 

»Huru mycken skada som tillfogats det fattiga folket, därom är det svårt att skriva. Icke en brödbit ens har blivit 
övrig åt någon. Jag har fastat duktigt, ty under denna vecka har jag bara levt av några brödbitar och släckt törsten 
med smält snö. En svensk officer befallde, att man skulle spana efter mig i skogarna, där jag på ena sidan 
förföljdes 118 

av musketörer och på den andra sidan av rytteri. Alla, som de fingo tag i, slogo de, och den, som sökte rymma, 
dödades. Alexander, som var med mig, blev skjuten av två kulor, och en hel dag måste jag ligga hopkrupen på 
marken och vågade ej göra den minsta rörelse. Hittills har Herren Gud underbart täckts bevara mig, och under 
dessa sex dar har jag bett mer än under ett halvt år eljes, ty nu har jag haft anledning att särskilt tacka Gud. På 
min lille Jan ryckte de mössan från huvudet och skuro sönder hans byxor för att leta efter pängar. Dessa svenska 
soldater äro hundrafalt mer påpassliga och sluga än andra soldater, ty de snoka också reda på skatter i skogen, 
som de genomströva kors och tvärs. B ättte vore att stänga in sig i staden. De äro riktiga djävlar, och man måste 
vara en riktigt gudfruktig människa för att kunna överlista dem(!). Mot kvinnokönet ha de uppfört sig 
otillständigt. Bikuporna ha de förstört. På slottet är en så obeskrivlig oordning, att en hel bok papper ej skulle 
räcka till att skildra det.» 

Och i en rapport från det närliggande Harrachska godset vid Recice heter det samma år: »De trampade sönder 
och förstörde dörrar, källare, kistor, skåp, fönster, bord, stolar, hyllor och husgeråd, sleto sönder och togo med sig 
kläder, borddukar och handdukar, madrasser och täcken; allt vin och öl togo de med sig och drucko ur. När den 
ena skaran drog sina färde, kom en annan. Även kyrkorna plundrades. All havre på slottet togs, och där fanns inte 
en så liten plats, som kunde täckas med en tallrik, där det icke var nedtrampat med hästspillning, hö, halm, fjäder 
och lin. På bondgårdarna var det likaså. I stallen fördärvades kreatur, kalvar, svin, fjäderfä, och nu finns det inte 
något mer kvar än korna. Alla vagnar .togos; likaså gäddorna och all annan fisk från fiskdammarna .... Min hustru 
blev avklädd, och hon måste lämna från sig fyra guldringar, som hon hade, ty eljes hade de skurit av henne 
fingrarna. Jag har inte mer än en skjorta och mina trasiga gångkläder,och min hustru är lika utblottad. Må Herren 
Gud förbarma sig över oss!. . ..» 

Nära gränsen till Mähren och Nieder-Oesterreich ligger slottet Neuhaus (Jindrichuv Hra-dec), som då ägdes av 
den rika greveätten Cernin och inrymmer ett värdefullt arkiv. Den dåvarande ägaren var greve Herman Cernin, 
vilken hade företagit en äventyrlig pilgrimsfärd till Jerusalem med Kri-stov Harant av Pol-zic och år 1621 med 
egna ögon måst bevittna, huru hans reskamrat och hans egen broder Divis Cernin för sin protestantiska tro blevo 
avrättade på rådhustorget i Prag. Själv hade han tidigt övergått till katolicismen av kärlek till den italienska kul- 
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turen och vistades under Torstenssonska fälttåget såsom käjserligt sändebud i Konstantinopel. Vid 57 års ålder 
hade han för tredje gången gift sig med Sylvie, en dotter till greve Caretto-Millesimo. Denna Sylvie, som efter 
greve Cernins död vid 53 års ålder gifte om sig med den 33-årige markgreven Leopold av Baden, var vid 
dåvarande tidpunkt 39 år gammal, förvaltade den stora förmögenheten med utomordentlig skicklighet och har 
efterlämnat en mängd brev, vari hon framstår för eftervärlden såsom en av det äldre Böhmens ädlaste kvinnor 
och mödrar. Jämte sin första gemål ligger hon begraven i S:t Veit-katedralen. 

Särskilt hennes brev till maken i Konstantinopel äro högst värdefulla kulturdokument, som på samma gång 
sprida något ljus över den svenska krigshistorien i Böhmen. Redan i slutet av år 1644 och i början av 1645, då 
Torstensson företog sitt andra tåg mot de österrikiska arvländerna, skrev hon några brev, vari hon gav uttryck åt 
sina personliga och hela landets farhågor för den nya invasionen av de 'grymma svenskarna’: »Om ännu en gång 
denna störtflod kommer över oss, kan jag ej mer sköta hushållet varken för Ers nåd (hennes gemål) eller för egen 




räkning .... Redan är det ute med min förvaltning av godsen, ty både vän (Oallas) och fiende äro åter i vårt land. 
Aldrig förut har det varit så svårt som nu. Jag har blivit tio år äldre 

dessa dar. Ack, vilket sorgligt liv!.Vi ha fienden 

här och även hela vår armada, och den är så eländig, att den inte kunde vara sämre efter en drabbning. In summa 
vi äro totalt förlorade.» 

Detta skrevs redan före slaget vid Jankov. Om stämningen efter nederlaget, då en god del av Böhmen var 
översvämmat av svenskarna och Mähren låg öppet för segraren, vittna två av hennes brev, vilka här må återges i 
oavkortad översättning. Det förra, daterat Petrsburk (Petersburg, ett slott norr om Pilsen) 30 juli 1645, lyder: 

»Ers nåd, min käraste herre, herr Herman! Jag har idag fått ert brev av den 18 juli, i vilket Ni täcktes skriva om 
fienden. Jag är inte så rädd för pesten som för Königsmark, *) vilken med sina trupper redan blivit synlig vid Hof 
(i Bayern nära Böhmiska gränsen). Här är stor ängslan i omnäjden. Herrens vilje må ske i allt! Jag är rädd för att 
det åter skall besannas: Jag har sått, en annan skördade; jag har samlat, en annan tog. Jag hör, att ärkehärtigen 
reser till Pressburg, emedan Rakoczy tågar dit och ungrarna till Dorstenson. Det blir en dålig marknad (karmas). 
Här är inte möjligt att avyttra något; spannmål till ett pris av 18 tjechiska gro-schen vill ingen 

*) En tjechisk ordlek: mor (pest), Kyniks-mork. 
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köpa, och ull är det gott om. Allt står oss ända upp till halsen, och ingen säger ens: giv mig det gratis! Ett sådant 
år kan jag icke minnas. Och allt detta rår denne Königsmark för! Himlen bevare oss för honom!» 

Det andra, från Prag den 23 december 1645 avsända brevet är av följande innehåll: 

»Min käraste herre, herr Herman! Av ers nåds skattmästare torde Ni erfara, i vilket svårt tillstånd vi befinna oss. 
Det är svårt att yppa det, och aldrig i mitt liv har det varit så illa. I går belägrades Leitmeritz av fienden (1,500 
ryttare), och man måste giva sig, ty där finns endast 50 knektar. Ärkehärtigen har skrivit, att där behövs mera 
folk, och att man ej har något att försvara sig med. Frangel *) är i antågande och ärnar utbreda sina trupper i 
distriktet Saaz. Herren bevare oss, varthän detta oväder än må vända sig! Om kurfursten av Bayern säges det, att 
han tågar på Prag; men om Frangel kommer, blir han oss övermäktig, och då är det ute med oss. Miseria! Var 
god och köp ingenting, ty ho vet, om vi kunna bruka, vad vi hava. För Guds skull, var god och kom hem, 

*medan det ännu är tid att föra något i säkerhet; sedan blir det för sent, ty vår välfärd hänger redan på ett hår. 
Dorstenson hinner upp oss, och Gud vet, om han icke redan har överskridit Elbe. Jag har låtit föra all boskap från 
Saaz till Krivoklat (Pirrglitz), tills jag vet, vart den kan bringas i säkerhet. Gud vet — icke jag — vart jag skall 
lägga mitt huvud till vila, ty i hela mitt liv har ingen olycka gått mig så till hjärtat som denna. Jag vet, att vår 
härskare icke länge skall uppehålla sig i Linz, och det säges, att han ärnar sig till Salzburg. Jag vågar icke skriva 
allt, som berättas här - . Var blott god och kom! Sedan må vattnet flyta såsom Herren befaller. Jag, arma stackare, 
är' nu mera platt intet värd. Herren Gud vill icke giva mig någon glädje i denna världen, och om 

*) Wrangel.123 

någon småsak fröjdar - mig, så tar - Gud den ifrån mig. Vare Han prisad för allt! Det pinar - mig, att jag icke skall 
vara i stånd att lugna mina fordringsägare. Jag vet intet mer, som jag kunde skriva om. In summa, allt är - illa på 
alla håll, utom att jag lever och dör som eder hörsamma 

Sylvie.» 

± * 

Av dessa antydningar framgår, att skräcken i Böhmen för svenskarna var icke mindre stor under Torstenssons tid 
än under Banérs, och att hans under svenskt befäl stående trupper gjorde sig skyldiga till svåra övergrepp, vilka 
måhända aldrig kommo till Torstenssons vetskap. Några tyska folkvisor, tydligen påverkade av den katolska 




fanatismen, framställde honom ock i lika mörka färger som en Banér, t. ex. i det »Torstenssonska Fader-vår», 
som återfinnes i E. Wellers »Lieder des 30-jährigen Krieges»: 

"SMein Sorftenfotön timift aber t0a§ Tu fan[t nod) nicfjt betten bae 

I3[aub nit bag auff Srben iemable (Sin folcker ©d|att get0efen ate 

©u ftitft unb raubft, tracfytcft nur nadj ©d|atj, ©anmib loirft bu tyaben gar fein 

i'ntcr unfer 

ber bu bift 

irn himmel etc. 

Men å andra sidan bevarar folktraditionen månget drag, som ställer Torstenssons ädla karaktär i dess rätta dager. 
Då svenska soldater — enligt den ovannämnde Feil — begagnade ett Maria-kapell i kapucinerklostrct Und nära 
Krcms till häststall, blev Torstensson ursinnig, befallde överste Copy att köra ut helgerånarna och ställde en 
fänrik på vakt utanför kapellet. I Krcms (Nieder-Oesterreich) vid Donau måste några soldater, som plundrat, 
springa gatlopp. Det var på denna ort, som svenskarna hittade rester av —124 

en jättemänniska, och det var verkligen ett underbart jätte fynd, ty de råkade i jorden finna ett skelett av — 
Elephas primigenitus, urelefanten, kanske den enda zoologiska vinsten av hela trettioåriga kriget! 

Då Torstensson kom till Olmutz, varom mer i ett följande kapitel, blev en katolsk präst Franz Babsky lössläppt 
ur den svenska fångenskapen genom bemedling av den i svensk tjänst stående polske översten Mielitski. Då 
Torstensson fick höra talas om hans religiösa nit och öppenhjärtighet, kallade han honom till sig och sade 
skämtsamt, att han gärna skulle velat göra honom till biskop för att omvända de elaka svenskarna. »Men — 
tilläde han — eftersom svenskarna äro ännu värre än hundturken och icke släppa vad de en gång fått tag i, så 
råder jag dig att sälja dina ägodelar och sätta dig själv i säkerhet, ty då jag är borta, kan jag inte svara för att du 
får vara i fred.» (»Die Schweden in Mähren.» Hormayr's Taschenbuch 1829.) 

Och lika mycket som Torstensson hatades av katolikerna och de käjserliga, lika mycket beundrades han av 
protestanterna för sin tapperhet och högsinthet, icke minst av de böhmiska exulanterna, vilka i Lennart 
Torstensson sågo sitt sista hopp, att Sveriges krigslycka skulle återskänka den politiska och religiösa friheten åt 
det arma Böhmen. Och därför heter det i en annan folkvisa från samma tid (ur Ditfurts samling): 

»Nun singet, nun springet mit fröhlichem Schalle, 

Nun danket dem Herrn und preiset ihn alle! Er hat grosse Ding gethan Durch den theuren Dorstensohn. 

All Heiligen im Himmel sind schwedisch worden; 

Mähren, Böhmen und Schlesien sind einerlei Orden, Oesterreich muss auch daran. Das macht der krumme 
Dorstensohn.» VIII. 

BELÄGRINGEN AV BRLJNN. 

GREVE DE SOUCHES* TAPPRA FÖRSVAR. — SPIELBERG. — EPISODER FRÄN BELÄGRINGEN. — 
EN SVENSK OFFICERS BREV FRÄN KRIOSLÄORET. — »BRÖNN IST NICHT HIN». 

»Husen här hava alla platta tak, liksom i Italien. Gatorna äro mycket osnygga, bergen branta, vinkullarna talrika, 
karlarna dumma, kvinnorna fula och de unga åsnorna talrika.» 

Detta omdöme nedskrevs år 1742 av konung Fredrik II av Preussen under hans schlesiska fälttåg, och det land, 
som denna satiriska beskrivning åsyftade, var det forna markgrevskapet Mähren, vilket allt ifrån år 1642 ända till 
det trettioåriga krigets slut var hemsökt av de svenska trupperna. 

Redan ,år 1642 hade fästningen Olmutz givit sig åt Torstensson, som där kvarlämnade en stark besättning. Året 
däipå återkom Torstensson till Mähren, men stannade då endast fem dagar utanför huvudstaden Brunn, där 



förstäderna besattes av 500 man. Efter att ha bränt sitt läger bröt han den 9 sept. 1643 upp till Schlesien för att 
skynda mot danskarna. Men efter återkomsten till den sydtyska krigsskådeplatsen och segern vid Jankov intog 
han den mähriska gränsstaden Iglau, där den beryktade översten Österling kvarlämnades såsom kommendant, 
ryckte över Znaim till K re ms och Korneuburg vid Donau. Det anses 126 

icke osannolikt, att han då skulle ha kunnat överrumpla Wien genom en djärv kupp. Men den breda floden med 
sina sumpiga stränder bildade en naturlig försvarslinje, och den hjälp, som Torstensson hade väntat sig av den 
föga pålitlige Georg Rakoczy, fursten av Siebenburgen, uteblev. Torstensson beslöt därför att först intaga Brunn 
för att hava ryggen fri, innan han återupptog sina operationer mot Niederösterreich. 

Men här möttes han av ett oberäknat, envist motstånd. »Staden Brunn och den bredvid liggande bergfästningen 
Spielberg hejdade den segerrika svenska arméns cursum victoriarum», såsom Chemnitz uttryckte sig i sitt 
värdefulla arbete, »Der König|. Schwedische in Teutschland gefuhrte Krieg», och i en gammal visa heter det: 

»Brieg, Freyberg und Brunn 

machen die Schweden dfinn.» 

Staden hade en försvarsstyrka av endast 500 kavallerister, 370 soldater till fots och 1,000 frivilliga, men dessa 
lyckades i 17 veckor — från den 3 maj 1645 till den 20 augusti — hålla stången mot 28,000 stridsvana krigare, 
anförda av dåtidens kanske allra yppersta härförare. Men denna jämförelsevis ringa hop besjälades av varm 
kärlek till sitt land och sin stad, och hade till ledare fått en utlänning, som utgått ur den svenska krigarskolan och 
nu blev en farlig motståndare mot sina forna bundsförvanter. Det var en fransk hugenott från La Rochelle, Louis 
Raduit de Souches (»Susa» eller »Susi», såsom han kallades av tjecherna). Han hade några år varit i svensk 
krigstjänst och av greve de la Gardie fått ett regemente dragoner och ett regemente infanteri. Men han drog icke 
jämnt med överste Stålhandske — enligt en uppgift skulle han till och med ha blivit arresterad av honom — och 
gick därför 1642 över till fienden, såsom så ofta hände i denna soldateskans glansperiod. Han uppsatte ett 
käjserligt regemente och opere-127 

råde så skickligt mot svenskarna, som då hade besatt 01-miitz, att han genom en djärv överrumpling var nära att 
intaga fästningen. För denna bragd blev han utnämnd till överbefälhavare i Brunn, och vid ryktet om 
Torstenssons nya antågande hann han under några veckor sätta staden i så gott försvarsskick som möjligt och 
rasera förstäderna. 

På en hög kulle i Brunn ligger det gamla fursteslottet Spielberg, som sedermera blev fästning och fängelse och 
numera är förvandlat till kasern för soldater. Fästningen gör med sina gamla, grågula murar ett dystert intryck, 
och dess underjordiska kasematter, som nu mera förevisas för nyfikna turister, hava spelat en sorglig roll i 
Österrikes historia, ty här sutto på barbariskt vis fängslade icke blott mördare och stråtrövare, utan ock politiska 
förbrytare, vilka av den österri ki ska regeringen gjordes oskadliga på Spielberg. Det berättas, att den humane 
Josef II vid ett besök i Brunn skulle hava låtit stänga in sig en timme i dessa fängelsehålor för att själv pröva på, 
huru dessa olyckliga kände det. 

Litterär världsberömmelse har Spielberg fått genom den självbiografi över fångenskapen därstädes, som till 
författare har den italienske skalden och frihetsvännen Silvio Pellico, som jämte en olyckskamrat försmäktade 
där i många år, därför att han med sin italienska patriotism icke kunde finna sig i det österri ki ska 
besittningstagandet av Lombardiet i 1800-talets förra hälft. Ehuru Silvio Pellico med sitt vekt resignerade lynne 
var mycket blid i sin skildring av fångenskapen (den erinrar en smula om en Dostojevskij i Ryssland), måste han 
dock medgiva, att Spielberg »var ett av de förnämsta pinorummen i Österrikiska monarkien», och att av dess då 
inrymda 300 fångar, till största delen rövare och mördare, några voro i det allra hårdaste fängelse. 

Svenskarna kallade Spielberg ett »råttbo» och ett »kält, kallt kök» (»eine kahle, kalte Kuchel»), men under 
ledning av sin duktige kommendant, skotten Georg Ogilvi, vilken 128 

också förut hade varit i svensk krigstjänst, blev detta »råttbo» den mur, mot vilken den svenska störtfloden 
fåfängt bröt sig, och under den långa belägringen måste 1,300 svenska fångar dväljas i de hemska kasematterna. 



De belägrade fingo nödig ammunition genom en lycklig kupp av överste Pachoy, som i en skärmytsling slog och 
sårade den svenske översten Kallenberg. Under stridstumultet blev ett större parti krut insmugglat genom 
stadsporten, varpå Pachoy drog sig tillbaka. Svenskarna åter stärkte sin ställning genom att från Olmutz hämta 
två grova 

Spielberg i Bränn. 

kanoner, som kallades »Katten» och »Råttan» och som uppställdes på ett vinberg mitt emot S:t Thomas-klostret. 
Det uppgives från flera håll, att svenskarna gärna riktade sina skott mot helgonbilder. En av bösskulor 
genomborrad Mariabild förvaras än i dag såsom en erinran från dessa dagar; den helige Josef på klostergården i 
Strelitz fick ett sabelhugg, och Mariakyrkan i Turas förvandlades till stall. Även i det stora, rika benediktiner- 
klostret Raigern, vars båda bibliotekarier, Beda Dudik och d:r Kinter, hava inlagt synnerligen stora förtjänster 
om utforskandet av den mähriska svensktidens historia, foro svenskarna våldsamt fram. Då 129 

de anlände till klostret den 2 maj, hann abboten Augustin Seifert med knapp nöd rädda sig genom en 
trädgårdsport. Kreatur och all spannmål bortfördes. Flera boskapsstall, två kvarnar och en brädsåg förstördes, 
och icke ens hustaken skonades. Klostrets skada anslogs till mer än 32,000 gulden. Men ju mer svenskarna 
förgrepo sig på katolikernas helgedomar, dess större vart befolkningens förbittring mot in kr äktarna. 

Det hopp, som Torstensson hade byggt på förbundet med fursten av Siebenburgen, gäckades grymt. Den 
utlovade undsättningen lät länge vänta på sig, och då den äntligen kom, befanns den vara av tvivelaktigt värde. 
Fursten kom ej själv, utan skickade sin son Sigismund med Alexander Erskin, som å svenska regeringens vägnar 
begivit sig till Siebenburgen. Hjälptrupperna bestodo av 3,000 tyska ryttare, 3,000 ungerska hajduker 
(legoknektar) och 4,000 siebenbiirgska ryttare jämte 12 kanoner och 2 3/4 kartauner*). Vid sin ankomst till det 
svenska huvudkvarteret, som var förlagt vid Königsberg, hälsades de den 19 juli med dubbel svensk salut av tolv 
kanoner. Torstensson skrev också i ett brev till Axel Oxenstjerna om Rakoczy: 

",§an<3 unberfrnfoaube fokf buger idfe, ep eder äfyr unber bem någon obebientj od) btéciptin. görä|ringar bete 
be fuller alltib tjafua, när be fomma." 

1 en dåtida anonym tryckskrift på tyska (omtryckt 1661 i Olmutz), Diarium bellicum Brunense, står' antecknat 
för den 20 juli: »I dag tidigt på morgonen såg man åter många 'Rogoziska' trupper anlända. Dorstenson och 
Mortagni redo med den unge Ragozi och Baccos Gabor, 30 man starka, omkring hela staden och Spielberg och 
beskådade alla befästningsverken, men från Spielberg hälsades de med en halv kartaun kulor, så att de blevo 
bestörta och tvekade, 

*) Kartaun (quartana) kallades en kort, tjock kanon, avskjutande skott av 25 skålpunds vikt. 
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om de skulle draga sig tillbaka eller gå vidare. Dagen därpå avlossade fienden åter dubbla salvor från sitt läger, 
och Ragozi drog sig åter tillbaka med sina janitscharer och en del av sitt rytteri.» Den 23 juli företog Torstensson 
i sällskap med Baccos Oabor och några högre officerare från Siebenburgen åter en besiktning av stadens 
försvarsverk. Under denna ritt kommo de Spielberg tämligen nära, och av ett skott från dess »Hungerthurm» 
blevo Gabor och hans landsmän så förskräckta, att de genast togo till flykten och lämnade Torstensson i sticket. 
Sedan ett nytt kanonskott avlossats från Spielberg, blev Torstensson ursinnig och gjorde en hotande rörelse med 
armen mot fästningen. *) 

Det påstås, att Torstensson skulle ha yttrat: »Hällre ville jag offra hela infanteriet än uppgiva denna belägring.» 
Men ju mer tiden framskred, dess mer misslynt blev han naturligtvis och beklagade sig i sina skrivelser till den 
svenska regeringen över både ett och annat. Han hade under sig endast 5 kompanier å 100 man infödda svenskar 
av överste Bengt Ribbings och överste Axelssons regemente, det stora flertalet utgjordes av tyskar', vallacher, 
ungrare m. m., och dessa hoprafsade legoknektar' gjorde helt visst livet ganska surt för honom. Dessutom hade 
han svårt att få livsmedel, krut och hästfoder. »Jag kan försäkra Ers kungliga Majestät — skrev Torstensson på 



tyska till drottning Kristina — att jag här i detta land lider stor brist på bröd och säd. Vin finns det däremot i 
överflöd, särskilt i Österrike, och därigenom fruktar jag, att många skola supa ihjäl sig. Jag skulle därför önska, 
att det vore lika gott om bröd och säd som om vin, ty då kunde man härda ut något så när.» 

Och i ett brev till Axel Oxenstjerna den 3 juni 1645 heter det: 

3iagu) tigger l;är äfm qöar för ftaben Brin od) giör min 

*) Polykarp Keller: »Die Belagerung Brunns» (Brunn 1845).131 

fyögfta flijt tiH att funna honom emportera. Ter fienben, fom nu figt) på alle ofjrter ftärfer, gifwer mig få ftor tijb 
od; ide !om= mer mig a[t för Ijaftigt opå, ötfl jag, näft ©ubj tittbtelp, förf»op= pae bet häfta, at fyan innan fort 
ffalt gåå öfber, efter fom jag od; alla reebo fyafoer låtit minera unber tbå baftioner i ©pilberget fampt eet 
ftabfjsiiärcf, fom bee tö a Ib a förfärbigat, feban jag fibft lågt> därföre, ©ifiie ©ub, att jag icfe »ore få förblottat på 
in= fanteri fom jag är, få ffutte jag fuller näft ©ubj nåbige biftånb göra fort odj gobt meb benita ftaben." 

Men det slutliga resultatet blev, att Torstensson måste återvända med oförrättat ärende efter en sista, misslyckad 
stormning på Maiia-hinmielsfärdsdagen den 15 augusti 1645. Den 19 aug. fördes krigsbytet och Torstenssons 
maka av Paikull till Olmiitz, och dagen därpå drog Torstensson själv dädan och fick först nu, utmattad av 
sjukdom och nedstämd efter de sista motgångarna, äntligen nedlägga den kommandostav, som han så länge burit 
högt till ovansklig ära för sig själv och för de svenska vapnen. Brunns belägring hade kostat svenskarna inemot 
8,000 man, inberäknat de svårt insjuknade och alla desertörer, under det att försvararna hade förlorat endast 200 
dödade och 150 sårade. 

1 domkyrkan på Petersberget i Brunn plägade man länge ringa i kyrkorna klockan 11 på förmiddagen i stället för 
kl. 12. Till denna plägsed, som står i samband med Brunns belägring, har den katolska fantasien knutit följande 
legend: 

Under Brunns belägring svor Torstensson på morgonen av Maiia-hinmielsfärdsdagen, att han skulle vara herre 
över staden redan före middagsringningen. Han lät därför uppställa kanonerna och göra trupperna beredda t ill 
stormning. Men under dessa förberedelser utbredde sig småningom en så tät dimma, att de belägrande knappt 
kunde se varandra, ännu mindre staden och fästningen. Därigenom uppstod stor förvirring. Slutligen var dock 
ordningen återställd, och stormningen skulle begynna. Men då började stadens allal32 

klockor ringa «av sig själva», och i skyarna över domkyrkan syntes den heliga jungfrun Maria, utbredande 
armarna till skydd, såsom hennes bild ännu är till skådandes i otaliga kyrkor och hus i Mähren. Vred över att 
hans företag gått om intet, befallde den svenske generalen återtåg kl. 11 på förmiddagen!! 

Det rika material, som föreligger om denna min nes värda belägring, torde i det allra närmaste redan vara 
publicerat (av Dudik, d'EIvert, Bretholz, Sujan m. fi.), och de detaljer och episoder, som här ytterligare må 
omnämnas, förskriva sig uteslutande från den i Mähren redan tryckta litteraturen. 

Redan år 1647 trycktes i Wien en mindre skrift »Briin-nische Siegs Fahne», d. v. s. »eine eigentliche und zuver- 
lässige Erzehlung» i dagboksform. Där står t. ex. antecknat för den 26 juni: »I fiendens (svenskarnas) läger våren 
sådan skräck och alarm, att allt råkade i confusion, och en var var blott betänkt på, huru han skulle kunna salvera 
sitt pagagy (bagage). Fältmarskalken Torstenssons gemål hade själv hjälpt till med att lasta saker på vagnarna i 
stor harm och förbittring över att kuskarna icke nog skyndsamt spänt hästarna för kareten.» — Enligt samma 
relation svarade de belägrade hånfullt, när Torstensson för sista gången uppmanade dem till kapitulation, att han 
inte borde komma med papper och bläck, utan med krut och kulor. Men den anonyme författaren ger dock ett 
erkännande åt den tappre Mortaigne och det s. k. Gammal-blåa (Alt-blaue) regementet, som utgjorde kärnan av 
de svenska trupperna, gent emot siebenbiirgarnas feghet. 

En namnlös franciskaner-munk skrev under belägringen en latinsk dagbok, som förvaras i Wiesenbergska arkivet 
och som publicerats av d:r Bretholz i Brunn, han berättar bland annat, att svenskarna hade bemängt sitt spräng- 
krut med gift (!) och att de låtsades skjuta på en svenskl33 




soldal, vilken förklädd som flykting ville undersöka portar och löpgravar. Vid en träffning sårades i knät en 
student Ridelius, som blev liggande på marken hela dagen ej långt från den s. k. svenska skansen och till på 
köpet överfölls med stenkastning, utan att hans kamrater kunde hjälpa honom. »Nattetid togo svenskarna av 
honom kläderna, stungo ut hans högra öga, stucko en spjutspets genom naveln och slogo honom blodig på rygg 
och armar.» Och en hantverkare ställdes naken till allmän smälek för de våra, »uppblåst som en trumma». 

På ett annat ställe i denna dagbok heter det: »Det är otroligt, med vilket raseri de våra gjorde utfall. Även kvinnor 
skulle velat deltaga, om kommendanten ej hade hindrat det. Några kvinnor gingo till och med ut i förstädernas 
trädgårdar för att skaffa grönsaker eller fösa någon ko eller kalv till staden mitt under fiendens eld, och det 
ropades hånfullt åt svenskarna, att inte ens kvinnor voro rädda för dem .... Fiendens morgonhälsning var 
stenkastning mot oss, och vi uttryckte vår tacksamhet på samma sätt. Svenskarnas stenrägn narrade till och med 
barnen att skratta. Även pojkar ville deltaga i striden, och kommendanten hade all möda att hålla dem t illhaka. 
Men många sluppo igenom och gjorde sin sak bra, ty tre av dem lyckades en gång släpa med sig en fånge . . ..» 

I det Harrachska familjearkivet i Bruck vid Leitha finns också en dåtida dagbok, skriven på tyska och avtryckt i 
Brunns »Notizen Blått» 1896, varur några små betecknande utdrag här må anföras: »Fru Sednitzkin, vilken hade 
varit hos härtiginnan Freyle, blev, då hon med annat gott sällskap ville resa från Mähren, så förskräckt av ett 
skrik, som om resvagnarna höllo på att plundras, att hon i förtid nedkom med två barn, vilka dock genast på 
stället fingo 

nöddop.Dorstensohn är en hederlig karl, ty för att 

vi i större lugn skulle kunna fira påskhälgen, hade han med hela sin här och med artilleriet brutit upp från vårt 
grann-134 

skap .... Man berättar snygga historier om vad som passerat mellan svenskarna och Rakoczys ungrare. De senare 
ha nyligen i en by nedgjort ett trettiotal svenska soldater och presenterat deras avhuggna huvuden för 
Dorstensohn, som om de begått en heroisk handling genom att döda 

käjserliga soldater.» 

Det i kulturhistoriskt avseende intressantaste aktstycke, som vi äga från denna tid, synes mig vara ett på tyska 
skrivet brev, som en sjuk svensk officer skrev från fältlägret vid Brunn under belägringens allra sista skede, 
omedelbart efter stormningen den 15 augusti. Brevet blev dock aldrig avsänt, utan hamnade i S:t Thomas' 
klosterarkiv i Briinn och trycktes av Clem. Janetsek i »Notizen Blått» 1893. Det återgives här nästan oavkortat i 
ordagrann översättning, och för bevarande av den stilistiska tidsfärgen hava de mestadels lättfattliga utländska 
låneorden bibehållits: »Synnerligen ärade och förtrogne broder! En musketör har sett mig i mitt usla tillstånd och 
lämnat mig min herr broders kära brev av den 15 dennes, varav jag har erfarit min herr broders åstundan att få 
höra goda tidender om mig. Och detta ville jag gärna meddela min herr broder, liksom icke blott jag, utan ock vi 
alla längta efter sådana. Men jag måste tillstå, att vår lycka har vikit ifrån oss och att Flerren vår Gud har visat 
oss, att Han, icke vi, leder kriget, att Han regerar krigslyckan och låter spillrorna av våra nesliga exorbitantier 
falla på oss, samt att vår välfärd icke längre vilar på mänskliga krafter. Hans excellens herr fältmarskalken är 
mycket peiplex och bedrövad över denna olyckliga belägring, undskyller sig med andra högre officerares 
ofruktbara progresser och beklagar allra mest, att han icke genast har förstått sin lycka, som den simpla pöbelns 
affektion i dessa länder givit honom, i en sak, där förstånd var erforderligt. Han går omkring som en skugga på 
väggen. Hans hittills ådagalagda hövlighet och diskretion har övergått till sådan otålighet ochl35 

furi[e), att jag inte kan beskriva det. Men vi veta icke, om han är så utom sig för förlusten av sin egen reputation 
eller för missräkningen om vinst.» 

»Jag berättade senast för min herr broder, att vi visserligen hava gjort oss all möda att betvinga det fördömda 
Spielberget och denna stad Briinn, och det har icke varit brist på manskap och dess goda resolution (mod). Men 
huru nedrigt och hånfullt de belägrade med sin till vår nackdel gjorda succurs trakterat oss med utfall och andra 
påpassligheter, det skola krönikörerna föreviga för eftervärlden. Vi hade trott, att antingen de belägrade vid vår 





ankomst skulle öppna port och dörr och mottaga oss utan större olägenhet liksom annorstädes, eller ock att vår 
vik-toriosa och gloriosa makt omedelbart skulle kasta oss över murarna in i nästet (= Spielberg) och staden, men 
vi hava bedragit oss. De stackars satarna, som bitit i gräset och stelna i jorden, tiga. Men vi, få överlevande, 
blygas att omtala vår egen skam. Jag skulle gärna önskat, att jag med alla mina hästar och med min förmögenhet 
icke hade kommit hit, utan att jag hade fått stå annorstädes på någon säker posto, där jag hade kunnat 
upprätthålla min reputation och med oskadd kropp rikta mitt folk med de katolska pänningpåsarna. Vid den sista 
stormningen blev jag så illa tilltygad i vänstra sidan av en handgranat, att jag varken kan ligga eller stå, utan blott 
kan sitta. Smärtorna äro visserligen stora, men dock icke värre än att jag kan intaga föda och att jag även kan läsa 
och skriva. Min herr broder kan lätteligen föreställa sig, vilka underliga tankar jag måste göra mig vid sådant hån 
och dessa lidna skador. Gud hjälpe, att vi helskinnade komma ut ur detta land! Skynda vi oss icke, så äro vi 
förlorade, ty vår krigslycka har nu mer tagit slut, och hon har sitt mått och sin ände lika väl som andra ting .. . .» 

»Förloppet vid den sista stormningen var följande: Rakoczys halva och dubbla kartauner hade jämte våra 136 

skjutvapen riktats mot olika ställen i staden och spelat med sådan furi, att vi inte kunde tro annat än att vi genom 
detta förfärliga dundrande skulle kunna bryta de belägrades trots och förmå dem att underkasta sig vår makt och 
myndighet, såsom andra nästen hittills ha gjort. Men saken fick ett annat utseende, och det gick så dåligt, att vi 
genom allt vårt nit icke kunde uträtta något; vi ha endast träffat torr halm och det så olyckligt till på köpet, att 
tröskslagorna på logarna blevo kvar. När vi med starka, förfärliga skott gjorde det första försöket 

Bestraffningsscen under kriget. (Efter Callot.)137 

att störta murarna i grus, tego de belägrade still, som om Gud hade förgätit dem, och som om de ej voro villiga 
att resistera eller manatenera (försvara) staden. Men kort därpå gjorde de sig lustiga på murarna med säckpipor, 
trumpeter och pukor och spelemän och blevo så dristiga, att de efter varje salva under laddningen dansade på 
breschen med kvastar, varmed de sopade bort damm och kulor, andra föraktliga upptåg att förtiga ...» 

»Numer är vårt infanteri kaput, kavalleriet är missmodigt, officerarna lida brist på proviant och de simpla ryttarna 
på bröd och foder. Staden kan icke intagas och vinnas. Om Spielberg gitter jag ej skriva. De belägrade äro 
muntra och avfärda oss med hånlöje över vår olycka. Men stadskommendantens hövlighet måste vi berömma, ty 
han har låtit tvätta de döda officerarnas kroppar, svept dem i nya linnen och skickat dem till oss i nya kistor .... 
Allt detta skriver jag i förtroende. Min herr broder må kassera denna skrivelse, så att den icke kommer till någons 
öron eller ögon, och vare min herr broder härmed hjärtligt hälsad av mig och av herr översten.» 

Man måste vara slumpen tack skyldig för att detta brev av en okänd officer har råkat ko mm a till eftervärldens 
ögon och öron, ty det säger mer än långrandiga krönikor, relationer och diplomatiska aktstycken. Det ger oss en 
levande bild av den sjuke, nedslagne Torstensson och av det sista misslyckade angreppet på Brunn. Men framför 
allt visar det oss den hemska baksidan av det trettioåriga krigets minnespänning: ett obeskrivligt elände, 
sjukdom, nöd, förtvivlan och längtan efter den fred, varom det redan hade börjat underhandlas, men som lät 
vänta på sig ännu i tre fruktansvärda år. Och historiens ironi fogade det så, att då den westfaliska freden redan 
hade blivit undertecknad, befann sig Böhmens huvudstad ännu i ett belägringstillstånd, 138 

icke mindre fasansfullt och långvarigt än den prövning, som 

år 1645 hemsökte den mähriska huvudstaden. 

* * 

* 

Numera är Brunn en av den österrikiska monarkiens idogaste och fol kri kaste städer med en massa fabriker, och 
Silvio Pellico kunde redan för ett hundra år sedan med rätta skriva: »Brunn är beläget i en leende dal och har 
utseende av mycken välmåga. Många klädesfabriker voro då i flor där, vilka likväl sedermera förföllo.» Men 
ännu bevara kyrkor och offentliga platser många minnesmärken från den stora belägringen; ännu reser sig 
Spielberg hotfullt, och i dess parkanläggningar firas ännu årligen i augusti en folkfest till erinran av »stadens 



befrielse från de grymma svenskarna». Vid ingången till Spielbergs borggård står en byst med inskriften: 

»Radwig Graf de Souches 1608—1683, Ver-theidiger Brunns gegen schwedische ubermacht», och på hans 
gravsten i S:t Jakobs kyrka i Brunn läses en lång dikt, begynnande med orden: 

"@tefy pitt, o SBanbcrsmann! lo bu toiUft 9t«djrid)t fy abert, Söae fur ein A elbfyerr fefy befy biefeit ©tam 
Begraben. ©é ift ber grojje §elbt Befannt biel fyunbert SKeiU, SBeldjen bie geitib gefikdjt, g[eid) einen 
Sonnerfcil...." 

Vid en av stadens vackraste gator reser sig ett enkelt monument av sten. Här utkämpades den sista och värsta 
kampen om Brunn mellan svenskarna och den under Johann Staffs befäl stående studentlegionen, vilken efter 
belägringens upphörande lyckönskades av de Souches med ett latinskt: »Salvete, studiosi generosih Denna plats 
kallas än i dag för »Studentskansen», likasom kullen vid Zlatina nära Brunn kallas för »Svensk-skansen». På det 
år 1895 resta monumentet står följande ristat:139 

*Am 15. aug. 1645 schlugen allhier die Studenten und Btirger Brunns den letz ten Angriff der Schweden zu- 
riick.» 

Och den vittra litteraturen rörande Brunns belägring är mycket rik. *) Redan år 1745 trycktes många festskrifter, 
däribland: »Recessus Martis Suecici seu memoria anni se-eularis 1645, quo sueeus Brunam Moravias urbem 
armis suis vendicare ausus, prodigiose a Thaumaturgo (undergöraren) Sancto Thomensi recedere coactus est», en 
på tjechiska skriven panegyrik av Fränt. Schuppler, som med klassiska bilder och bibelcitat prisade Brunn och 
jungfru Maria. »Så mäktig var — heter det på ett ställe däri — svensken, att han enligt Forests utsago (Lib. 111 
de reg. Suec.) såsom en oemotståndlig blixt krossade de städer och orter, där han föll ned.» 

Även i folkpoesien har Brunns belägring låtit tala om sig. I dess stadsarkiv förvaras en handskliven visa, 
måhända författad av en student, som var med under belägringen. Dess första strof lyder: 

"©inftmnfyl a[g icf; Suft beiram, bert ©orften fofyn ju fpredjen an, loas itpn I)ab Betrogen, h)er ifjm geben bod) 
Urlad) bag er unöenidjter Sad) »ön SJriinn afigejogen." 

Ståtlig i jämförelse med dessa knaggliga verser är den med melodi upptecknade dikt, som finnes i Hanzelys 
samling »Memorobilia Brunensia»: »Schweden-Schall und Bränner Wieder-Halh: 

*) På tyska må nämnas: Dramer av Frey (1818) och Hall (1839), ett festspel av Schikaneder (1867) samt en 
novell »Die Schweden vor Brunn» av Emanuel Straube (1843) — allt av obetydligt litterärt värde. 140 

Wieder-Hall: 

Brunn ist nicht hin. 

Gott und der Kayser hat Helden darinn. Schwedischer Soldat, Da kombst du zu spat. Die Mutter Gottes ist 
Ftirbitterin. 

Brunn ist nicht hin. 

Scholl: 

Brunn du bist hin .... Lasse dir weiter nichts kommen in Sinn. Wider Schwedenmacht Ist kein Schild erdacht. 
Mach es nur bald und nit lang dich besinn! 

Wieder-Hall: Brunn halt sich inn .... Lasset ihr weiter nichts kommen in Sinn. In MARIAE Schutz Bietet sie euch 
Trutz. Lasset ihr weiter .... etc. 

Scholl: Brunn du bist hin .... Braver Soldaten ein Wiirffel-Gewinn. 141 
In Janckauer Schlacht Bist du Beut gemacht. Braver Soldaten .... etc. 

Wieder-Hall: 

Brunn ist halt Brunn — Ketzer-Ruin; Machet zu Wasser der Schweden Gewinn. Grosse Praller-Macht Ist zu 




Schand gebracht. Brunn ist halt Brunn — Ketzer-Ruin. Ehr sey MARIAE der Obsiegerin! 

Briinn ist nicht hin!» VIII. 

SVENSKARNA I MÄHREN. 

»DEN SVENSKE ÖVERSTEN» IIOLAU. — EN MÅHRISK FOLKSAGA OM HONOM. — EN KOMISK 
HÖOFÖRRÄDERIPROCESS. — SVENSKARNA I OLMUTZ. — MUNKHISTORIER OCH 
DAGSKRÖNIKOR. — LITTAU OCH EULENBURG. — SVENSKARNAS AVTÅG UR MÄHREN. 

»Mutter, Mutter! Hört ihr trommeln? 

Weh! nun ist der Schwede da. 

Blutig wird die Nacht sich enden, 

Unsre letzte Frist ist da.» 

Joh. Nep. Vogel. 

Då snälltåget Berlin —Tetschen —Wien norrifrån överskridit den mähriska gränsen, stan nar det vid stationen 
Iglau. Ett stycke därifrån ligger på en starkt kuperad mark den gamla bergstaden med samma namn, och där 
utövades i svenskarnas namn det kanske allra värsta skräckväldet under det trettioåriga krigets böhmisk-mähriska 
period. 

Redan år 1643 hade Iglau fått en påhälsning av svenskarna, dock utan vidare följder. Men efter slaget vid Jankov 
kommo de under sitt segertåg söderut åter till denna stad den 11 mars 1645. För att underhandla med magistraten 
om kapitulation sände general Wittenberg till staden två ombud, en artillerikapten och en ingeniör vid namn 
Mathias Richter. Men då portväktarna glömde att draga tfpp häng-bron över vallgraven vid Spital-porten, trängde 
de svenska trupperna våldsamt in i staden, innan förhandlingarna voro avslutade, och lade beslag på 26 kanoner, 
50 tunnor krut. 143 

500 centner bly, 600 kulor, 50 beckkransar, svavel, luntor, 30,000 alnar kläde, alla hästar och 30,000 thaler. Efter 
denna kupp fortsatte Torstensson vidare mot Wien och kvarlämnade såsom kommendant i den erövrade staden 
översten Samuel von Österling. 

Denne man, Iglaus sorgligt beryktade bödel, vilken under Torstensson spelade samma roll som Pful under Banér 
var i själva verket, trots sitt svenska namn, bördig från Meissen i Sachsen, men protestant till bekännelsen och 
måhända av svenskt ursprung, eftersom han hade släktingar i Pommern. I Iglau kallades han helt enkelt »den 
svenske översten». Han hade gjort sig på ett fördelaktigt sätt bekant redan år 1639, då han vid Pirnas belägring 
skickade en apotekare Theophil Jakobäer på sin egen häst till kur-prinsens gemål Magdalena Sibylla i Dresden 
för att genom henne utverka, att staden skonades från fullständig förödelse, och han måtte ha varit en duktig 
krigare, eftersom Torstensson i ett brev till svenska rikskanslärn den 11 december 1641 förordade hans 
anställning i svensk krigstjänst. Men om han eljes hade haft några goda själsegenskaper, tyckas dessa hava blivit 
totalt utrotade, då han övertog befälet över den svenska garnisonen i Iglau. 

Hans första ämbetsåtgärd bestod i att utkräva 1,600 gulden i månaden av stadsborna. Alla hus i förstäderna 
nedrevos; alla borgare och ynglingar över 12 år tvungos till arbete på skansarna; slottet Pirnitz förstördes av 
ingeniör Richter, och endast med möda kunde den nyutnämnde evangeliske pastorn Johan Wagner utverka, att 
söndagarna fritogos från detta tvångsarbete. Österling vägrade jesuiterna att besöka borgare även på dödsbädden, 
ty — sade han — »om de döende ej äro nöjda méd en evangelisk präst, måste de undvara den sista trösten». 
Verkningarna av detta skräckvälde uteblevo ej heller: I början av 1600-talet hade Iglau haft 13,000 invånare, men 
vid slutet av år 1647, då Öster-144 

ling ljöt en våldsam död, fanns det endast 300 bofasta personer och 180 något så när beboeliga hus. 

I tidskriften »Moravia» (1877) har klosterbibliotekarien d:r Maurus Kinter i Raigern infört en dåtida skildring av 
Iglaus vedermödor 1645—47, måhända författad av en rådman vid namn Johann Röck. De exempel på 



grymheter, som förövades av Österling eller i hans namn och på hans 
En krogscen. 

(Efter gravyr av Franck.) 

ansvar, äro verkligen av så upprörande art, att »den svenske överstens» namn måste konima i vanrykte. Att 
författaren beklagade sig över att svenskarna togo vin, öl och bröd ur borgarenas källare — särskilt de andligas 
förrådskammare, var ju ännu inte så farligt. Men där anföras fall, som visa det trettioåriga krigets urartande i dess 
vidrigaste 145 

form. Så t. ex. hade en urmakare i Iglau lagat en musköt åt en svensk soldat och därför fått en groschen (3 
kreuzer) 'zum trink Geld'. Då en major Busch fick höra, att en hantverkare hade krävt betalning för ett arbete åt 
en svensk militär (vilket alls icke var sant), hade han låtit kalla till sig den stackars urmakaren, slagit omkull 
honom och trampat på honom, så att inälvorna runnit ut. Urmakaren dog ett par dagar efter den svåra 
misshandlingen, efterlämnande hustru och tre minderåriga barn. Även en liten gosse blev mycket illa tilltygad av 
denne Busch. »Kein Mensch dörfte tiber solche Mordthat ein Wort verlieren.» Och om soldaternas beteende mot 
kvinnor heter det i det tyska originalet: »Pfui! Schand! Teufel, Ttirken und Heyden wiirden darob abscheu haben, 
und ist solches weder bey Gott noch der ehrbahren Welt zu verantworten.» 

Om den religiösa ofördragsamheten å ömse sidor berättas följande lustiga episod: »Den 2 augusti 1646 hade herr 
kommendanten (Österling) låtit bjuda hem till sig herrar jesuitiska fäder och sökte då framställa sig i så ljus och 
fördelaktig dager som möjligt (»hat sich weiss und schön machen wollen*). Hans predikant, som också var med 
vid bordet, fick då lust att disputera med herrar patres. Men då han med ens började tala ohöviskt och kom ur 
askan i elden genom att kalla påven för den babyloniska skökan, svarade jesuitrektorn med taktfull blygsamhet, 
att detta var calumnier (smädelser), som icke passade sig på detta ställe. Herr kommendanten jämte andra högre 
officerare lära ej heller ha tyckt om den evangeliske pastorns uppförande. Denne begynte nu klandra det katolska 
celibatet, enär man enligt hans förmenande icke kunde bevara kyskhet utom äktenskapet. Men därpå genmälte 
rektorn, att om pastorn, som i halvtannat år varit borta från sin hustru i Sverige, hade kunnat förbliva kysk, så 
kunde han ock förbli det i hela sitt liv.» 

Sitt omdöme om de under Österlings befäl stående 

Jensen, Svenska minnen från Böhmen och Mähren. 10146 

»svenskarna» sammanfattade krönikören i följande reflexioner: »Israeliterna ledo varken i Babylon eller i 
Egypten så mycket betryck av de hedniska folken som vi av dessa människor, vilka dock berömma sig av att 
vara goda reformerta kristna. Ja, jag bedyrar vid Gud, att det hos barbarerna och de otrogna turkarna finnes mer 
barmhärtighet och medlidande än hos detta grymma och omänskliga folk.... Högfärdsdjävulen har till den grad 
gripit de svenska trupperna och särskilt kommendanten (vilken varken är greve eller friherre, utan en simpel 
borgarson från Sachsen), att de fullt och fast ha inbillat sig kunna betvinga och utrota den gamla heliga, allena 
saliggörande religionen jämte påven i Rom, och att de till och med skryta med att de skulle tåga över Mont 
Cenis, liksom Hannibal gick över Alperna. Måtte våra plågoandar förödmjukas och åter störtas ned i sin iskalla 
svenska och lappländska avgrund, där det endast skall vara gråt och tandagnisslan, och måtte vi bliva befriade 
från svenskarnas tyranni och stora hud-flängning! ...» 

På sensommaren 1647 blev Iglau belägrat av general Buchheim, vilken vi längre fram få göra bekantskap med i 
Prag, samt av den redan bekante de Souches. Den svenska garnisonen försvarade sig tappert, trots sin fåtalighet 
och bristen på vatten. Den 30 november slungades mer än ett tusen kanonkulor och hundra bomber in i staden. 
Rnorring stupade; den råe major Busch träffades av en handgranat, som krossade huvudskålen. Österling, som 
själv deltog i striden med stor oförskräckthet, fick en kula i magen och dog efter några timmars svåra plågor på 
morgonen den 1 december. Om hans sista stunder täljer den ovannämnde krönikören, att han skulle hava läst 
några bibelspråk, »troende sig därigenom kunna ko mm a upp till himlen lika bekvämt, som om han hade suttit i 
en vagn med smorda fjädrar och filtbetäckta hjul. O nej, landsknekt! Därtill behöves något vida mer.» Många 



skulle ock ha utbrustit 147 


vid dödsbudet: »Krist är uppstånden! Österling är död! Låtom oss glädjas! Kyrie eleison!» — Och Iglaus gamla 
stadskrönika innehåller följande rimmade eftermäle över Iglaus »svenske» bödel: 

"3Ue man jäfylte — ntmm inidj t»a(>r — 

bag 1645:fte 3«f)t 

ben 13:ten rpatjiué, 

gteid) an ben lag (Srneftué, 

fjät ©ott befängt, bajj biefe ©tabt 

ber ©djiueben iMiadjt erobert fjät. 

©te fteftten ba juni Äommenbant 

Samuel Qfterting gennant, 

bon Sjätte aus ©adjfen ber ©eburt, 

feineé ©feidjen nie gefunben tvurb, 

Inie biefer gottlofe SeufeBmann, 

graufamer fdjrecflidjcr Styrann 

bie ©tabt »erberbt, bie Seut geptagt, 

fcaB mans nidjt gtaubt, tpenn man'e fagt." 

Gravskrift: *) 

"öier Iteg' id) ©antuel Ofterling, Kar hodigefd;äht, nun fd|ledjt unb gertng. 3d) Ivar Don odimcben nad) A glau 
gefanbt ale Dbrifter unb Boinmanbant, bafj id; bafelbft födt' bomtnteren. 9Bas> id) bafelbft fur ein Seben tat 
fiifyren, bas jeigt bie ©tabt, bie id) in ©runb ju »ertilgen ntid; unterftunb." 

I Iglau föddes 1646 Samuel v. Österlings son Ernst Christan, vilken också kom i beröring med Sverige. Han 
fördes av modern till Pommern, där fadern hade släktingar. Liksom sin far studerade han i Leipzig och Halle och 
fick, efter krigstjänstgöring i Lrankrike, befälet över ett kompani i Otto Wilhelm v. Königsmarks regemente. Han 
var med vid erövringen av Belgrad 1688, besökte Stockholm på 

*) Österlings lik fördes till närheten av Brunn, där hans familj då vistades. 148 

uppdrag av härtigen av Mecklenburg och dog 1709 i Giistrin (Pommern). Hans son Samuel blev domprost i 
Köln. 

Ett ogrundat rykte uppgav, att »den svenske översten i Iglau» skulle hava fallit offer för ett lönnmord genom att 
rådsherren Ludvig Weckher von Roseneckh skulle ha mutat hans kammartjänare, och bland det okunniga, för 
vidskeplighet lätt mottagliga folket var en sägen gängse, att Österling genom att förskriva sin själ åt hin onde 
hade blivit hård (»fest» på tyska), så att intet stål- eller skjutvapen kunde bita på honom. Och därför kunde han ju 
icke 

Stora torget i Iglau med S:t Jakobskyrkan. 

stupa på vanligt, naturligt sätt, utan endast genom trolldom. Det är den i Tyskland mycket spridda, genom 
Webers »Lriskytten» väl kända sagan om den med djävulens tillhjälp osårbare krigaren eller träff säkre jägaren 
som här överflyttats på Österling. I Mähren lyder sagan sålunda: Under svenskarnas vistelse i Iglau kom under 
en rast talet på överste Österlings underbara lycka att aldrig bliva träffad av kula eller svärd, även om de 
kringstående föllo. Det berättades också, att han nyligen hade låtit skjuta en borgare under förevändning, att 
denne hade förrädiska stämp-161 



lingar med svenskarnas fiender, och att den mördades dotter, som vid faderns lik hade svurit en blodig hämnd, 
spårlöst hade försvunnit ur staden efter begravningen. En gammal krigare yppade då, att Österling i sin ungdom 
hade fört ett utsvävande liv och efter att hava stuckit ihjäl en studiekamrat i Wittenberg irrat kring i olika länder 
och även kommit till det nordligaste Finland. Under ett oväder hade han sökt sin tillflykt i en grotta, där - en 
gammal trollkarl bodde. Denne hade fattat behag i den svenske ädlingen och givit honom ett trollmedel, som var 
osvikligt mot bly och järn, men — hade han tillagt — akta dig för glas, ty endast det kan såra dig! Men Österling 
lönade gästfriheten och visade sin tacksamhet för den undergörande gåvan genom att med falska löften förföra 
sin välgörares fagra dotter Astrid och lämna henne i sticket. 

Under dessa samspråk hade en okänd gestalt smugit sig fram och lyssnat, men försvann spårlöst. Dagen därpå 
fick Österling ett hemlighetsfullt brev, vari han uppmanades att ångra sig, enär hans död var - omedelbart 
förestående, och då skulle han stånda inför Gud för att avlägga räkenskap för sin rysliga vandel. Österling aktade 
dock icke på denna varning, utan gjorde förberedelser till ett nytt utfall. I spetsen för en utvald skara drog han ut 
i kampen; runt omkring föllo hans män, men själv förblev han oskadd som vanligt. Plötsligt ven en kula genom 
luften; med ett skri sjönk översten ned, trä Ilad i bröstet av en kula av glas. Alla svenskar - dödades eller togos till 
fånga, och ingen vände åter inom stadens murar. På slagfältet låg i månskensnatten den döende Österling. Då 
nalkades en okänd gestalt, slog upp kappan och sade: »Maria har - blodigt hämnats sin faders död och Iglaus nesa 
på dig, skurk! Jag skyndar nu från världens vimmel till klostrets tysta frid för att inom dess murar - tjäna Gud i 
from vandel. Jag har - förlåtit dig. Far - i frid!» 

»Och — heter det i en variant av denna hemska ochl50 

roliga barnsaga — i dystra höstnätter, då stormen vrider den gnisslande väderflöjeln runt, och tunga regndroppar 
slå mot de skallrande fönsterrutorna, varsnar - man understundom i Iglau vid midnatt på murarna ett grinande 
spöke, som rider på en kolsvart häst. Det förnimmes ett förvirrat larm som av en drabbning och stönanden av 
döende samt hånskratt, och plötsligt klingar det som av sönderslaget glas. Spöksynen är - försvunnen, och stormen 
far - tjutande genom skorstensrören. Det är - den svenske översten Samuel Österlings osälla ande, som till straff för 
sina inom Iglaus murar förövade grymheter nattetid måste irra kring . . . .» 

Även vid den nyare tyska skönlitteraturen är - Österlings namn knutet. År 1836 komponerade Evermod Eduard 
Batka ett festspel med prolog av en professor Wolf i Iglau, och 1840 trycktes i tidskriften »Moravia» J. P. E. 
Weiners patriotiska novell »Die Schweden in Iglau». Den sköna Elisabeth Zabusch uppvaktas av den råe 
Österling och hans ridderlige överstelöjtnant Benchhoe, vilken vinner hennes hjärta. Av svartsjuka låter Österling 
utvisa Elisabeth ur staden, men nemesis vakar - i skepnad av den dödande kulan. Benchhoe lämnar - krigstjänsten, 
förmäler sig 

med den älskade och flyttar till en liten lantgård i Italien .... * * 

* 

Österling efterträddes i Iglau av sin närmaste man Claudius Benchson — i den handskrivna krönikan även kallad 
Benschfor och Benehsen. Denne kapitulerade för den kejserliga övermakten den 8 december 1647 och fick fritt 
avtåg på förmånliga villkor. Med vapen, fanor och klingande spel drog den svenska garnisonen — endast 300 
man — ut ur staden i riktning mot Schlesien. När svenskarna två och ett halvt år - förut gjort sitt intåg i staden, 
hade de haft med sig endast sex lastvagnar; då de äntligen avlägsnade sig, medföljde 77 tunga lass ....151 

Av 1647 års Iglau finnas nu mera knappt några minnesmärken kvar utom Frauenthor vid den forna stadsmuren 
— så grundligt gjorde sachsaren Österling rent hus i staden. Men liksom i Prag, Brunn, Olmiitz och troligen även 
annorstädes finns där - en »Schwedengasse» (Svenska gatan, Sved-skd ulice), och den nu mera försvunna 
stadsport, som 1786 omdöptes till Kaiserthor, kallades förut »Schwedenthor». Och även på annat sätt lämnade 
svenskarna spår - efter sig, 

Lägerscen under 30-åriga kriget. (Efter Callot). 

ty under den tvååriga ockupationen blevo tio borgaredöttrar - , med eller mot sin vilja, gifta med »svenska» 



soldater, och 14 personer övergingo från katolicismen till den kätterska läran. 

Efter svenskarnas avtågande hölls sträng räfst med alla, som hade knutit förbindelse med svenskarna. *) 37 
anklagade sutto 38 veckor i undersökningshäkte. En viss 

*) Ur Wilh. Schrams »Vaterländische Denkwiirdigkeiten II», Brunn 1907.152 

Wenzel Kotiborsky beskylldes för att några gånger ha varit gäst vid kommendantens taffel och för hemliga 
uppdrag. Martin Weltner hade sagt åt en katolsk präst: »I ären väl den svenska kronan trogna», och Martin 
Petersel hade vid svenskarnas ankomst avfallit från den katolska läran och skjutit på flera kejserliga. 
Klädesmakaresonen Paul Schwarz hade förtroligt umgåtts med sin systers make, en svensk fänrik, vilken lovat 
honom anställning hos svenskarna, och han hade velat följa dem vid avtågandet, men blev fasttagen vid 
stadsporten. En annan hade försyndat sig genom att tjäna som ölbryggare hos svenskarna, och en tredje hade 
ännu värre brott på samvetet: han hade varit skaffare hos svenskarna och supit med dem samt talat ohöviskt om 
kejsaren och jesuiterna, »skälmar som förföra hela världen». Även kvinnor voro inblandade i denna löjliga 
högförräderi-process. Den avlidne Kaspar Adermanns dotter Ursula hade gift sig med en svensk soldat och 
avvikit ur staden, och Elisabeth Menschik, som givit en svensk trumpetare sitt hjärta och sin hand, hade 
ävenledes olovligt sökt lämna staden. 

De stackars brottslingarna sk re vo i fängelset en rörande böneskrift till kejsaren. Några blevo visserligen dömda 
till döden, men straffet mildrades av det nådiga majestätet. 

Härmed lämna vi för alltid Iglau för att i andanom förflytta oss till en stad i östra Mähren, där svenskarna i åtta år 
gjorde sig hemmastadda på sitt vanliga otrevliga sätt.Långt österut i Mähren, där Donaus stora biflod March 

med sina många armar vattnar låglandet söder om de schlesiska bergen, ligger den gamla staden Olmiitz. Dess 
ålderdomliga byggnader, dess egendomliga läge med de många flodgrenarna och forna fästningsvallarna samt 
grannskapet till Ungern och Schlesien förläna staden en säregen, högst intressant prägel. Det gamla rådhuset med 
sitt sinnrika urverk tävlar nästan med sitt motstycke i Prag; det forna universitetet, som numera förvandlats till 
teologiskt seminarium, inrymmer fortfarande ett högst värdefullt bibliotek, hela staden är full av soldater och 
präster; kaserner och andra militärbyggnader omväxla med barocka madonnabilder, kyrkor och kloster, och här 
och var mötes främlingens blick av den både fromma och själviska inskriften: »Ad majorem Dei gloriam et 
ecclesias catholicas ineremen-tum» (Till Guds ökade ära och till katolska kyrkans förkovran). 

Olmiitz var svenskarnas allra varaktigaste besittning i de kejserliga kronländerna, ty hela åtta år sutto de där i 
orubbat bo. Men om man i stadens arkiv vill leta efter anteckningar från denna tid, blir man djupt besviken, ty 
just för tidrymden 1642 — 1650 gapar en stor lucka på bibliotekshyllorna. Det fanns ju icke längre någon verklig 
kommunalstyrelse under den svenska diktaturen, och för offentliga årsredogörelser aktade sig stadens fäder 
visliga. 1 rådets protokollböcker fann jag endast för den 9 november 1644 en anteckning om att den svenske 
kommendanten lät häkta hela magistraten (*Totus senatus al54 

commendante Suecico arrestatus in c uria*), och den 11 december samma år läses: * Die Kayserlichen haben bis 
zum abend gen 6 uhr die stadt gesturmbt. In diesem sturm haben die Schweden ein fähnlein von den kayserlichen 
bekommen und auf dem rathausthurm gen dem kaiserlichen lager ausstecken lassen.» 

Men lyckligtvis hava vi åtskilliga enskilda dagböcker, och förtjänsten av deras publicerande tillkommer i främsta 
rummet den lärde benediktiner-patern Dudik. 

Vid pingsten 1642 hade den oövervinnelige Torstensson överskridit den mähriska gränsen, och redan i mitten av 
juni var Olmiitz omringat av de svenska trupperna. Fästningens kommendant, översten Anton Miniati, 
kapitulerade den 14 juni och fick fritt avtåg med 3 kanoner och 535 man till fots. Vid den avskedsmiddag, som 
det svenska överbefälet gav för honom, serverades endast — fläsk, bröd och tobak, vilket gav stadsborna 
anledning att för en gångs skull håna svenskarna för överdriven sparsamhet och enkelhet i levnadssätt. Ett elakt 
rykte påstod, att svenskarna allt för lätt kommo i besittning av Olmiitz, därför att Mi-niatis maka, som då befann 
sig i svensk fångenskap, blev satt på fri fot. Enligt nyare forskningar *) skulle dock Miniati ha varit bättre än sitt 



rykte. Han blev emellertid föremål för en lång nidvisa, som förvaras i det Harrachska arkivet**), och år 1644 
avrättades han. 

Innan svenskarna kommo till Olmutz (1642), hade staden haft 30,000 invånare; när de 1650 lämnade staden, 
fanns där endast 1,675! Av 77 adelsgårdar voro endast 23 beboeliga, och av 623 borgerliga hus voro blott 145 
användbara. Och det stannade icke vid denna vandaliska skövling. För sin garnison, som från början bestod av 
1,500 man man, fordrade kommendanten Paikull beklädnad 

*) Losert i »Zeitschr. Ver. Mährens» 1898. 

**) Avtryckt i »Mitth. Ver. fur Oesch. deutsch. in Böhmen» 1897.155 

eller 6,766 thaler kontant och dagligen 84 kappar mjöl och 14 fat öl. Varje officer skulle få 150 riksdaler i veckan 
samt tre mått vin, en soldat en groschen i veckopänning. Och det behövdes, ty priserna på livsmedel stegrades 
naturligtvis i hög grad; så t. ex. kostade ett skålpund kött 18 kreuzer — ett för dåtida förhållanden orimligt högt 
pris. Men för den materiella vinsten glömde svenskarna icke de kulturella skatter, som kommo i deras våld, hälst 
sedan rikskanslärn Axel Oxenstjerna uttryckligt uppfordrat Torstensson att förse de svenska biblioteken vid 
universitetet 

Mauritius-kyrkan i Olmutz. 

och gymnasier med värdefulla böcker. Ensamt från Olmutz med omnäjd lära ända till tio tusen böcker och 
handskrifter ha nedpackats i lårar för vidare befordran till Sverige. 

I Olmutz fanns då en stadsnotarie magister Friedrich Flade, vars dagboksanteckningar, utgivna av Dudik i »Arch. 
fur Östen - . Geschichte» (1884), innehålla åtskilliga detaljer från den svenska tvångsinkvarteringen. Om invånarna 
ej uppfyllde Paikulls fordringar, hotade han att slita klädernal56 

från dem och traktera dem så illa, att ingen kunde gå säker utomhus, ja icke ens i kyrkorna, ty »det vore bättre att 
den onde bröt halsen av dem allesamman än att han (Pai-kull) förlorade en enda soldat och försummade sina 
tjänsteåligganden.» Då två bönder i omnejden en gång hade tagit nio hästar och slagit ihjäl tre knektar, ville 
ryttmästaren Muller skära öron och näsa av de fängslade bönderna och bränna deras by, men detta förbjöds dock 
av överste Hanmierstein. Staden Olmiilz erbjöd sig att lämna tre hästar, för att de båda bönderna skulle bliva fria. 
I en rapport till Paikull klagade borgmästaren Arnold Puschmann över att överstelöjtnanten Jakob Wancke, tysk 
till börden, en kväll i augusti 1642 hade sprängt porten till hans hus under hans frånvaro, slagit sönder fönsterna 
och letat efter honom i sängen. Däipå hade han givit en vaktmästare två örfilar, slagit honom med flata klingan i 
huvudet och hämtat upp vin åt sig själv och åt sina svenska dragoner, som stodo på gatan. Från det dukade bordet 
hade man tagit fem silverskedar, tre par knivar och en med silver beslagen bönbok. Wancke hade också bjudit 
upp husets damer till dans, men dessa vägrade ståndaktigt. 

Och om själva kommendanten Paikull förtäljer Flade, att han en kväll hade spelat kort och druckit sig full, vaipå 
han hamnat i en kvarn, där han väckte mjölnaren och nödgade honom och hans hustru att dansa barfota en hel 
timme, under det han »trakterade dem med slag.» När han klockan 4 på morgonen kom hem till sitt kvarter, hade 
han tvungit en sömmerska och hennes dotter att dansa med musketörer och några officerare, vilka roade sig med 
att skjuta med tre små kanoner, som stodo vid dörren. — Då Flade och hans vänner en gång avböjde Wanckes 
uppmaning att dansa, enär de voro nyktra och ärnade sig i kyrkan, var det nära att han låtit skjuta dem. »Was 
hier-innen fur andere divexationes und ludibria, spott-fragen,157 

schandliche discursus und questiones aufgegeben worden, ist der Keiisch- und Ehrbarkeit halber zu 
verschweigen.» 

Den förut omnämnde Beckovsky meddelar i sina »po-selkyne» *) åtskilliga intressanta detaljer, som icke kunna 
frånkännas historiskt värde, om de också icke grunda sig på personliga iakttagelser, utan endast på hörsagor. Då 
en ny stadsmur skulle byggas, inristades det svenska riksvapnet däipå. Varje dag måste hälften av det svenska 
fotfolket och av dragonregementet arbeta, medan den andra hälften höll vakt. Tre män från varje hus måste 



dagligen hjälpa till med arbetet, även på sön- och helgdagar. Om borgarena ej kunde skicka folk i sitt ställe, 
måste de komma själva eller ock anskaffa arbeterskor. »Om någon skickade ynglingar eller flickor till detta 
arbete, blevo de inspärrade i en järnbur, som stod på torget, och det kastades havre och korn åt dem i stället för 
mat, liksom åt fåglar. Kvinnorna i Olmiitz måste utstå mycket obehag vid dessa arbeten, och det förekom, att 
ganska hedervärda jungfrur måste gifta sig med eländiga svenska soldater till fots.» Om vintrarna hälldes vatten 
på vallar och murar (för att göra dem svårtillgängligare för angripare). En svensk löjtnant Rittefort halkade en 
gång på denna glanskis och föll ned i floden Morava. En bonde räckte honom då en lång stång och drog upp 
honom på stranden. Till tack härför gav löjtnanten sin räddare en blank dukat och bjöd honom ett par gånger hem 
till sig. 

Enligt samme sagesman blev det så ont om livsmedel i Olmiitz, att ett skålpund bröd, bakat med olja, kostade 
ända till 2 dukater, ett skålpund hästkött en halv thaler och en kappe tröskad säd 30, dukater. Det fanns 
visserligen spannmål, men inga kvarnar. Många dogo av hunger och gnagde till och med köttet av sina egna 
händer (!?). Så kom pesten. Som botemedel förordade en läkare — 

*) Jmfr sid. 104.158 

Rådhuset i Olmiitz. 

Efter en gammal altartavla med allegorisk framställning av pesten år 1623. 

A Wrrjirmmiwmmi i mini™ mimuml59 

Achillea millefolium, rölleka, som skulle pulveriseras och blandas i soppa eller vin. Om patienten lyckades kasta 
upp denna blandning, hade han utsikt att bliva frisk! 

Beckovsky hade naturligtvis även här mycket att tälja om »svenskarnas» gudlöshet. »Torstensson hade i sin här 
diverse nationaliteter, såsom tyskar, italienare, fransmän, polacker och andra. Han hade ock diverse kättare 
förutom arianerna *). Sin gudstjänst förrättade han endast på söndagarna. Deras predikant hade en lång, svart, 
ända ned till marken släpande röck och ovanpå den en kort, vit mässhake. På altaret låg ingen mässbok, utan 
några av kommendantens bönböcker, tryckta i Leipzig, Wittenberg och annorstädes. Därur läste predikanten 
böner högt, men lyfte aldrig på hatten, utom när han nämnde kungens namn eller någon hög generals. Så löjligt 
var denne predikant utstyrd och en sådan gudstjänst förrättade han /» 

I premonstratenser-klostret vid Olmiitz befalldes munkarna att avlägsna sig med sina tillhörigheter, därför att 
klostret måste brännas. Abboten tog korset och begav sig därifrån med 30 munkar, som voro tomhänta. 
Svenskarna togo nu efter behag vad som fanns i klostret. Gravvalv öppnades; likskrudarna togos fram, och 
svenskarna svepte in sig i dem (!). Många togo ock på sig mässkjortor och andra kyrkliga dräkter och gingo i 
denna hädiska förklädnad till Olmiitz. Ringar drogos från de dödas fingrar, och om de sutto för fast, avskars en 
hand eller ett finger. Därpå antändes klostret. Bönder måste hjälpa till att rasera murarna. Därvid störtade en mur 
ned och begravde 30 bönder. Endast fem av dem sluppo undan med livet, och även de dogo på sjukhuset. 

En »svensk» officer, kalvinist till trosbekännelsen, hade en gång i spetsen för två kompanier dragoner bränt 
Jungfru 

*) Denna från den äldsta kristna kyrkan härstammande sekt, som ej erkände den på de ekumeniska mötena 
beslutade treenighetsdogmen, fortlevde länge i östra Europa, särskilt i Galizien.160 

Maria-kyrkan i Svaty Kopecek, sedan han roffat åt sig alla dess dyrbarheter. Men till straff härför blev han, jämte 
hustru och barn, besatt av den onde anden. Han ville dock bygga upp kyrkan igen och till och med övergå till den 
katolska läran, men enär han ej gitte återlämna, vad han hade tagit från kyrkan, hörde Gud honom icke. Han och 
hela hans familj dogo kort därpå och begravdes på kyrkogården vid S :t Peter-kyrkan i Olmiitz. Och då en svensk 
kapten i Olmiitz ur en kyrka hade rövat en vacker korkåpa och därav låtit sy sig kläder, anfäktades han av den 
onde anden och dog. När hans landsmän fingo veta detta, blevo de förfärade och vågade ej mer stjäla ur 
kyrkorna, utan återställde till och med tjuvgodset, ehuru det icke kom på sin rätta plats igen. 



Det enda drag av mildhet från svenskarnas sida, som denne fanatiske jesuit hade att meddela från Olmiitz, har 
avseende på kommendanten själv. När Paikull fick höra, att alla fattiga på Alla själars dag (i början av november) 
plägade få allmosor vid kyrkorna, befallde han, att alla stadens fattighjon skulle ko mm a till hans bostad. Där fick 
var och en en grosch (— 3 kreuzer), men det ålades dem strängeligen, att de skulle lämna staden, och att ingen 
skulle få komma tillbaka. 

Beckovskys uppgifter måste naturligtvis läsas med stor kritisk reservation, ty han berättade endast vad han hade 
hört av andra, och hela hans framställning präglas av den katolska ofördragsamhetens tendensiösa ovilja mot 
»kättarna» och av vidskeplig benägenhet att taga munkhistorier på god tro. Men trots uppenbara överdrifter var 
hans teckning i huvudsak sann, tyvärr, och vår enda tröst är den, att de »svenskar», som han talar om, i själva 
verket endast till ett litet mindretal voro infödda svenskar. Högst en tredjedel av den svenska garnisonen var av 
svensk nationalitet. Men detta fritager naturligtvis icke svenskarna från all skuld, och ansvaret för de svåra 
övergreppen faller 161 

naturligtvis i främsta rummet på Torstenssons ställföreträdare Georg Paikull. 

I kungliga biblioteket i Stockholm förvaras en kopia av en latinsk handskrift, som den flitige Dudik publicerat i 
»Arch. f. ÖsteiT. Gesch.» 1881. Den hade till författare pater Paulinus Zaczkovic (f 1682) i minoritklostret S:t 
Jakob i Olmiitz. Även han skattade åt den katolska övertron och hade naturligtvis intet skäl att se genom 
fingrarna med »svenskarnas» många försyndelser. Men hans personliga iakttagelser äro omväxlande och 
präglade av en viss humor, som gör hans dagboksanteckningar till en verkligt intressant och roande läsning för 
dem, som utan för stor möda kunna tolka hans latinska språk. 

På tal om de religiösa förbrytelserna anför han, att dragonöversten Grenberger, som »utan tvivel genom någon 
predikants påverkan hade blivit kalvinist», lät sina soldater sammanföra alla helgonbilder och bränna dem på bål. 
En kvinna Catharina, som hade en vacker tavla, föreställande madonnan med barnet, hann ej rädda sin skatt, men 
den blev oberörd av lågorna, och efter enträgna böner fick hon igen den. Hon skänkte den sedan åt en präst i S:t 
Jakob, och den står numera på altaret i Trefaldighetskyrkan i den schlesiska staden Kozel. Även en bild av den 
helige biskop Ignatius, som led martyrdöden i Antiochia, förblev genom ett under oskadd, ty den lyfte sig 
självmant upp från bålet och försvann spårlöst i luften som på osynliga vingar! — En annan kvinna vid namn 
Sabina Plessin, som hade tre döttrar, bad brinnande till Gud, att de måtte få dö tidigt, enär hon hade sett, hurusom 
många döttrar av hederliga familjer hade löpt fara att förlora sin oskuld och blivit våldtagna. Och si, inom en 
månad voro alla tre döttrarna döda. »Quanta laetitia optimee Matronoe — vilken glädje för denna präktiga 
kvinna!», utbrister den fromme patern. 

Men lyckligtvis inskränker sig Zaczkovic icke till sådana legender. Han talar visserligen om att svenskarna 
Jensen, Svenska minnen frän Böhmen och Mähren. 11162 

skuro av fingrarna på den döde prelaten i premonstratenser-klostret i Hradisch för att komma åt ringarna, men 
han bjuder ock på mer originella notiser. Då en svensk överste »av gammal adel» ville titta på nunnorna i S:t 
Claras kloster, lät abedissan med flit de fulaste och äldsta klostersystrarna komma fram till gallret, under 
förevändning att de andra nunnorna voro lama och blinda. Översten av gammal adel blev då så ursinnig, att han 
var nära att storma klostret. Lustig är ock episoden om Zaczkovic' hund, som gick på bakbenen och tiggde 
slantar. Då Paikull fick se det kloka djuret, ville han till vilket pris som hälst ha det, men hunden skällde så 
ursinnigt på den svenske kommendanten, att han fick vara i fred. Och år 1647 råkade svenskarna fånga en hund, 
som i fem år hade varit instängd i en källare och livnärt sig av råttor! Dessutom lämnas en redogörelse för huru 
svenskarna kokade häst- och åsnekött enligt följande recept: Köttet lägges två timmar i kallt vatten, saltas och 
förvaras så i två dygn; därpå göres det mört i kokhett vatten. I grytan, som kokas på kol i 4 timmar, lägger man 
salt, ättika, peppar, ingefära och enbär.... Och om en inhemsk läkare, som gav piller åt sjuka svenskar, så att de 
dogo, heter det, att han själv tvangs att förtära 

medicinen, med den påföljd att han dog. 



* * 


* 

Norr om Olmutz ligger vid floden March staden Littau, som också blev svårt lidande av den svenska störtfloden. 
Härom påminnes man ännu i dag, ty på den åt Olmutz vettande stadsporten läses följande inskrift: »In dem 1643. 
Jahr den 7. Juny hat die schwedische Hauptarmee die Stadt Litta belagert undt an diesen Ort Press (= bresch) 
geschossen undt die Stadt nochmals mit Sturm erobert.» 

Redan två dagar efter Olmiitz' kapitulation gav sig Littau åt svenskarna, den 16 juni 1642. Ehuru 
borgerskapetl63 

hade fått löfte om att deras egendom skulle skonas, utkrävdes dock genast en brandskatt av 8,000 rhenska 
gulden. Då allt ej kunde indrivas med ens, behöllos några rådsherrar i häkte såsom säkerhet för återstående 1,000 
gulden. Sedan Torstensson dragit bort, lyckades dock den käj-serlige översten La Corona fördriva den svenska 
besättningen och taga några officerare till fånga. 

Men i juni följande år började Torstensson belägra Littau på nytt, och S:t Jakobskyrkan bevarar ännu många 
skråmor efter bombardementet. Vid stormningen anförde Wrangel avantgardet, och staden intogs sedan under 
stort blodbad. Borgmästaren, magister Johann Heinrich Minich från Westfalen, inställde sig frivilligt, och då han 
åtspordes, varför han med sitt borgerskap motsatt sig Sveriges krona, gav han till svar: »Därför att vi med ed 
hava lovat käjsaren detta, och det skulle vi även ha gjort, om också ingen enda soldat funnits i staden». Han 
dömdes till galgen, men benådades för sin frimodighet och måste själv åse, huru staden plundrades och huru 
papper förstördes i rådhuset. 

I ett brev till det furstliga ränteriet i Littau *) skildras stadens och omnäjdens elände sålunda: Av 420 jordbrukare 
funnos endast 131 kvar, och av dem måste många tigga. Flertalet kvarnar voro förstörda. Byar lågo öde eller i 
aska, och boskapen var borta. »Vi äro så eländiga och svårt medtagna, att ingen ort i hela Mähren kan jämföras 
med vår, och vi kunna tacka Gud, att våra utfattiga liv blivit skonade i de ödelagda stugorna». Dessutom 
klagades i rådsprotokollen över att den svenska skyddsvakt, Salva guardia, som var bestämd att skydda staden, 
gjorde sitt bästa i att utprässa pängar. 

Men icke allestädes fogade sig befolkningen i de olidliga förhållandena. Bönderna i byn Gross-Senitz, ej långt 
*) Kux: »Geschichte der Stadt Littau», 1900.164 

från Olmutz, satte sin by i försvarsskick, skaffade sig vapen och lyckades verkligen hela tiden hålla svenskarna 
på avstånd utan att därför försumma sitt jordbruk. De vägrade till och med att mottaga »säkerhetsvakt» och 
skyllde på att de ej förstodo tyska. Då svenskarna lämnade Olmutz för alltid, ville några officerare se dessa 
duktiga bönder, och kommendanten »bjöd dem så mycket brännvin, de ville ha.» 

Rådhustorget i Olmutz (omkring år 1700). 

Fyra mil nordväst om Olmutz ligger den redan från 1300-talet kända borgen Eulenburg (Sovinec). Vid den 
förknippar sig traditionen om ett »Lenore»-motiv, ty enligt en i folkdikten upptecknad sägen dog här Mathilde av 
Raben-stein vid det nattliga budskapet om att hennes älskare Kurt von Eulenburg hade stupat. Under det 
trettioåriga kriget befästade den tyska riddarorden slottet mot svenskarna. Men de hittade vägen även dit. På det 
s. k. Lichtensteinska tornet finnes en inskrift: »Anno 1643. Nachdem der schwe-165 

dische Feind als Dorstensohn dieses gegenwärtige Haus Eilenburg angerent, aber dar vor wider ab gezogen, ist 
hiebey gesetzter Thurn den 1. Yuly angefangen und inner-halb 3 Wochen den 22. Yuly gebaut und Lichtenstein 
genent worden.» 

Men efter fyra veckors tappert försvar av Augustin Osswaldt von Lichtenstein, som sårades i benet av en 
kanonkula, måste slottet giva sig åt Torstensson. Han gjorde här ett gott kap, ty lantbefolkningen hade hit 
sammanfört en massa varor och livsförnödenheter, som svenskarna körde bort på 40 lastvagnar. En munkhistoria 



mäler ock, att Gud fader under belägringen lät en frisk källa springa upp på slottsgården, för att den fromma 
befolkningen, som sökt sin tillflykt inom murarna, ej skulle förgås av törst. Men när svenskarna trängde in, 
sinade källan ögonblickligen — naturligtvis! I alla händelser torde dessa bönder ha varit fro mm are än folket i det 
närliggande Freudenthal, ty vid ryktet om svenskarnas ankomst flydde det till skogarna och upplöste alla 
moraliska och samhälleliga band. 

Då svenskarna lämnade det numer delvis förfallna slottet Eulenburg 1650, var den westfaliska freden länge sedan 
undertecknad. Och då först gjorde de också sitt avtåg från det hårt prövade Olmutz. Om stämningen vid 
budskapet från Osnabriick heter det i Zaczkovic' latinska dagbok: 

»Vad kan vara kärare än freden? Den avbidades ock med begärlighet av svenskarna själva i Olmiitz. Om den 
förhandlades det redan länge i Riket bland furstarna, och med Herrans tillstädjande slöts den en afton. En afton 
vid solnedgången flög en rent av oräknelig mängd storkar till Olmiitz och satte sig i den bästa ordning på taken 
av alla kyrkor, på rådhuset, alla domherrars hus i förstaden och på de högre husen i själva staden. Så sutto de 
uppradade hela natten och flögo åter bort tidigt vid soluppgången. 166 

Trefaldighetspelaren i Olmutz. 167 

Alla svenskarna, som aldrig förut hade skådat en sådan myckenhet av detta slags fåglar, betraktade dem med 
förundran, ty i häpnaden hade de icke kunnat sova den natten. Sedan starka vaktposter blivit utsatta överallt, 
förde de allahanda samspråk och undrade, vad fåglarna kunde betyda. På andra dagen sökte de tyda dessa 
järtecken såväl vid enskilda rådslag som på de militära posteringarna. Bland annat uppställdes frågan, varifrån 
fåglarna hade kommit och åt vilket håll de flögo. Många hade sett dem ko mm a flygande från väster till norr. 
Många uttydde det så, att om fåglarna flugit från väster, där det underhandlades om fred, norrut — till Sverige, 
så betydde det, att freden hade blivit avslutad i Riket och att svenskarna skulle följa storkarnas exempel. Och 
efter fjorton dagar bekräftades det genom det exemplar av fredsfördraget, som kommendanten fick, att just på 
den dag och den afton, då storkarna kommit flygande, hade freden blivit undertecknad, och kommendanten 
uppfordrades att så småningom förbereda sig till uppbrott med de sina». 

Men hots all leda vid kriget och trots alla lidanden var det ändå med blandade känslor som svenskarna och 
borgerskapet i Olmutz skildes åt, om man får tro Zaczkovic. De »svenska» soldaterna klagade: »Vad ska vi göra, 
om det nu är fred? Vi äro födda i krig, hava intet hem eller fosterland eller vänner. Kriget är vårt enda goda. Vart 
ska vi nu ta vägen?» Och kvinnorna jämrade sig: »Under bar himmel ha vi tillbragt hela vårt liv och vistats bland 
soldater. Barn hava vi många, men ingen kvinna har en bestämd make». Och mödrarna sade: »Våra söner känna 
icke igen sina mödrar, och ej heller vi våra egna söner. Vad skola vi göra?» Men — säger den gode Zaczkovic 
till slut — gripna av svenskarnas och svenskornas ömkliga läge, läto några borgare i Olmutz frivilligt sina döttrar 
och söner äkta dem. 

Denna naiva, lakoniska skildring ger i själva verketl68 

en åskådlig bild av det sedligt-sociala tillståndet i Tyskland vid det trettioåriga krigets slut. Men den bevisar 
också, huru tänjbart och svävande begreppet »svensk» var i Böhmen och Mährcn på den tiden. De av Paikulls 
soldater, som verkligen voro födda svenskar, hade säkerligen icke alldeles slitit de osynliga band, som förenade 
dem med hembygden, ända därhän att de vid fredsslutet kände sig totalt fosterlandslösa och icke hade den minsta 
hemlängtan till den svenska bondetorvan. De, som så klagade, voro ättlingar av den internationella soldateska, 
som under det exempellöst långa kriget bildade ett anarkistiskt proletariat i de svenska segerfanornas hägn. 

I omnejden av Olmutz finnas åtskilliga byar, där befolkningens blonda utseende avsticker från den övriga 
slaviska befolkningen och ger en antydan om rasblandning. Utan tvivel står denna etnografiska säregenhet i 
något samband med det trettioåriga krigets folkvandring. Att häri se en direkt påverkan av svenskarna 1642 — 
1650, kan dock icke bevisas och är ej heller sannolikt, lika litet som man i det i Böhmen ej ovanliga namnet 
Sveda eller Svejda (svensk) — Prags adresskalender upptager ett femtiotal bärare av detta tillnamn — ej behöver 
se annat än en rent språklig kvarleva av den böhmisk-mähriska svensktiden. Men det bevisar i alla fall, vilket 



outplånligt märke det svenska namnet kvarlämnade i dessa slaviska näjder. 

Den 8 juli 1650 lämnade svenskarna Olmutz och Mähren för alltid. Härmed lämna vi också Mähren och förflytta 
oss åter till Prag för att taga närmare kännedom om huru det gick med käjsar Rudolfs skattkammare, och för att 
åskåda slutscenerna av det tablårika skräckdramat. VIII. 

DEN STORA KUPPEN. 

WRANGEL I BRiiX OCH I EGER. — ÖVERRUMPLINGEN AV PRAGS LILLSIDA. — KÖNIGSMARKS 
PLUNDRING. — DROTTNINO KRISTINAS TAVLOR. — WALLENSTEINSKA PALATSET. — 
DJÄVULSBIBELN. -DOBROVSKVS FORSKNINGSRESA. — »ZIZKAS SVÄRD» OCH »ZIZKAS 
SAMMANSVÄRJNING». 

"©djtpebcit mu§ bon tapfern Seuten unb Dou bielen ©eeftgfeiten pleicTjfam nngefuUet fetm, bie fttf) ju une fyer 
begeben, tpagen balb tfjr Seib unb Seben, nefymen ©tätt unb Sänbet etn." 

(Början av ett hyllningskväde titi Pfalzgreven Karl Gustav, dä han 1648 passerade Leipzig pä väg till den 
böhmiska krigsskådeplatsen.) 

"""""orstenssons efterträdare såsom överbefälhavare över de 1 svenska trupperna blev greve Karl Gustav 
Wrangel, och för honom lyckades år 1646, vad Banér sju år förut icke mäktat göra: han intog den medeltida 
borgen Gnevin på slottsberget i Briix, ett från medeltiden härstammande fäste, som aldrig förut lär ha sett fiender 
inom sina murar. Enligt vad ett ögonvittne intygade, skulle Wrangel ha yttrat: »Jag vill inte förr vila mitt huvud 
än jag har den gamla lerpölen i mitt våld.» Och vid ett annat tillfälle sade han: »Eftersom de skurkaktiga 
borgarena i Briix icke vilja avträda slottet, så skall jag klämma efter dem så, att hjärtat skall blöda i kroppen på 
dem. De måste göra det, om jag också skulle begagna hela mitt artilleri.» 170 

I själva verket gick det tämligen lätt, ty i fästningen var det brist på vatten, och kommendanten var feg. Efter en 
kort kanonad togs slottet genom överrumpling den 16 jan. 1646 och hölls besatt av svenskarna ända till den 5 
oktober 1649. Rådsherrarna i staden häktades för uppstudsighet mot 'die Cron Schweden', och en av de svenska 
officerarna yttrade till dem: »I ären alla jämte ert borgerskap i generalens händer. Han kan göra med er vad han 
vill. Om I viljen bevara edra liv, så måsten I genast anskaffa en summa av 30,000 thaler. Sker detta icke, bliven 1 
bortförda. Huru det då kommer att gå med eder, vill jag nu icke säga, men det kan hända, att I bliven skickade till 
kopparbergen i Sverige.» — Hotelsen tog naturligtvis skruv, men den äskade summan nedprutades till 12,000 
thaler. (Enligt en dåtida relation.) 

Härnäst kom turen till Eger, den genom mordet på Wallenstein historiskt ryktbara staden, belägen nära de 
bekanta badorterna Karlsbad, Franzensbad och Marienbad. När man där genom några tillfångatagna svenskar fått 
höra, att fienden var i antågande, lät den duktige kommendanten överste Paradieser antända förstäderna och 
stärka försvarsverken. Den första uppmaningen till kapitulation gjordes den 29 juni 1647, då Wrangel skickade 
en trumpetare till kommendanten med följande hälsning: »Den svenske fältmarskalken har gjort herr 
kommendanten den äran att belägra och beskjuta denna plats, och han hoppas därför, att herr kommendanten nu 
skall giva sig.» Men kommendanten lät härpå svara, att han uttryckte sin förvåning över att hans excellens kunde 
begära något sådant av honom, då ännu ingen bresch var skjuten och än mindre en stormning företagits. *) 

Under den första dagen av belägringen avlossades 834 

*) Frans Kurschner: »Zur Geschichte der Belagerung Egers durch die Schweden.»171 

skott, men stenkulorna och granaterna gjorde ingen annan skada än att »en elvaårig gosse i Judengasse vid herr 
Junkers hus blev till den grad söndersargad, att man knappt kunde känna igen, att det var en människa», såsom en 
dåtida krönikör uttrycker sig. Den 15 juli sökte Wrangel storma Eger, men blev tillbakaslagen med förlust av 120 
officerare och 1,000 man. Två dagar senare måste staden och fästningen dock giva sig av brist på ammunition. 
Från svenskarnas sida hade inalles 11,235 grova skott avlossats. En brandskatt av 17,000 thaler utprässades, och 
borgarena måste deltaga i arbetet på skansarna. Men de käjserliga officerarna fingo fritt avtåg. Den käjserliga 



hären var visserligen icke långt borta, men kom för sent för att kunna undsätta staden, och Ferdinand III lämnade 
Egerlandet i början av augusti, sedan han med knapp nöd hade undgått faran att falla i fiendens händer. 

Den ort vid Eger, där Trefaldighetskapellet nu står vid Waldsassner-strasse mellan Flolerhof och byn Gehaag, 
kallas än i dag för Schwedenacker, därför att Wrangel där hade sitt högkvarter under belägringen. 

Schwedensteine (där svenskar stupat eller blivit begravna) föreko mm a flerestädes i Böhmen och Mähren, 
likasom ock Schwedenschan-zen, »svensk-skansar», och i västra Böhmen, i omnäjden av Pilsen, utpekar 
befolkningen s. k. »blodåkrar» (Blutäcker), där enligt den lokala traditionen blod utgjutits under det 

svenska fälttåget 1646—47. 

* * 

* 

Men det allra viktigaste återstod ännu. Den yppersta klenoden i det böhmiska landet, själva huvudstaden Prag, 
befann sig ännu icke i svenskarnas våld. Banér hade icke lyckats bemäktiga sig denna skatt, och icke ens 
Torstensson hade efter sin seger vid Jankov vågat angreppet på det av 172 
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tjocka murar, höga kullar och starka torn väl försvarade Prag. Äran av att, åtminstone delvis, hava utfört denna 
bragd tillkommer den tyskfödde Hans Kristofer von Königsmark, »den djärve och ärelystne äventyraren», såsom 
Koch kallar honom i sitt arbete om Ferdinand III:s regering, en av dessa typiska krigargestalter från det 
trettioåriga krigets senare del, för vilka äran betydde mer än fosterland och som i krigföringen sågo icke blott en 
plikt eller en konst, utan fr amf ör allt ett inbringande yrke. Då han en gång åtspordes, varför han for så omilt fram 
i fiendeland, skall han hava svarat: »Den, som vill göra guld och silver, måste vara försedd med glödkol.» Och 
han hade helt visst många eldare, som hjälpte till att hålla ugnen het; en av hans mest nitiske »kolare» i Böhmen 
hette Jan Kannengiesser, som sedan råkade i fångenskap. 

Enligt den ovannämnde österrikiske forskaren Koch skrev residenten Plettenberg i Hamburg till käjsaren, att 
Pfalzgreven Karl Gustav redan i maj 1648 hyste planer på Prag, och att han i hemlighet hade underhandlat därom 
med Königsmark. Enligt samma sagesman hade ett utländskt sändebud i Stockholm till och med rapporterat till 
sin suverän, att Karl Gustav en gång skulle hava dragit blankt mot Axel Oxenstjerna, som »hindrade hans 
äregiriga krigsplaner» och, under förevändning av hans ungdom och oerfarenhet, motsatt sig att Pfalzgreven 
skulle få överbefälet. Ja, sedan Karl Gustav, vilken i juli efterträdde Wrangel såsom överbefälhafvare för den 
svenska armén i Tyskland, i slutet av 1648 hade kommit till det belägrade Prag, troddes det i Osnabruck och 
Munster, att han hade hemliga planer på att »bliva konung av Böhmen och draga ut kriget i det oändliga». 

Vare därmed huru som hälst, så hade Königsmark utan tvivel hemliga instruktioner eller handlingsfri fullmakt att 
på ena eller andra sättet komma i besittning av Prag, något som givetvis skulle stegra de svenska aktiernas 
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på den westfaliska fredsmäklarebörsen. Och han var icke overksam. Under det att fältmarskalken K. G. Wrangel 
opererade i Bayern, där han vid Zusmarshausen besegrade och dödligt sårade den käjserlige fältherren Peter 
Melander-Holzapfel, strövade Königsmark omkring i hela västra Böhmen från Egerlandet ned till Böhmerwald 
och intog flera orter, såsom Taus, Klattau, Schuttenhofen (Susice), Bischofteinitz och Falkenau. Men på Prag 
vågade han sig icke med öppet våld, ty han hade blott en styrka av 1,000 kavallerister och 6,000 man till fots, 
och vägen till den böhmiska huvudstaden gick över det hart när ointagliga fästet Elbogen (Loket, »armbågen») 
vid en tvär krök av Egerfloden, som hade en garnison av 6,000 man och var »utmärkt befästat mot fiendemakt 
icke så mycket genom mänsklig konst som genom naturens frikostighet». Huru rädd man i själva verket var att 
Prag, vars besättning var jämförelsevis mycket ringa, skulle bliva svenskarnas rov, framgår därav, att käjsaren i 
februari 1648 knäföll framför högaltaret i S:t Veit-katedralen och påbjöd fyra dagars botmässor för att den 
svenska faran måtte avvändas. 



Aven sedan Königsmark genom överrumplingen av Prags Lillsida hade lämnat den böhmiska landsbygden 
bakom sig, fick dess redan så utsugna befolkning dock på det kännbaraste erfara hans närhet. I åtskilliga 
stadsarkiv bevaras specifikationer över vad det svenska köket i Prag (Königsmark bodde i det Lobkowitska 
palatset på Hrad-schin) krävde, och det var minsann inga småsmulor. Så t. ex. begärde hans hovmästare Dietmar 
Echinger den 30 juli 1648 av invånarna i Schlan 2 goda nötkreatur, 10 får, 1 svin, 15 hönor och 30 kycklingar, 
200 ägg, 1 centner fett eller smör, en kappe salt, 50 skålpund fisk, 20 kappar korn, 30 dito havre och allahanda 
villebråd, »widrigen falls grosser Ungelegenheit und Schadens sle zu versehen haben sollen». — I Rakovnik, där 
50 svenska dragoner inkvarterades, erlades från 1 augusti 1648 till årets slut en skatt av öl och andra 175 

livsförnödenheter åt den svenske ko mm i s sarien Henrik Schor pdurch bedrohung der schweren militärischen 
Execution». Borgarena skickade ett ombud till Prag för att blidka svenskarna till eftergift, och den utsände hade 
med sig 4 A 2 fat öl, som dock skulle avdragas från kontributionen; men hovmästaren betraktade det såsom en ren 
gåva, och när ombudet ville taga tillbaka ölfaten, skrek han: »Hur kan du begära det? Huru ginge det med er, om 
ett helt regemente förlädes i Rakovnik? Varför skulle ni inte kunna ge sådana kontributioner?» Och med detta 
besked måste ombudet vända hem, utan att den tilltänkta» vängåvan» gjort det minsta gagn. 

1 Rakovniks stadsarkiv bevaras ock ett cirkulär, som den svenske kommendanten på Purglitz (Krivoklat), 
Heinrich Christoph Bruckhausen, den 13 september 1648 utfärdade till befolkningen i omnäjden: »Herrar 
invånare i hela distriktet Rakonitz torde anskaffa, vad hans excellens herr general Königsmark genom sin herr 
kassör begär till sitt kök. Ävenledes är det min stränga befallning, att varje bofast man him nar 10 skålpund blånor 
till slottet Purglitz i och för tillverkning av luntor.» — Och man häpnar över Königsmarks anspråk och aptit, ty 
han krävde icke blott livsförnödenheter såsom bröd, kött och mjöl, utan ock en mängd dyrbara delikatesser: 
peppar, ingefära, nejlikor, saffran, kanel, socker, muskotblomma, russin, mandel, citroner, senap, rödbetor och 
kapris samt dessutom facklor, vaxljus och talgljus. 

* * * 

Den man, som slumpen förde i Königsmarks väg, så att planen på Prags erövring kunde få utsikt att lyckas, var 
en franki sk riddare vid namn Ernst Otto valsky (eller av 176 

Odenwald). *) Han hade tjänat sig upp till överstelöjtnant i den käjserliga hären, men blev genom ett sår i 
skuldran urståndsatt att deltaga i kriget och flyttade 1642 till Eger, varifrån hustrun, född Schmiedt, var bördig, 
och där han köpte det hus, som förut hade tillhört den märklige protestanten Wolf Pachhebel. Men huset brändes 
och hans egendom plundrades av svenskarna 1647; han blev till och med fängslad och kunde ej bliva fri utan en 
lösepänning av 1,000 thaler. Utblottad som han var, sattes han dock på fri fot genom överste Coppys bemedling 
och begav sig till käj saren, som då befann sig i Prag och lär ha lovat honom ett årsunderhåll av 200 gulden samt 
kommendant-skapet på Elbogen. Men dessa löften infriades icke, utan han avspisades med »8 ransoner bröd och 
öl». Till fots gick den stackars invaliden till Schlackenwald, där han uppmanades att inlämna ny ansökan till 
»Verpflegungsamt», men greve Schlick avvisade honom. I sin försvarsskrift, som avtrycktes i den illustrerade 
historiska årskalendern »Theat-rum europteum» (B. VI, Frankfurt am Main 1652), berättar han själv, att greve 
Schlick hade överöst honom med råa ord och kört ut honom medföljande besked: »Om du icke kan ge dig till 
tåls, så må du gärna löpa din väg.» Häröver hade Ottovalsky med rätta blivit så förtörnad och missmodig, att han 
drog sig för att komma till hovet något mer. 

Det var i denna kritiska belägenhet som han kom att tänka på svenskarna. 1 Bayreuth fick han höra talas om 
Königsmark och uppsökte honom i slutet av maj 1648 i Weiden, tre mil från den böhmiska gränsen. Königsmark 
torde i början hava varit misstrogen mot främlingen; men denne visade sig ju vara förtrogen med Prags 
befästningar, eftersom han kort förut hade varit där, och Prag lekte Königsmark i hågen. Riddaren av Odenwald 
fick befälet över en 

*) I Anreps »Svenska adelns ättartavlor» heter det oriktigt: Otto Walskij, såsom han dock av misstag benämndes 
även av Königsmark. 177 



skvadron och följde den svenska hären till Pilsen. Måhända hade Königsmark under tiden hemliga förbindelser 
med Pfalzgreven (Karl Gustav), och så mognade planen, att man under Ottovalsk A s ledning skulle överrumpla 
Prag. Den dumdristiga planen lyckades över förväntan bra, och den svenska regeringen var icke otacksam. Den 
skicklige vägvisaren fick i belöning ett regemente och 6,000 thaler av bytet; dessutom adlades han av drottning 
Kristina och introducerades — såsom den förste och siste av sin ätt — år 1651 på det svenska riddarhuset under 
namnet v. Streit-berg. Enligt en obestyrkt uppgift skulle han själv jämte hustru och barn ha kommit till Sverige. 
Därom är mig intet bekant. Men säkert är att han efter fredsslutet lämnade Böhmen för alltid. 

Denne eljes rätt obetydlige frankiske lantjunkare, som för sin tjänst åt Königsmark nog har varit mer värdig en 
vapensköld än många andra, som då upphöjdes i det adliga ståndet, framstår i den böhmiska folkuppfattningen 
såsom en sannskyldig Iskariot, och vi få längre fram se, att Otto-valsky figurerar som den nedrige boven i en 
mängd patriotiska dramer och romaner. Detta hårda omdöme är i sanning oförtjänt, ty Ernst v. Odenwald var 
varken sämre eller bättre än hela den övriga hopen av överlöpare under denna tid, då man sålde sig åt den, som 
lovade den största vinsten. Königsmark själv hade börjat sin krigarbana i käjser-lig tjänst, och Gustav Adolfs 
sachsiske bundsförvant Amim (Arnheim) befanns ju vara en mycket opålitlig svenskvän. Fastmer kunde 
Ottovalsky andraga många förmildrande omständigheter till sitt försvar: han hade faktiskt blivit förorättad av de 
käjserliga ämbetsmännen, och för det katolska Böhmen hade han inga moraliska förpliktelser, eftersom han var 
född i Franken och reformert till trosbekännelsen. Och om något »förräderi» kan det icke vara tal, ty 
överrumplingen av Prags Lillsida var en väl planlagd och djärvt utförd militärisk kupp, som kröntes med lysande 
framgång. 

Jensen, Svenska minnen från Böhmen och Mähren. 12178 

Planen utfördes så, att Königsmark kvarlämnade det grövsta artilleriet och trossen i Rakovnik och ryckte i il¬ 
marsch mot Prag. Alla, som man mötte, togos i fängsligt förvar, för att de ej skulle kunna skicka bud till Prag och 
varsko om faran. Enligt Balbin voro de svenska soldaterna så segervissa, att de smyckade hattarna med 
eklövskransar och under rasterna spelade kort eller tärning om det byte, som vinkade. Inemot solnedgången den 
26 juli kom Königsmark fram till Vita berget, och vi hava redan sett, huru nitiskt han plundrade jaktpaviljongen 
».Stjärnan» på dess dyrbarheter. När klockorna i det närliggande Brevnov-klostret började klämta och denna 
ringning besvarades från kapuci-ner-klostret på Hradschin, blev Königsmark ängslig, och Ottovalsky hade svårt 
nog att lugna honom med den enkla förklaringen, att det var den vanliga signalen till munkarnas aftonsång. 

Vid nattens inbrott företogs det äventyrliga vågstycket. Främst gick Ottovalsky med hundra man, väpnade med 
bössor, och 20 — 30 artillerister, försedda med yxor och hammare för att spränga portarna; därpå följde major 
Volmer (i en relation även kallad Volkers) med 200 dragoner till fots; sedan överste Johan Coppy, som själv 
hade hållits fången i Prag och kände terrängen, samt till sist Königsmark med 100 ryttare och 1,500 infanterister. 
Obemärkt kom förtruppen fram till kapuciner-klostret, vars ena portväktare nedsköts, under det att den andre 
flydde. Härpå övermannades vakten vid Strachovska klosterporten; porten sprängdes, och överste Ferar samt en 
ryttmästare Henneman togos till fånga. Härmed var i själva verket hela Fillsidan jämte den kungliga borgen i 
svenskarnas våld. I tyghuset kommo svenskarna i besittning av 68 kanoner, 6,000 musköter, 4,000 
»dubbelhakar» och en mängd ammunition. Yrvakna soldater och borgare sprungo halvklädda ut på gatan, men 
allt motstånd var fruktlöst. Kapten Ammon vid Wallen-steinska regementet dödades av ett skott, och samma 
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drabbade överstelöjtnant Schmidt, då han ville skynda ned till brotornet. En greve Cernin och en Michna 
nedskötos, då de ville rädda sig i båt över floden; däremot lyckades greve Colloredo och några andra herrar 
komma helbregda till andra sttanden. Inalles dödades under dessa få timmar 150 personer och 350 blevo sårade, 
varemot svenskarna förlorade endast en löjtnant och sju man. 

Det första palats, som svenskarna besatte, beboddes av borggreven Jaroslav av Martinitz, vilken själv blev sårad i 
höften och behandlades så illa, att han »knappt hade en huvudkudde att vila på eller hann ta på sig skjortan». De 
lidanden, som han då utstod, torde hava påskyndat hans slut, ty han avled året därpå vid 67 års ålder. Och detta 



var den samme Maitinitz, som jämte de båda olyckskamraterna hade gjort det ofrivilliga luftsprånget vid den 
historiska fönsterutkastningen! Likasom Prag var alfa och omega i det trettioåriga krigets historia, är greve 
Maitinitz' namn sålunda på ett sorgligt sätt förknippat med årtalen 1618 och 1648. — Även greve Frantisek 
Sternberg sårades av en kula, då han sprang fram till fönstret för att se, vad som var å tärde, och dog ett par 
veckor senare av sitt sår. Dessutom buro svenskarna hand på själva ärkebiskopen av Prag, greve Ernst Adalbert 
(Arnost Vojtech) Harrach, och om hans lösköpande fördes långa underhandlingar. Drottning Kristina ville föra 
honom till Sverige för att utväxla honom med en härtig Eduard av Braganza, men Königsmark skötte saken 
energiskt på egen hand och krävde en lösepänning av 50,000 thaler. Äntligen lät han dock nöja sig med 25,000 
thaler. Även furst Vaclav Euseb Lobkowitz' gemål fängslades och måste köpa sig lös för 16,000 thaler. 

I ett brev till Georg Köller skrev Adler Salvius: »Den erövring, som Königsmark den le/ie juli utan synnerlig 
förlust gjort av 'Radschin' och Prags 'Kleinseite', är en underbar och oväntad sak, som skall medföra mycket.» 
Och själv skrev Königsmark till Wrangel, att han nog skulle 180 

kunnat erövra det egentliga Prag på samma gång, om han blott hade haft nödigt fotfolk. »Men — tilläde han — 
jag skall ej lämna denna ort förrän officerarna gjutit sin sista blodsdroppe och förvandlat staden till en 
kyrkogård.» 

Det stolta löftet infriades visserligen icke. Men Königsmark och de svenska ombuden i Osnabruck kunde vara 
belåtna med vad som redan vunnits. Vinsten blev — käjsar Rudolfs sagolika skattkammare. 

$ 

1 tre hela dagar lät Königsmark sina soldater utnyttja den alltför lätt vunna segern, och efter sin höge förmans 
eget föredöme gjorde de detta på ett sätt, som till och med ställer en Banérs plundrande dåd i skuggan. »Det står 
icke att beskriva — heter det i ett brev från denna tid — vilken outsäglig förlust gjordes i Prags Lillsida av reda 
pängar, att icke tala om de dyrbara föremålen och klenoderna». Från greve Colloredos palats togos »60 centner 
silver och 12 tunnor(!) dukater»; från greve Herman Cernins palats guld till ett värde av 200,000 gulden (2 milj. 
kronor), från Oldrich Fränt. Kolovrat 30,000 thaler, från postmästaren Paar 18,000 dukater o. s. v. En dåtida 
krönikörs uppgift, att svenskarnas byte hade ett värde av 10 miljoner gulden, är ingalunda överdriven, hälst om 
man besinnar, att vissa konstskatter helt enkelt voro ovärderliga, och adelspalatsen blevo så renskrapade, att när 
tiggarmunkarna efter belägringens upphävande gingo omkring i husen för att få sina sedvanliga allmosor, hade 
en som rik ansedd ädling räckt fram en kopparslant och sagt: »Se här hälften av min nuvarande förmögenhet!» 
Enligt Beckovsky hade en svensk soldat »hittat» en dyrbar ring, som han sålde åt en ryttare för 5 thaler, och 
denne åter avyttrade den åt Königsmark för ett tusen gulden.Carl Gustav Wrangel. 182 

Den redan omnämnde historieskrivaren Balbin, vilken vistades i Prag under belägringen, skrev i sina 
'Miscellanea historica regni Bohemias' om plundringen: »Huru mycket präglat mynt, huru mycket silver, guld 
och ädelstenar svenskarna skaffade sig efter Liilsidans intagande, är svårt att säga och så otroligt, att läsaren 
kanske måste betvivla det. Med förbigående av allt annat vill jag endast anföra ett sakförhållande, som kan 
intygas av åsyna vittnen. De svenska soldaterna räknade icke pängarna, som togos i byte, utan fördelade dem 
genom att mäta dem i sina hattar. En simpel artillerist, som genom en lycklig slump hade kommit i besittning av 
sex tusen gulden, blev av sin kapten inställ-samt bjuden på gästabud, där det sedermera spelades kort. Denne 
'gemene' man, berusad av sin tur, gjordes nu död-full (»franco simillimus Hermas») och blev av sin förman så 
klådd i spelet, att han icke hade kvar en styver av dessa 6,000 gulden.» 

Störst blev naturligtvis bytet på själva Hradschin, vars slottssalar och Belvedere inrymde käjsar Rudolfs 
konstsamlingar. Miseroni *) tvangs vid hotelse av tortyr att utlämna nycklarna till skattkammaren och måste 
sätta upp en förteckning på de viktigaste föremålen. Han hade dock före Königsmarks ankomst hunnit föra 
åtskilliga tavlor i säkerhet till Wien, och själva kronregalierna hade Ferdinand III tagit med sig dit efter den sista 
kröningen i Prag. Men vad som fanns kvar var mer än nog att bestrida hela årets krigskostnader och att med ens 
göra de svenska museerna till europeiska sevärdheter. Enligt konsthistorikern Olof Granberg, en speciell kännare 
av drottning Kristinas konstsamlingar, anträffas allt fortfarande i svenska gallerier tavlor, som förskriva sig från 



Prag, även om de ej äro synnerligen betydande i konstnärligt avseende. Allt detta packades ned 
*) Jmfr sid. 49.183 

i stora lårar, som först fördes till Eger, där Königsmarks gemål ännu vistades, men därpå fraktades utför Elbe, 
sedan slottet Tetschens kommendant Zobel givit sig åt överste Coppy. 

Då detta oerhörda material 1649 anlänt till Stockholm, fick drottningens bibliotekarie, Raphael Trichet de 
Fresne, i uppdrag att upprätta ett inventarium över alla rariteter — en handskriven diger volym på franska, jämte 
svensk översättning, av år 1652, som förvaras i kungliga biblioteket, och för vars blandade innehåll (statyetter av 
brons och marmor, medaljer, elfenbenssaker, porslinsvaser, speglar, kristaller, ädelstenar, instrument m. m.) Olof 
Granberg utförligt redogjort i sina konsthistoriska studier. Drottning Kristinas förvärv från Prag bestod, förutom 
oljetavlorna, av 69 bronsfigurer, flera tusen medaljer, 179 elfenbenssaker, 26 föremål av bernsten, 24 av korall, 
660 käril av kristall och sten, 174 fajanser, 403 indiska kuriositeter, 2 väggskåp av ebenholz, 16 ur, 5 
metall speglar, 185 ädelstenar och oslipade diamanter, 7 mosaikbord, 24 träsniderier o. s. v. Men det stannade 
icke vid detta. Även enskilda fältherrar — i främsta rummet Wrangel och Königsmark — höllo sig naturligtvis 
framme vid delningen av rovet, och ensamt inventariet över de från Prag »räddade» vapen, konstsaker o. d., som 
fördes till det av Wrangel då uppförda slottet Skokloster i Mälaren, upptager 764 nummer. 

Det största värdet hade utan tvivel tavelsamlingen, ty många av de till ett antal av flera hundra uppgående 
oljetavlor, som hamnade i Sverige, äro verkliga prydnader i konsthistorien, t. ex. Raffaellos »Lustvandrande 
madonna», Michelangelos »Ganymedes' bortförande», Tizians »Venus», Rubens' »De fyra flodgudarna» samt 
andra mästerverk. Att icke alla dessa klenoder fortfarande äro i den svenska statens ägo — härför måste skulden 
kastas på drottning Kristina, som betraktade dem såsom sin privata tillhörighet och tog mycket med sig, då hon 
flyttade till Rom. Där gingo konst-184 

verken underbara och sorgliga öden till mötes. De testamenterades av Gustav Adolfs dotter till kardinal Decio 
Azzolini, vilken råkade dö samma år som den frikostiga givarinnan. Dennes frände Pompejo Azzolini sålde dem 
till furst Livio Odescalchi, vilken i sin ordning slumpade bort dem för 80,000 éeus åt den ökände härtig Philippe 
av Or-léans. På 1790-talet lära många av dessa konstverk hava hamnat i London. 

Såsom exempel på huru det förfors med sådana skatter må här endast anföras, vilken lott drabbade ett par av de 
yppersta tavlorna, nämligen Correggios »Leda» och »Jupiter och lo». De hade ursprungligen tillhört härtig Gon- 
zaga i Mantua, vilken skänkte dem åt käjsar Karl V till Madrid. Dennes dotter Maria var moder till käjsar Rudolf, 
och sålunda införlivades de med Hradschins galleri. Sedan de efter irrfärden till det avlägsna Sverige och 
utflykten till Rom hade kommit till Paris, lät den orléanske härtigens svagsinte son Louis förstöra Jupiters och 
Ledas »lidelsefulla ansikten». Ledas huvud blev dock sedan »restaurerat» av en fransk . målare. Tavlan köptes 
sedermera av Fredrik II och förvaras numera i Berlins museum. Det påstods ock, att drottning Kristina själv 
vårdslösade sina skatter och ej hade fullt förstående för deras värde, och greve Carl Gustav Tessin uppgav, att 
Correggios »Danae» och »Leda» skulle hava använts att täcka två söndriga rutor i det kungliga stallet. Om detta 
rykte var sant, vågar jag ej yttra mig. Emellertid var det allmänt utbrett, och det kan vara av intresse att anföra, 
vad den store konstkännaren Winkelmann skrev därom i sina »Tankar om efterlikning av de grekiska verken» 
(1756): 

»Drottning Kristina, som hade mer dilettantism (»Schul-wissenschaft») än smak, förfor med dessa skatter såsom 
käjsar Claudius med en Alexander av Apelles' hand, i det han lät skära av figurens huvud och sätta dit Augustus' 
huvud i stället. På de vackraste tavlorna i Sverige skaiT85 

man av huvuden, händer och fötter och klistrade dem på tapeter. Det övriga målades sedan till. Det, som hade 
lyckan att undgå att stympas, särskilt Correggios dukar, jämte de tavlor, som drottningen hade köpt i Rom, 
kommo i här-tigens av Orléans ägo, och bland dem funnos elva tavlor av Correggios hand .... Man vet om 
Correggios dukar, att de icke blott kommo till Sverige, utan att de ock ha hängt i det kungliga stallet i 
Stockholm». 



De kungliga slottssalarnas öde delade ock de många präktiga adelspalats, som då funnos och ännu äro kvar på 
Prags Lillsida, däribland det wallensteinska palatset, »des Friedländers Behausung», för vars anläggande 
Wallenstein inköpte och lät nedriva mer än 30 hus med dithörande trädgårdar. Det av den Waldsteinska 
greveätten allt fortfarande bebodda slottet väcker än i dag främlingens häpnad och beundran genom sina 
kolossala dimensioner (det härbärgerade under den förste ägarens tid »tusen tjänare och tusen hästar») och det 
förnäma intrycket ökas genom den ödslighet, som vilar över de stilfulla borggårdarna. En svensk resande, som på 
1700-talet besökte Prag, skildrar det wallensteinska slottet sålunda: 

»Under (det kungliga) slottet ligger det friedländska eller wallensteinska huset, byggt av den gamle Wallenstein, 
vilken sedermera mördades. Detta byggnadskomplex är ofantligt stort med tre stora gårdar, som äro ganska rikt 
utsirade, men skötas futtigt och illa. Trädgården är stor, men synnerligen oregelbunden, och här stod en Herkules 
av brons, som nu är till finnandes på Drottningholm. Den stora loggian med sina arkader vettande åt trädgården 
är det märkligaste. Höger om trädgården i hörnet är ett stort, utmärkt väl inrett fågelhus med groteska valv och 
med galler, som jag har ritat av jämte ett långt stycke av muren, som gör en mycket bisarr effekt mellan de höga 
träden. På ett par ställen är muren genombruten, och i mitten äiT86 

det likasom en grotta. Nertill ser det ut som klippblock, men upptill är det murat med tegel och överdraget med 
lera mer än en tum tjock. Därifrån nedhänga långa, runda taktegel samt andra runda tegelpannor, som också äro 
rappade i olika former och något refflade tvärs över. Mellan dem hänga långa trätaggar, som också voro rappade. 
Runt omkring löpte mässingtråd. Längst upp var muren mycket ojämn och målad i blått, och det är förunderligt, 
att allt detta murbruk redan hållit sig i hundra år så bra, att knappt det minsta fallit av. Det är det bästa, som jag 
någonsin sett av bisarra rocaillen (= konstgjorda grottor med snäckor och kiselsten). Vid ändan av trädgården är 
en stor springbrunn, och bakom den ett prydligt ridhus med ridbana. Själva stallet är smyckat och vackert. Alla 
dessa pelare av bås äro som ett slags dubbla piedestaler med avlånga toppar av brun marmor. Stallets förrum är 
helt och hållet av sten, och trägolvet under hästarna ligger nästan en tum lägre, för att smutsvattnet skall rinna 
bort. Spiltorna äro av brun marmor, nästan som i Stockholms kungliga stall, men icke fullt så vackra. 
Skiljeväggarna mellan spiltorna äro av trä och mycket låga.» 

Denna intressanta skildring läses i en år 1830 i Prag tryckt bok av J. M. Schottky: »Prag wie es war und ist», som 
ock meddelar utdrag ur samme svenske reseskildrares beskrivning på Belvederen. Den är lånad ur »Journal fur 
Böhmen von Böhmen» för åren 1793 — 94, men denna litterära kalender finnes icke längre i något offentligt 
bibliotek i Böhmen, Mähren eller Wien. Genom en litterär upplysningsbyrå i Berlin lyckades jag visserligen 
uppspåra den i Freiburg (Baden), men — i dess bibliotek saknas just de häften, där den ifrågavarande ar t ikeln 
står. Ej heller hava mina forskningar i Sveriges tryckta reselitteratur lett till något resultat, och förmodligen är det 
svenska originalet icke tryckt. Man vet endast, att den ifrågavarande svensken besökte Prag år 1768 och att greve 
Joachim v. Sternberg un-der sin vistelse i Sverige tog en avskrift därav år 1792. Men det är tydligt att denne 
svenske resenär var en mycket berest man med stor konstnärlig bildning och färdighet att 

Prag på käjsar Rudolfs tid. (Efter målning av Sadler.)188 

teckna. Skulle icke t. ex. de Tessinska eller Ehrensvärdska familjearkiven kunna sprida något ljus över denna 
dunkla sak? En undersökning kunde väl löna mödan både för 

Sverige och för Böhmen.Att Wallensteins palats 

ådrog sig berättigad uppmärksamhet framgår ock därav, att en major Kometka år 1654 sände Karl Gustav en i 
det svenska rik sarkivet förvarad »ritning över Wallensteins berömda stall». 

Men för det snöda guldet glömde Königsmark icke de bokliga skatterna. Här — liksom i Olmutz — uppträdde 
svenskarna såsom »biblioteksrövare», såsom Hirsching i sin beskrivning på Tysklands sevärda bibliotek (1788) 
behagade uttrycka sig vid redogörelsen för boksamlingarna i Prag. Ensamt det i det Eggenbergska palatset 
befintliga Rosenbergska biblioteket — allenastående i sitt slag då för tiden — fyllde 30 stora lårar, som 
skickades till Dömitz i Mecklenburg, varifrån de över Wismar på våren 1649 fördes sjöledes till Stockholm 




jämte det levande lejonet och andra rariteter. Thomas-klostrets bibliotek i Prag hade en boksamling av 10,000 
band, och den ville Königsmark naturligtvis också lägga beslag på. Han skickade dit sin fältpredikant Johan 
Klee, som energiskt grep sig verket an. Men — säger en klosterkrön ik a — »vad munkarnas brinnande böner ej 
förmådde, det verkade sex silverskedar och en guldbägare, som abboten skänkte Klee. Dennes allt för stora nit 
svalnade plötsligt vid denna anblick, så att han återlämnade böckerna, på några få undantag när». 

Världsbekanta äro två av de från Prag härstammande böckerna. Den ena är den i Uppsala universitetsbibliotek 
förvarade Codex argcntcus, den utomordentligt värdefulla bibelöversättningen på det mesogötiska språket, vilken 
efter ett senare missöde *) återbördades åt vårt äldsta universitet. Den andra är den s. k. Gigas librorum, 
jätteboken 

*) Den kom genom drottning Kristinas förvållande till Holland, men återköptes sedermera. 189 

eller djävulsbibeln, som utgör en ögonfägnad för besökarna av förevisningssalen i Stockholms kungliga bibliotek 
— »ein grosses Bach, so der vermauerte Mönch zu Prauna geschriebem». En legend förtäljer nämligen, att en 
munk i Padluzice, som hade blivit internerad i klostret (icke »inmurad» !) för någon grov försyndelse och skulle 
straffas med 

Gigas librorum eller djävulsbibeln i kungl, biblioteket i Stockholm. 

livet, fått löfte om benådning, ifall han under loppet av en enda natt kunde fylla en diger foliant med avskrift av 
vissa texter. Att detta konststycke lyckades, berodde naturligtvis endast därpå att hin onde hjälpte honom, och det 
var ju därför inte mer än i sin ordning att den räddade munken prydde boken med ett natur troget porträtt av sin 
store hjälpare. Denne torde för övrigt ha haft nöje av arbetet, ty boken innehåller icke blott bibliska texter på 
latin, utan ock 190 

diverse annat av mer världslig natur, t. ex. en bikt om avskyvärda laster, besvärjelse mot fallandesot och medel 
att upptäcka stulet gods: »Man tar en o fördärvad gosse, ställer honom i ett mörkt rum, med ansiktet mot väster» 
o. s. v. 

Detta manuskript, som sannolikt förskriver sig från början av 1200-talet, kom 1295 till benediktinerklostret i 
Brevnov och hämtades av käjsar Rudolf 1594 till Prag, där det icke undgick sitt öde. Det gör ock i sanning skäl 
för namnet »böckernas jätte», ty det är 2 alnar högt och en halv aln brett. För dess 309 pergamentblad, beräknas 
det, ha åtgått 160 åsnehudar, och då kan man väl med skäl säga, att det behövdes många åsnor för att detta 
litterära alster skulle ko mm a till stånd. 

Av lätt insedda skäl dröjde det länge, innan man från tjechisk sida anställde undersökningar om de böhmiska 
rariteterna i Sverige. Greve Anton Johan von Nostitz, som 1785—90 var käjserligt sändebud i Stockholm, 
lyckades av Gustav III utverka, att 133 böhmiska urkunder fingo återlösas. Några år senare företogs den första 
vetenskapliga forskningsresan till Sverige av den böhmiske slavisten Do-brovsky, som hade i officiellt uppdrag 
att taga reda på slaviska handskrifter i Sverige. Han anträdde resan i sällskap med greve Joachim von Sternberg 
och kom till Malmö den 26 juni 1792. Om resan genom Sverige till Stockholm heter det i hans reseberättelse: 
»För den sorgliga anblicken av Smålands råa näjder kunde jag blott någorlunda hållas skadeslös genom 
sällskapet med min reskamrat, herr J. F. Reich-ert från Weimar, vilkens fack var trädgårdsskötsel och botanik.» 
Han besökte också Fund, Finköping och Uppsala, innan han över Åbo fortsatte till Ryssland, men det 
vetenskapliga resultatet blev obetydligt, åtminstone mindre än vad Dobrovsky själv hade väntat sig. Men till 
hans stora ursäkt må anföras, att svenskarna själva då helt visst hade föga reda på de slaviska bokskatter, som 
genom 1648191 

års kupp och sedan genom en Sparwcnfclts stora nit kommit till Sverige. 

Dobrovsky försummade naturligtvis ej heller att besöka Skokloster, där han kände igen sin husitiske landsman 
Prokops vapenmantel, fick beskåda drottning Kristinas tofflor och beundra det från Böhmen tagna vapen, som 
går under namnet »Zizkas svärd». Härom skrev han: »När jag betraktade det med uppmärksamhet och på klingan 
fann en avbildning av en kalk, våra utrakvisters *) symbol, samt bokstäverna K och M ingraverade, blev det mig 



sannolikt, att det var ett gammalt husitiskt eller taboritiskt svärd, som svenskarna medtagit från någon 
rustkammare i Böhmen. Men näppeligen kan man övertygas om att det skulle hava tillhört Zizka själv, såsom 
sagan förmäler, ty denne hade säkerligen haft ett bättre svärd.» Och Dobrovsky hade allt skäl att med misstro 
upptaga den alldeles obevisliga uppgiften, att Königsmark skulle hava kommit i besittning av det vapen, som den 
fruktade husithövdingen bar i striderna. Man vet endast, att Zizkas svärd efter dennes död bevarades av släkten 
Wartenberg och — enligt Balbin — överräcktes av Jan Jirik av Wartenberg åt »Vinterkonungen», då denne i 
Eger hälsades av de böhmiska ständerna. Men detta hindrar ju icke, att det ifrågavarande vapnet har ett stort 
historiskt intresse såsom en kvarleva från husitfäjderna, liksom besökaren i Skokloster kan beundra »Karl V:s 
sköld av Benvenuto Cellini», även om han får veta, att det utmärkta konstverket icke har förfärdigats av Cellini 
och icke ens varit Karl V:s egendom .... 

Men att svenskarna i Böhmen mer än en gång råkade höra talas om Zizka, är helt naturligt, och de måste ha fattat 
ett särskilt intresse för detta konstiga namn, som ju även har spökat i en av våra dagars gåtfullaste rättegångar. 

*) De, som yrkade på att bli delaktiga av både brödet och vinet i nattvarden (sub utraque specie). Jmfr första 
kapitlet. 192 

Den ypperliga tavlan »Claudius Civilis» av Rembrandt, som Nationalmuseum äger, gällde ju länge i den 
allmänna uppfattningen såsom »Zizkas sammansvärjning», och Dobrovsky kallade den för »Böhmiska 
sällskapet». Och dock har den alls intet med Prager-rovet att skaffa, ty den målades först 1660-62. 

Dobrovskys lärda undersökningar av böhmiska minnen i Sverige upptogos sedermera av d:r Pecirka, som dock ej 
fann något nämnvärt nytt. Det var först den lärde Raigern-patern B. Dudik, som genom sin svenska studieresa år 
1851 lade en systematisk grund för utforskandet av detta intressanta tidsskede. Hans »Forschungen in Schweden 
fur Mährens Geschichte» (Brunn 1852) är ett beståndande verk, vittnande om benediktinermunkens stora flit och 
historiska forskningsnit. X. 

DET SISTA KRIOSÅRET. 

BORGARE OCH STUDENTER I PRAO. — EPISODER FRÅN DEN DÅTIDA KRIGFÖRINOEN. — KARL 
OUSTAVS ANKOMST TILL PRAO. — UR OAMLA KLOSTERKRÖNIKOR. — FREDSSLUTET. — 
MINNESMÄRKEN I PRAO. 

»Ihr Gräber voller Leichen und blutigen Heldenschweiss der Helden, deren Gleichen auf Erden man nicht 
weiss». 

(Ur Paul Gerhardts »Danklied fur die Verkiin-digung des Friedens», 1653). 

I Prag hade det trettioåriga kriget begynt; i Prag fick det ock sin avslutning. Den böhmiska huvudstadens 
belägring av svenskarna år 1648, som bildade den värdiga slutscenen i det stora krigets drama, var visserligen 
icke fullt så långvarig som den belägring, vilken Brunn tre år förut med lika stor heder hade utstått, men kanske 
ännu mer blodig och hårdnackad. 

Om denna kedja av krigshistoriska tilldragelser föreligger ett rikligt material, som dock ännu är långt ifrån fullt 
utnyttjat. Förutom det svenska riksarkivets handskrifter, med vilka jag i detta populära arbete alls icke har 
befattat mig, föreligga åtskilliga på latin, tyska och slaviska författade, delvis otryckta klosterkrönikor. *) Balbin 
meddelade åtskilliga detaljer i sina historiska verk, och en dåvarande student vid namn Jan Norbert Zatocil, som 
under belägringen deltog i den frivilliga försvarslegionen, författade en 

*) En latinsk dagbok över belägringen har publicerats i mina i en liten privatupplaga tryckta »Smärre bidrag till 
det trettioåriga krigets historia» (1910). 

Jensen, Svenska minnen frän Böhmen och Mähren. 13-tf ÖN 

Belägringen av Prag 1648. 

(Kopparstick av Merian. Ur Theatrum Europreum IV.) 195 



med lustiga episoder kryddad skildring av Prags belägring. Denna intressanta skrift, som trycktes år 1685, är 
försedd med många illustrationer, och av en lycklig slump har Stockholms kungliga bibliotek*) råkat ko mma i 
besittning av ett exemplar av originalupplagan av detta i Böhmen mycket sällsynta tryckalster. Författaren, som 
sedermera blev stadskanslist och adlades under namnet Löwenbruck, dog år 1685. Trovärdigheten i hans 
framställning styrkes genom edliga intyg av några personer, som ock voro med i dessa stormiga dagar. 

Budskapet om Lillsidans överrumpling bragtes till det egentliga Prag genom en fänrik Prichovsky, vilken i sista 
ögonblicket hade hunnit rädda sig över Karlsbron. Ståthållaren greve Rudolf Colloredo, som i blotta linnet 
smugit sig ut genom en trädgårdsdörr och kommit över floden i båt jämte sin sekreterare och en lakej, övertog 
ledningen av det glänsande försvaret jämte primatorn (förste borgmästaren) Mikolas Frantisek Turek av 
Sturmfeld och domaren Våclav Kafka. De läto genast slå alarm och skickade ilbud till Wien och till landsbygden 
för att få undsättning. Kul- och krutförrådet på Fletsön (»Stora Venedig») i Moldau fördes i säkerhet till staden 
av överste Fleinrich Donin, och kruthuset sprängdes i luften. Flållningen hos invånarna var förträfflig, ty Prag 
hade nu hunnit rensas från alla »kätterska» element, som kunde misstänkas för att hålla med svenskarna. Adeln 
uppställde 400 frivilliga, prästerskapet 200 under befäl av Don Florio di Cremona och jesuiterna 70 man under 
ledning av kollegiets rektor Duboisson. Även judarna erbjödo sina goda tjänster genom att bilda en 
eldsläcknings-kår och genom att förstöra minor. De fingo också vissa privilegier i belöning, och det var dem väl 
unnat, ty de hade varit omänskligt behandlade förut. Så t. ex. berättades, att en judisk kvinna blev steglad på hjul 
endast därför att 

*) Där förvaras ock en liten tryckt A Journal der Pfalzgräfl: Schwe-dischen Belägerung», skriven i Prag den 10 
dec. (nya stilen) 1648.196 

hon hade haft stulet gods i förvar under dessa rofferiets och laglöshetens dagar, och då en jude blivit hängd för 
Brotornet i Prags Altstadt. 

någon liknande förseelse, fick liket ej nedtagas förr än det hade ruttnat sönder. 197 

Mest hotat var i förstone det gotiska tornet vid Karlsbron. Dess försvar övertogs närmast av den ovanligt duktige 
jesuitprofessorn Georg (Jiri) Plachy (f. 1606, d. 1664 i Kuttenberg). Flan bodde i den gamla 
universitetsbyggnaden Clementinum nära floden och skyndade, jämte en magister Czibis och tre soldater, genast 
ned till tornet, stängde portarna och fällde gallren. Flan organiserade ock den förträffliga studentlegionen, som, 
745 man stark, kommenderades av Kaufer, vilken redan 1639 hade kämpat mot Banér. De voro beväpnade med 
bössor, spjut, hillebarder, klubbor, kolvar, handgranater och »spanska ryttare» (ett slags ankare med 4 skarpa 
hullingar, som skulle hindra rytteriet). Till detta hederskompani hörde också målaren Sk reta, vilken har målat 
altartavlan i Tein-katedralen och som i Maria-himmelsfärds-kyrkans Lukasbild givit ett självporträtt. Flonom ha 
vi ock att tacka för två av de här upptagna illustrationerna, som avtryckts ur »Theatrum europasum». 

I längden skulle naturligtvis detta borgareförsvar ha varit otillräckligt gent emot de i antal och krigisk skolning 
betydligt överlägsna svenskarna, om undsättning ej hade kommit. Men först anlände general Buchheim med 
2,000 ryttare och dragoner från byn Såzava (med lämningar av ett cyrilliskt kloster). Flan måste visserligen av 
brist på livsmedel lämna Prag den 15 augusti och drog åt Budweis till, där han blev tillfångatagen av Wittenberg, 
men under tiden hade försvarsverken hunnit sättas i gott stånd av den skicklige greve Conti, som kom till Prag 
redan den 31 juli med 4 kanoner och 500 man, och slutligen kom ny förstärkning med överste Kaplir. Men även 
Königsmark ökade sin styrka. Wittenberg ryckte fram från Sachsen över Brandeis och fattade posto på Zizka- 
berget öster om Prag. För svag att våga en stormning, drog han dock söderut på plundringståg, intog Tåbor och 
stod den 28 september i K rum au. Däipå återvände han till Prag och slog läger vid Vysehrad, kullen med 
borgruinen söder om staden, för att avbida 198 

Pfalzgrevens ankomst med friska trupper. Vid Prag dog den 30 juli hans maka, född Oerlic (Herlitz), och en 
doktor Marcus kallades från staden till hennes dödsläger. 


Brotornet på Prags Lillsida. 



»Ingen dag utan eld» (»mila dies sine fulminibus») heter det i en dåtida krönika. I början gällde kampen 
företrädesvis Karlsbron, som genom sin egendomliga byggnad (en smula sned och stigande uppåt från 
ändpunkterna) 199 

gynnade försvaret mot fiendens eld. Man hade ursprungligen tänkt att riva upp eller spränga i luften ett par 
brovalv, men materialet befanns så oerhört starkt och kompakt, att man måste avstå från denna plan. I stället 
uppfördes en skans framför brotornet, och svenskarna å sin sida reste på mitten av bron en vall, bestyckad med 
två kanoner. Den 8 augusti trängde 50 svenskar långt fram på bron, men slogos tillbaka med stor förlust. I 
harmen begynte Königsmark ett bombardement, som räckte i fem dagar och kostade 1,500 kanonkulor. Natten 
till den 11 oktober ägde en synnerligen häftig sammanstötning rum på bron. En student vid namn K rys to v 
Wunsch, som Zatocil liknade vid Horatius Cocles, lär ha rett sig ensam mot 18 svenskar, men sårades av granater 
och kulor och blev med knapp nöd räddad av sina kamrater. Han adlades sedermera och antog namnet 
Briickenburg. 

Åtskilliga episoder, som Zatocil anför, äro ganska lustiga och rätt betecknande för den dåtida krigföringen. Från 
var sin sida av bron hälsade de stridande varandra med hånfulla tillmålen, t. ex. då tjecherna bjödo de svenska på 
varmöl och dessa i gengäld lovade att bestå bränslet. En svensk, som skröt med att han kunde skjuta ihjäl ett par 
dussin fiender om dagen, hade konstruerat en fyrkantig, avlång skärm, vilande på flyttbara järnstänger och 
försedd med en skjutglugg (den står till och med avbildad i Zato-cils krönika). Bakom denna rörliga vall anställde 
han verkligen så stor skada, att Colloredo utfäste en belöning av 10 dukater åt den, som kunde göra den lömske 
skytten oskadlig. Två jägare anmälde sig och överlistade honom på ett enkelt sätt, i det att den ene svängde en 
stång med en röck och en hatt på, medan den andre låg i bakhåll. När svensken hade skjutit ned den misstänkta 
figuren och själv blottat sig, sträcktes han till marken av den andres kula. 

Enär de belägrade ledo brist på mat och måste underhålla de inkvarterade soldaterna, som voro mycket 
pockande200 

och besvärliga — icke minst det Wallensteinska regementet — hittade de en gång på ett sinnrikt knep. Natten till 
Wenzel-dagen (den 28 sept.) smögo sig några slaktare över floden till Bubna, där de lyckades infånga några 
kalvar, som de togo med sig. Genom de arma kräkens råmanden lockades en hel hjord nötkreatur självmant över 
Moldau, och det nedslaktade köttet fördelades mellan infångarna, officerare och soldater. De sistnämnde sålde 
köttet åt judiska slaktare till det höga priset av 6 —7 kreuzer pr skålpund. Efter den betan drevo svenskarna sina 
oxar och kor till den kungliga djurgården, där förut lejon och leoparder hade dvalts. Några borgare voro ock så 
djärva, att de gjorde strandhugg på den av svenskarna besatta sidan av floden, dödade några svenskar i en 
skärmytsling och togo ett par andra med som fångar. 

En gång hade svenskarna grävt en underjordisk gång till källaren i ett spannmålsmagasin nära den Kuttenbergska 
stadsporten. Där stod alltid en karl på post framför källaren, och denne varsnade en kväll genom en springa, huru 
svenskai - »kröpo in och ut». Saken rapporterades för Conti, som skyndade dit och övertygade sig om att fienden 
hade smugglat in sex fat krut i källaren för att spränga stadsporten. Han laddade tre »musketons» (karbiner), och 
korpral Schmied vid Gallas' dragoner tände luntan. Svenskarna kröpo ut skrikande: »Hjälp för Guds skull!» En 
stark vakt ställdes där, och det av svenskarna kvarlämnade krutet kom de belägrade väl till pass. Finge man tro 
Beckovsky, roade sig en svensk kapten med att skjuta på Karlsbrons krucifix, ända tills det träffades och föll i 
kull. Det var denna bild, som hade väckt Vinterkonungens och hans engelska gemåls förtrytelse, och vid dess fot 
plägade de livdömda förrätta sin sista bön, innan de avrättades eller dränktes. Men naturligtvis fick den svenske 
nidingen tillbörlig vedergällning, ty »kort därpå stupade han för en fientlig kula». Spillrorna av korset ställdes 
upp på Xavers altare i Cle-201 
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mentinum. På den plats, där det hade stått på bron, restes år 1681 av ärkebiskop Jan Ferdinand av Waldstyn det 
ännu befintliga järnkorset, vars förgyllning och hebreiska inskrift bekostades genom de böter, som en jude måste 
erlägga, därför att han vid förbigåendet skulle ha smädat korset. 



Då den nye överbefälhavaren över hela den svenska armén i Tyskland, Pfalzgreven Karl Gustav i egen hög 
person anlände till den böhmiska krigsskådeplatsen i början av oktober, trodde väl både han och Königsmark, att 
de skulle lyckas kröna verket med Prags fullständiga erövring före fredstraktatens slutliga undertecknande. Men 
de be-drogo sig härutinnan. »Den svenske Pfalzgreven Karel — heter det i en tjechisk folkvisa, avtryckt i 
tidskriften »Tåbor» år 1865 — ville erövra Prags portar, men förlorade många stormningar därvid och måste 
återvända med sina svenskar och finnar. Han misstog sig, den svenske generalen, då han liksom Fredrik — 
konungen för en timme — ville spela herre över Böhmen, ty han lockade blott sitt folk i fördärv och förlorade 
slaget.» 

Och dock hade han 8,000 man med sig, när han den 4 oktober kom tågande över Vita berget efter att ha 
övernattat i »Stjärnan». Prag blev nu genom blockad fullständigt avspärrat från den yttre världen. Vid den s. k. 
Galgbacken stodo de la Gardie, Lewenhaupt och PaikuIJ med sina trupper, Wittenberg vid Hästporten och mellan 
dem var högkvarteret förlagt under Karl Gustavs personliga ledning. Förbindelsen mellan dessa trupper och 
Königsmarks folk på Lillsidan upprätthölls genom en träbro, som slagits över en av Moldaus krökar nedanför 
staden. Stundom gjordes flera angrepp samtidigt från olika punkter. Det häftigaste företogs den 25 oktober. Då 
sågo de belägrade, huru Karl Gustav på Galgbacken ordnade lederna och föll på knä till bön. Klockan nio på 
morgonen företogs den första stormningen från tre håll, men svenskarna slogos under loppet av tre timmar tre 
gånger tillbaka med en förlust av203 

800 man, varemot försvararna blott förlorade 20 dödade. Men den tappre Wunsch och kapten Kaufer sårades 
svårt. Karl Gustav begärde då ett par timmars vapenstillestånd för att begrava liken. Däipå återupptogs kampen. 

Detta timade elva dagar efter den westfaliska freden! Den av hela världen efterlängtade och av årslånga 
underhandlingai' förberedda fred — »den första europeiska fredskongressen» — då det viktiga papperet den 14 
oktober 

Scen från Prags belägring 1648. 

(Efter oljemålning av Lauffer i Prags Belvedere). 

undertecknades av käjsarens och Sveriges ombud i Osnabriick, firades i Prag på så sätt, att de belägrade lyckades 
antända ett högt trätorn på Galgbacken, och därvid blevo trettio svenskai' lågornas rov. En värdig 
fredsillumination! Karl Gustav visste utan tvivel, att fredens undertecknande redan var ett fullbordat 
sakförhållande; men så länge han icke hade officiell bekräftelse däipå genom ilbud — i brist på telegraf och 
telefon! — ansåg han sig naturligtvis vara204 

i sin goda rätt att kämpa till det yttersta för det oupphinneliga målet. 

Den sista oktober gjorde han ett nytt anbud om kapitulation, men det avslogs även nu utan betänkande. I själva 
verket var det kanske blott en list för att överskyla den stora reträtten, som anträddes den 1 november, ty han 
hade förnummit, att den käjserlige fältherren Ooltz var i antågande. Själv drog han med huvudarmén över 
Brandeis till Sachsen, men kvarlämnade Königsmark med en mindre styrka på Lillsidan. De belägrades jubel 
över sin befrielse kände inga gränser, och den försiktige Conti måste lägga band på deras otålighet, tills han 
genom spejare förvissat sig om att reträtten icke var låtsad. 

Om stämningen i Prag under och omedelbart efter belägringen får man en liten föreställning genom inblick i det 
Cerninska familjearkivet i Neuhaus. Grevinnan Zuzana skrev nämligen den 23 december 1648 från Prag till sin 
unge frände Humprecht Cernin i Venedig följande brev: 

»Min käraste son Humprecht! Du, mitt kärälskeligaste barn, reste från mig på tisdagen den helige Michaels 
dag*), och på söndagen efter din avresa kom Pfalzgreven vid aftonsången, och sådana salvor av kanoner och 
musköter avlossades, att allting skakade överallt. Genast på måndagen marscherade de (svenskarna) fram och 
lägrade sig runt omkring staden ända till den helige Pancratius' kapell (vid Vysehrad), och på tisdagen började de 
skjuta, och det haglade så mycket kulor och granater, som om det hade varit den yttersta dagen. I veckan före 



Allhelgonadagen (d. 1 november) löpte fienden till huvudstormning, men förlorade mycket folk, ty Gud den 
allsmäktige täcktes med sina heliga änglar skynda oss till hjälp och förläna både soldater, borgare och alla andra 
kraft och tapperhet, så att 

*) Den infaller i den tjechiska almanackan den 29 september. Här avses sålunda den gamla stilen.205 

fienden av Guds nåd icke hade någon vinst av denna stormning, utan fastmer förlorade åtskilliga högre officerare 
och många andra. Därpå upprepade han försöket några gånger, men misslyckades Gud ske lov varje gång. 
Fienden stod nu redan så nära, att han redan hade fört upp två kanoner på stadsmurarna. Minor voro utlagda icke 
långt från den helige Henriks kyrka (nära det nuvarande postkontoret) och grävda under husen i staden. Det är 
icke möjligt att beskriva, huru det då var, men såväl våra egna generaler som svenskarna säga, att Herren den 
allsmäktige i sanning täckts göra ett under med Prags Alt- och Neu-stadt. Nu äro vi icke omgärdade med murar, 
utan blott med träspillror. Ack, den som icke tror, att Gud mäktar värna, må betrakta denna stad, ty vore han ock 
en turk, måste han medgiva, att Gud beskyddar de sina. På Alla själars dag (den 2 november) täcktes Gud laga så, 
att fienden började draga sig tillbaka från stadsmuren med sitt artilleri och rytteri, och dagen därpå avlägsnade 
sig även fotfolket skyndsamt. Huru gladde vi oss icke och tackade Herren Gud för att han täckts misskunda sig 
och befria oss ur denna svåra fångenskap! Yttermera täcktes Gud den barmhärtige på den följande fredagen 
hugsvala oss med den fägnesamma nyheten, att det var stillestånd. På lördagen sköts det visserligen ännu på 
staden från Lillsidan, men sedan dess upphörde det. Här börjar allting bliva mycket dyrt, särskilt i vårt 
grannskap. Här bakas icke längre bröd till pris av 1 kreuzer, utan för 9 denarer. Måtte Gud stå oss bi i alla våra 
levnadsdagar! Jag ville önska, att jag kunde flyga härifrån, ty det kan icke beskrivas, huru svårt jag har det här, 
och greve Herman längtar också mycket härifrån. Ack, min Gud, med vilken glädje väntade vi icke på 
undsättningen, som kom först i onsdags och är ganska svag, endast 4,000 man, ehuru svenskarna trodde, att 
åtminstone 14,000 man närmade sig staden. Måtte jag vid ett annat tillfälle kunna skicka dig en avskrift av 
den206 

rapport, som hen - Colloredo har givit hans majestät käjsaren om denna vår belägring . . ..» 

En anekdot, som Balbin återger i sitt verk »Epitomé Historica rerum Bohemicarum» (1677), täljer, att käjsar 
Ferdinand III vid underrättelsen om Lillsidans intagande och Prags belägring skulle ha utbrustit: »Olycksbud! 
Fienden upphör icke att belägra vårt Prag. Just i dag förestår en grym belägring. Jag fruktar, att vi i nästa brev 
skola få höra, att även den övriga delen av Prag blivit intagen». Men härpå genmälte käjsarinnan: »Må ers 
majestät ej hysa någon fruktan. Vi vilja med tillförsikt gå till Jungfrun från Bunzlau och ödmjukt läsa vår 
syndabekännelse inför hennes heliga bild. Hon skall bevara sina städer, både Alt- och Neustadt». Denna för sin 
undergörande kraft särskilt berömda helgonbild, varom det redan förut varit tal *), befann sig 1648 i S:t Veit- 
katedralen, dit den för större säkerhets skull hade förts från Altbunzlau. Svenskarna togo den under plundringen 
av Lillsidan, måhända i förhoppning att katolikerna skulle betala en stor lösepänning för denna klenod. Men då 
Anna Magdalena, dotter till furst Popel Lobkowitz och gift med furst Julius Henrik av Lauenburg, fick höra talas 
därom, utverkade hon vid en audiens hos Karl Gustav, att bilden återlämnades. Den fördes då till Wien och 
uppställdes i det käjserliga kapellet. Och den visade även här prov på sin underbara förmåga, ty kort efter det 
ovannämnda samtalet kom budskapet från Prag: »Belägringen har företagits och fienderna hava stormat, men 
blivit tillbakaslagna med stor nesa. Borgarena äro redo att dö hällre än att utlämna staden åt fienden.» — Balbin 
berättar också på god tro en from historia, hurusom en soldat genom ett pistolskott fått sina ögon skadade, så att 
han varit blind i fem veckor, men återfick sin syn, sedan han infriat ett löfte att vallfärda till Bunzlaus madonna! 

*) Jmfr. sid. 105.207 

Av slika munkhistorier äro de dåtida klosterkrönikorna fulla, men de innehålla också faktiska skildringar, som 
hava historiskt värde, enär de mestadels anonyma författarna voro åsyna vittnen till de omtalade tilldragelserna. 
Och intet tvivel är, att den under Königsmark stående soldat-eskan betedde sig mycket hänsynslöst, stundom rått 
mot det katolska prästerskapet, och många av de evangeliska pastorerna voro väl icke mindre ofördragsamma 
och utmanande än de jesuitiska fäderna. Korsriddarnas Franciskus-kyrka, belägen sttax till höger om brotornet i 



Altstadt, led naturligtvis mycket under belägringen, och det sköts på svenskarna både från dess torn och fönster. 
Munkarna måste — helt visst med svidande hjärta! — utlämna mer än hundra öltunnor, enär det var ont om 
trämaterial för pålverk, och abboten Vincens Leporius dödades, då han var på väg till mässan, av en kula, så att 
inälvorna runnö ut. 

Särskilt under den första plundringen blevo kyrkorna och klostren på Lillsidan mycket lidande. Betecknande är 
följande utdrag ur en krönika, författad av en präst i S:t Mikulas-kyrkan på Lillsidans stora torg. 

»Medan munkarna läste lauretanska litanian, bultade det hårt på porten. Den gamle Adam Kravarsky gick att 
öppna. Svenskarna rusade in och knuffade honom så svårt, att han blödde och blev sjuk. Därpå kastade de sig 
över skatterna. Men den heliga Annas altare, som var festligt prytt med ljusstakar av silver, ädelstenar och ett 
dyrbart skrin, innehållande lämningar av den helige Crispin, förblev oskadat som genom ett under. Kravarsky 
och jesuiten Martin Santin släpades ut på torget, där en svensk officer satt till häst, men denne befallde, att de 
skulle lössläppas. Inne i kyrkan rusade soldaterna på en annan pater, som låg på knä för en Maria-bild, slogo 
honom och pockade på pängar. När han bedyrade sin fattigdom, togo de av honom ytterplaggen. Dagen därpå — 
en söndag — ställde svenskarna vakt för kyrkan, för att mässan icke skulle störas.208 

Men på aftonen togs vakten bort, och då plundrade svenskarna sakristian. Königsmark befallde sedan, att kyrkan 
skulle upplåtas åt luterska predikanter. Fyra av deras pastorer avfordrade jesuiterna 500 thaler, och pastor Fuchs 
installerade sig i prostens boställe med två söner, en tjänare och sex hästar. Den 2 augusti började han predika 
där, men drog därifrån den 23 oktober, då hans plats intogs av Georg Brandt, vilken betedde sig bättre mot 
jesuiterna och lät dem predika där om vardagarna. Sedermera tilläto svenskarna, att det fick hållas katolsk 
gudstjänst efter den luterska aftonsången. 1 den predikan, som Johan Klee höll i kyrkan den första söndagen i 
oktober, sade han, att jesuiterna ville förgifta alla luteraner med något djävulstyg, och han yppade från 
predikstolen sin lust att mörda varje katolsk präst, som han fick syn på.» 

Värst tilltygat blev det rika, ovanför Flradschin belägna Strachov-klostret, vars abbot flydde för svenskarna till 
Dokolna. De munkar, som vågade stanna kvar, pinades i 14 dar med svält att yppa sina timliga skatter, och 
abboten Crispinus av Hradistje skrev den 16 maj 1651 till det böhmiska ståthålleriet: »Vid svenskarnas infall i 
Prag led Stra-chovs kloster såsom bekant stor skada genom plundring; bland annat tog överste Knaring 
(Knorring), som anförde finnarna, den största delen av kyrkokassan med sig samt den stora bröstbild av S :t 
Norbertus, som den saliga furstinnan av Lobkowitz låtit förfärdiga. Detta och annat kyrkosilver lämnade överste 
Knaring sedan åt några judar i utbyte mot vanligt bordsilver.» Klostrets mycket rika bibliotek bevarar en 
handskrift, som i mycket mörka färger utmålar svenskarnas grymheter. Dess författare var munken Ever-mod Jiri 
Koseticky (d. 1700), en då 18-årig ung man, vilken, delvis efter hörsagor, upptecknade följande: 

»I klostret tog general Königsmark 500,000 gulden kontant, som tillhörde greve Schlick, ty denne hade själv 
förrått, att skatten förvarades där, enär han från Wien209 

skickat brev till klostret med förfrågan, om skatten var i gott förvar. Detta brev uppsnappades av hans ovänner 
och överlämnades åt generalen. Klostret blev genast besatt med en stark vakt, och de andliga, som stannat kvar 
där, blevo så länge pinade med tortyr, tills de bekände och visade gömstället. Från klostret togs ock den präktiga 
kyrkoskatten jämte de tolv apostlarna, gjutna av rent silver från huvudet ända ned till bröstet, samt några kalkar 
och stora silverstakar, ehuru svenskarna hade lovat, att de skulle lämna kyrkosakerna i fred. Ja, en svensk 
betedde sig så ohöviskt, att han tog på sig en vacker dalmatika (mässhake) av brokigt, blommigt tyg, och insvept 
däri red ned från Strachov till Lillsidan .... De andliga aktades icke mer än hedningar. En ansedd prelat i Prags 
borg avkläddes nästan naken och bands fast vid ett lummigt träd, där han genom deras elakhet och tyranni blev 
hängande i fem timmar. Och i Strachov-klostret timade något underligt. Efter plundringen gingo några av det 
okatolska svenska folkets predikanter in i biblioteket och utvalde åt sig de böcker, som behagade dem. Sedan 
började de disputera och träta med en av Strachovs lärda präster, och när en av de svenska predikanterna blev 
besegrad i disputationen, grep han i sin förlägenhet en tallrik av tenn och slungade den i vredesmod rakt i synen 
på Strachov-prästen. Men då han vidare smädade och talade lasteligt om den katolska gudstjänsten, så föll han 



med Guds medgivande ned på golvet och dog en plötslig död. Två musketörer, som voro till städes, togo liket, en 
i vartdera benet, släpade ut det och begravde det på den öppna platsen vid klostermuren.» 

Men lyckligtvis hava vi även från katolskt håll intyg om att det svenska överbefälet visade ett visst undseende 
med de andliga, om dessa icke uppträdde på något retsamt eller utmanande sätt. »I karmeliterklostret på Lillsidan 

— läses i en handskrift därstädes — hade munkarna i den ödesdigra natt, då Hradschin intogs, just återvänt från 

Jensen, Svenska minnen från Böhmen och Mähren. 14210 

koret, där de efter midnatten läst den första morgonbönen. De skyndade nu till Jungfru Maria-kyrkan, anammade 
hostian och delade sig i tre grupper. Några gingo till Jesus-barnets kapell för att bedja; andra buro bort heliga 
käril ur sakristian för att föra dem i säkerhet, och de övriga väntade, enligt abbotens befallning, vid porten på de 
fientliga krigarna för att lugna dem med böner. Klockan fem på morgonen kom den första truppen till klostret, 
men munkarna lyckades blidka dem med mat och dryck, så att de fredligt drogo sina färde. Om en stund kom en 
ny skara; men ur ledet sprang en ung man fram och spärrade med draget svärd ingången för de andra. Däipå 
infann sig hos abboten en svensk officer Ruttger, som sade sig vara katolik och i Köln hade studerat tillsammans 
med karmeliter. Han lovade att för deras skull skydda klostret, så att ingen plundrare sluppe in. Så skedde, och 
när de kringboende sågo, att en svensk krigare stod på vakt utanför klostret, började de i smyg flytta sina saker 
dit, och många gömde sig själva där. Samma dag kom överste Coppy, som var katolik, dit med några män för att 
leta efter greve Rudolf Colloredo, som dock redan hade kommit i säkerhet på andra stranden. Coppy rådde 
abboten att bedja Königsmark om skyddsvakt för klostret, och Königsmark gick in däipå, ställde Ruttger på vakt 
och gav munkarna ett med sigill bekräftat fribrev. Karmeliterna höllo en hel månad tacksägelsegudstjänst i Jesus- 
barnets kapell, ty genom sina böner där hade de ju blivit frälsade. En gång hölls lutersk predikan i klostret, men 
svenskarna gjorde ej munkarna något förnär, och de fingo ostört förrätta sin morgon- och aftonandakt. Där 
inrättades sedermera ett sjukhus för 160 patienter; munkarna måste sköta dem, och de sårade svenskarna 
uppförde sig väl mot dem, fastän de fingo dålig kost. Karl Gustav besökte sjukhuset, och då man visade honom 
det underbara Jesus-barnets kapell, blev han rörd, skänkte 30 dukater211 

åt kapellet och lovade, att sjukhuset skulle flyttas från klostret och att tagna böcker skulle återlämnas.» 

Även i S:t Veitkatedralen foro svenskarna tämligen skonsamt fram, åtminstone voro de icke värre än 
Vinterkonungens böhmiska bildstormare. De körde visserligen ut domherrarna — Våclav Fränt. Nebesky lär till 
och med ha blivit plundrad in på bara kroppen, innan han flydde till barnabiternas benediktinerkloster — men 
själva helgedomen blev Oskadad: Beckovsky nämner med välbehag, att de utdrivna domherrarna »trots sina 
fienders hotelser och trots hugg och slag: modigt förkunnade sin katolska tro på offentliga ställen, kraftigt 
vederläde motståndarnas villfarelser och predikade 'mpt dem.» När evangeliska pastorer begynte tala från 
predikstolen i S:t Veit, gingo domprosten Frantisek Rasa och dekanen Kristof Rainhojd till Königsmark, 
omtalade vad som försiggick i kyrkan och begärde, att ofoget skuHe stävjas. Königsmark lät dåVerkligen beveka 
sig och befallde, att näns predikanter'skulle flytta sin verksamhet till det kungliga kapellet, vilket ock skedde. 

Fiksorn Banér, visade Königsmark en särskild hänsynsfullhet mot kapucinerna och sade en gång åt dem: »Er 
orden behagar mig, ty I gören mycket Gudi till behag, och om det bland oss funnes sådana religiösa människor, 
skulle jag ansluta mig till dem och ge samfundet 100,000 riksdaler.» Härpå svarade pater Martian fintligt: »Så 
mycket pängar kunna vi icke begära. Det voro oss nog, om vi finge så pass, att vi kunde reparera våra av kanoner 
förstörda kloster.» Königsmark förstod vinken och lät sin prokurator (kassör) lämna dem en pänningsumma *). 

— Även Wrangel gav kapucinerna pängar, hörde på deras bibelläsning och samspråkade vänligt med dem, även i 

*) Baiir: »Die Kapuziner und die schyvedische Generalität» A . Brixen 1887.212 

teologiska frågor, ty — yttrade han — »vad som behagar mig hos er är, att I icke läggen er i världsliga 
angelägenheter eller krigiska ting och att I icke haven fast egendom här i världen, utan på sant apostoliskt vis 
leven av frivilliga allmosor.» 


* * * 



Belägringen hade varat i 15 veckor och krävt 16,000 kanonkulor och 600 bomber och granater samt av 
människoliv — enligt Zatocil — på svenska sidan 4,752 och på de belägrades sida 219. »Allt detta, d. v. s. 
plundringar, mördande av medborgare, fiendernas grymhet och den omänskliga råhet, som den svenske 
härföraren, lindrigt sagt, begått mot käjsarens tron och regeringssäte, hava flera redan skildrat före mig — skriver 
Balbin — och andra skola efter mig beskriva det utförligare. Här må vara nog sagt, att marken och murarna 
ymnigt fuktades av såväl borgarenas som fiendens blod, ty detta hava vi sett med egna ögon både vid intagandet 
av Lillsidan och under den svåra belägringen av Prags båda övriga städer. • Enligt den lägsta beräkning hava fyra 
tusen fiender blivit dödade, oberäknat alla sårade. Huru många som stupat av borgarena, soldaterna och den 
akademiska ungdomen, har jag icke sett någon uppgift på; men jag tror, att inalles 800 eller 1,000 ha omkommit 
på båda sidor av floden genom svenskarnas svärd, kanoner, granater, stenar och spjut.» — Ensamt i Prags 
Neustadt hade 250 hus blivit förstörda genom be-skjutning, och staden erbjöd en sorglig anblick, »erinrande om 
det gamla Troja.» 

Den 3 november kom greve Schlick till Prag med budskapet, att freden hade blivit avslutad — för tre veckor 
sedan. En stor glädje grep hela staden. På eftermiddagen strömmade stora människomassor ut genom brescherna 
på murarna. »Höga och låga, gamla och unga, män och213 

kvinnor, kristna och judar — heter det i S:t Adalbertus-kyr-kans dagbok — betraktade med vördnad Guds stora 
verk och hjälpte till att förstöra fiendens verk. Somliga antände träställningar, andra skottade igen löpgravar; 
några jämnade vallar med marken, andra samlade upp söndriga redskap av trä och järn, andra beskådade 
halvförbrända lik av fiender, som lågo här och var, särskilt på murarna vid Galgporten; andra räknade träkorsen, 
som utmärkte gravplatser; andra undersökte skadan på kullarnas vingårdar och de underjordiska gångarna» etc. 
— Flera hundra svenska lik begravdes på Fasangatan vid Hradschin, och först år 1650 kom befallning från Wien, 
att det skulle strös kalk på denna jord, för att icke korpar och andra rovfåglar skulle lockas dit av liklukten, krafsa 
upp de döda kropparna och därigenom sprida farsot. 

Den 13 november kom greve Oxenstjerna d. y. till Prag med själva fredsdokumentet, varav exemplar på latin och 
tyska utdelades åt befolkningen. Mitt på Karlsbron, där nyligen häftiga sammandrabbningar hade ägt rum, 
byggdes ett litet hus av trä med var sin ingång för de svenska och de käjserliga fredskommissariema, 
generalmajor Göran Paikull och Alexander Erskin å den förra sidan, greve Kolovrat och baron Blumenthal å den 
andra. Emellan de båda kanslierna fanns ett rum för gemensamma överläggningar. Det första sammanträdet, som 
räckte i tre timmar, hölls den 29 november; det sista den 7 januari 1649, då det beslöts, att svenskarna skulle få 
200,000 thaler, tills utrym ningen hunnit försiggå. 

Det finnes även en på hebreiska skriven skildring av belägringen, författad av rabbinen Judas Lev *), son till 
rabbinen Josua, vilken omständligt redogör för huru svårt judarna hade det under denna tid, huru de måste arbeta 
i 

*) »Libellus hebraicus Milchama Beschalom sive Historia de Semipragensis urbis posttema expugnatione», 
översatt på latin i J. Ch. Wagenseils »Exercitationes varii argumenti» (Altorfii 1687).214 

löpgravar, bo i mörka källare o. s. v. Däri heter det om stämningen vid fredens bekantgörande: »I Prag rådde då 

Jesuitpatern Plachy. 

Kopparstick av M. Merian. (Ur Theatrum Europasum IV.) 

såväl bland de förnämligare som det lägre folket stor glädje och mycket jubel, ty freden kungjordes vid klang av 
trum-215 

peter och pukor och vid avskjutandet av sådana skott som kallas »Freudenschiisse». Av de rika utdelades åt 
folket stora förråd av kött, vin och öl, för att man skulle få förpläga sig och göra sig en glad dag». 

Men även vid dryckesbordet möttes de forna motståndarna efter belägringen. Vid ett sådant tillfälle fick 
Königsmark veta, att det efter den sista stormningen hade funnits endast ett fat krut kvar i staden, och då hade 



han — enligt Zatocil — blivit så ursinnig, att han rusat upp, tryckt ned hatten över pannan, krossat en fönsterruta 
och skrikit: *Ich habe es gesagt, dass sie keine Municion mehr haben. Ihr aber habt es mir nicht glauben wollen.» 

Vid samma tillfälle gjorde svenskarna personlig bekantskap med den fruktade jesuiten Georg Plachy, Karl sbrons 
försvarare. Han visade sig även i dryckjom så duktig, att han »bragte flera svenskar till stilla medvetslöshet» (d. 
v. s. att de somnade under bordet). På grund av sin resliga gestalt (»6 fot och 6 tum lång») kallades han av 
svenskarna för »långe jesuiten», och han var så stark, att han på rak arm lär ha lyft en stol med en soldat på. Hans 
porträtt, som målades av Sk reta och återgives här enligt »Theatrum euro-preum», förseddes med den latinska 
underskriften: »Fosterlandets försvarare, den akademiska ungdomens fader», och i den procession, som sedan 
årligen företogs till Mariapelaren för att fira minnet av belägringens upphävande, buros hans handskar och hjälm. 

Bland soldaterna på den svenska sidan rådde den vidskepliga föreställningen, att Plach A var »hård», d. v. s. 
osårbar tack vare förskrivning åt hin onde, liksom »den svenske översten i Iglau». Denna vantro var mycket 
vanlig under det trettioåriga kriget och hade närmast sitt ursprung från ärkehärtig Leopolds infall i Böhmen år 
1611, då bödeln åt soldater sålde papperslappar med oläsliga krumelurer på. Ehuru det gick illa för de käjserliga 
soldaterna från Passau, trots dessa amuletter, höll vidskepligheten ändå i sig, och216 

även en så betydande fältherre som Pappenheim trodde på detta skrock. När - en svensk soldat hade blivit 
tillfångatagen under belägringen och yppade, vad man trodde om Plachys osårbarhet, lär - denne ha visat den 
vidskeplige krigaren ett bröd och sagt med ett fryntligt löje: »Du Narr! Solche Zettel gebe ich meinen Studenten 
alle Tage zu fressen. Da nimb, friss und sauf, du werdest auch fest (hård) wer-den.* — Där - fanns ock på de 
belägrades sida en lustig stallknekt, som kallades Pelzfresser och var - känd för sin djuriska aptit. Han hade svurit 
att sluka Königsmark med hull och hår, och Zatocil försäkrar, att han en gång hade inmundigat en hel gris med 
borst och allt. Han fick även vara med vid en »Panket» (bankett, dryckesgille) och roa svenskarma med sina 
konster; så t. ex. slukade han ett par - handskar - , och »denna färdighet inbragte honom många slantar av 
svenskarma.» 

Den stora tacksägelsegudstjänsten hölls i Henrikskyrkan med procession till Tein-katedralen. En historiens 
slump fogade så, att denna högtidsfest med anledning av Böhmens befriande från de svenska plågoandarna 
råkade infalla på den 6 november, d. v. s. den minnesvärda dag, då 16 år förut den svenske konung stupade, som 
hade dragit ut på sitt underbara segertåg för att hjälpa även det böhmiska landet mot det katolska Habsburg. Men 
först den 10 december nedlade de tappra studenterna sina vapen och den av kulor genomborrade fanan på 
universitetets gård. Colloredo och Conti tackade dem i käjsarens namn och utdelade belöningar - . Samtliga 
rådsherrar i Alt- och Neustadt upphöjdes i adligt stånd, och hantverkarma fingo borgerliga privilegier. 
Studenternas anförare Kaufer blev juris doktor och adlades till Sturmwehr. Även många andra studenter — 
däribland Zatocil-Löwenbruck — utbytte sina forma namn mot klingande och rätt betecknande adelsnamn: 
Fahnenwehr, Wasserfluss, Löwenmacht, Moldausprung o. d. 

Den 23 december 1648 avtågade Königsmark från217 

Lillsidan och hälsades med en avskedssalva av nio kanonskott. Den 29 sept. 1649 lämnade den sista svenska 
truppstyrkan Prag för alltid. Det var — heter det i staden Kaadens memorialbok — »ett tusen vackra utvalda 
män, och ingen kunde ha föreställt sig, att så duktigt, präktigt folk kunde finnas i Prag.» 

På en av gårdarma i universitetet (Clementinum) står - i kroppsstorlek en staty av en Prager-student från 
trettioåriga kriget i dåtida dräkt, hatt med plymer, kragstövlar och värjgehäng samt bössa i ena handen och fana i 
den andra. Detta minnesmärke, som utförts av bildhuggaren Josef Max i Prag, restes dock först år 1863. Men 
redan året efter belägringens upphävande uppställdes framför Tein-katedralen den höga Maria-pelaren, en kopia 
av den stod, som förut uppförts på Marienplatz i Mirnchen till åminnelse av den katolska kristenhetens seger över 
det luterska kätteriet genom slaget på Vita berget. Den är - försedd med den latinska inskriften: »Virgini genetrici 
sine originis labe conceptre pro-pugnatre et libcratte Urbis erga C resår pius et justus hane statuam ponit». (»Åt 
den obefläckade jungfrun och gudamodern reste den fromme och rättrådige käjsaren denna bildstod med 
anledning av stadens belägring och befrielse»). Staden fick på sitt sigill inskriften: 



* Pr aga vetus Finnis, Suecis Gothisque fugatis 
Symbolum hoc fidei Ccesare dante capit.» 

(= »Prags Altstadt fick efter svears, götars och finnars förjagande såsom gåva av käjsaren denna symbol av sin 
frihet»). Och efter belägringen trycktes en latinsk skrift, prisande Praga caput regni: »Liksom solen bland 
stjärnor, strålar du, o Prag, bland övriga städer. Lycklig är du genom sådana belägringar, och du bör bringa dina 
fiender en odödlig tacksamhet för deras gåva, härligare än den, som en vän skulle kunnat smycka dig med.» .... 

Ännu i dag verka Hradschin och hela Lillsidan såsom218 

ett storartat historiskt museum med sin ålderdomliga, förnäma arkitektur. Kruttornet står ännu kvar. Ovanför den 
vackra »Svenska gatan» (Svedskä ulice) på Lillsidan finnes i det s. k. Eiffeltornet på Laurentius-berget ett 
diorama, som framställer en stridsscen på Karlsbron 1648, och på yttersidan av det belägrade brotornet, fullt av 
märken efter svenska kulor, läses: »Siste hic paulisper viator, sed lubens ac volens, ubi multa populatus, tandem 
vel invitus sistere debuit Gothorum et Vandalorum furor, et lege seulptum in marmore, quod ad peipetuam 
Boemorum omnium, sed im-primis Vetero-Pragensium memoriam anno domini MDCXL VIII Mars Suecicus 
feiTO et igne in hac turri delineavit. Hrec tur ris Gothici fuit ultima meta furoris; sed fidei non est hrec ultima meta 
Boernas; voluissent id ipsum cives Vetero-Pra-genses fusa sanguine inscribere, nisi pax aurea Ferdinandi III 
pietate et justitia in orbem Germanicum redueta pro san-guine aurum suppeditasset» *). 

Även andra inskrifter från svensktiden finnas kvar i Prag. På altaret i S:t Veit-katedralens Anna-kapell läsas några 
latinska meningar, som i översättning lyda: »År 1648 efter den jungfruliga födelsen natten före S:t Annas fest 
inemot morgongryningen gjordes ett plötsligt infall av svenskarna genom de till kapuciner-klostret gränsande 
murarna och Strachov-porten in i staden. Lillsidan och kungaborgen besattes; av adeln fängslades de förnämsta 
jämte hans excellens furst Ernst Adalbert kardinal av Harrach och 

*) »Stanna, o vandrare, villigt och gärna en liten stund här, där efter mycken skövling göters och vandalers raseri 
mot sin vilja omsider måste lägga sig, och läs den i marmor huggna inskriften, som den svenske Mars år 1648 
med eld och svärd tecknade på detta torn till ständig erinran för alla böhmare, men i synnerhet borgarena i Prags 
Ältstadt. Detta torn var den yttersta gränsen för göternas raseri, men är icke slutmålet för Böhmens trohet, ty 
Altstadts borgare skulle velat skriva detsamma med sitt gjutna blod, om icke den gyllene freden, som genom 
Ferdinand III:s ömhet och rättvisa hade återinförts i det tyska riket, ersatt detta blod med guld.»219 

ärkebiskop av Prag. Några, som vågat göra motstånd, dödades. Staden utlämnades till byte åt soldaterna med 
undantag av några få hus; den kungliga skattkammaren och allt, som genom så många konungars och käjsares 
långvariga omsorg och lycka samlats här, fördes bort till Sverige. Men denna kyrka blev genom den gudomliga 
försynens bistånd oskadad och skyddad mot de svenska rövarena.» 

Under belägringen sökte Königsmark sätta eld på Altstadts vattentorn för att genom vattenbrist tvinga staden till 
kapitulation. Men tornet trotsade kulrägnet. I flera dar blev det beskjutet och överöstes av kulor, men studenterna 
försvarade det tappert och släckte elden. Härom vittnar ännu en rimmad inskrift på tjechiska: »På den helige 
Wenzel-dagen (den 28 september) led min ålderdomliga ära mycken skada av 199 skott från två stora svenska 
kanoner, och jag började redan vackla, då min härskarinna förbjöd mig att sjunka och botade mig, arma sjukling, 
genom att lägga dyrbara plåster av kalk och sten på mina sår.» 

Slutligen hava vi ett minne av belägringen i Tein-kyrkan, där borgmästaren av Sturmfeld ligger begraven. Mitt 
emot Tyge Brahes gravmonument står gravvården över överste Cabelicky, som sårades svårt en 
novembermorgon, då han i sällskap med Conti inspekterade försvarsverken, och dog på tredje dagen (Balbin var 
närvarande vid dödsbädden, då den tappre översten uppmanade de sina att till sista blodsdroppen förbliva Gud 
och överheten trogna). På stenhällen läses: »Anno 1648 den 11. Nov. hat sein Leben in den Hem vollendet in 
Dienst Ihr Kays. May. und in dieser Kirche ist begraben der woll. geborne Herr Herr Wenczl Czabeliczky von 
Savticz und auf Simuticz etc. Obrister. Da der Feindt der Pfalzgraf mit der Arme die Alt- und Neie Prager Stadt 
belagert und gesturmet hat er sich dapferlich wieder dem Feindt verhalten und in wehren-220 



den Sturm etlich verwundt worden in Gott ruhende einer frohlichen Anferstehung zum ewigen Leben 
erw artender.» 

Härmed hava vi återkommit till Prag efter våra krigshistoriska strövtåg i Böhmen och Mähren. Vår 
kulturhistoriska vandring är avslutad, och det återstår oss endast att taga någon kännedom om de folksagor som 
uppstodo under och omedelbart efter den tjechiska svensktiden. XII. 

TJECHISKA SÄGNER OM SVENSKARNA. 

SALVATOR-BILDEN I CHRUDIM. — »VITA FRUN» OCH »FRISKYTTEN» I BÖHMEN. — »SVENSKA 
KORSET». — TECKEN OCH UNDER. — DEN TJECHISKA KONSTDIKTNINOEN OM DET 
TRETTIOÅRIGA KRIGET. 

Av det föregående hava vi redan sett många exempel på, huru livligt svenskarna sysselsatte den folkliga fantasien 
i Böhmen under det trettioåriga kriget, och huru ofta det svenska namnet blivit knutet vid en mängd orter och 
tilldragelser, även om de icke alltid bevisligt stå i samband med den svenska hären. Åtskilliga städer hava 
uppkallat en gata efter Sverige till erinran av svenskarnas påhälsning i staden; »svenskgravar», »svenskstenar», 
»svenskskansar» förekomma mångenstädes i Böhmen-Mähren (liksom i sydvästra Tyskland), ehuru historien 
icke alltid har kunnat konstatera, att svenskar varit där, t. ex. »Svenskgravarna» på Schwarzcnbcrg i 
Riesengebirge mellan Hohenelbe och Mar-schendorf. Det är föga troligt, att svenskarna förirrade sig så högt upp 
i bergen, dit intet byte lockade och där ingen större fiendeskara hotade. Fastmer voro dessa av fällda träd 
uppförda skansar och utgrävningar i jorden tillflyktsorter och gömställen, dit befolkningen drog sig undan av 
fruktan för »svenskarna». Och såsom det redan påpekats, var begreppet »svensk» ganska svävande och omfattade 
icke blott inhemska svenskar, utan ock de till den luterska kyr-222 

kan hörande krigare, som tjänade under »Cron Schweden», de svenska fanorna. 

Liksom ordet »ryssen» i äldre tider har haft — kanske ännu till någon liten del har kvar — en särskilt hotfull 
klang för svenska barnaöron, kunde på den tiden ordet sved, Schwede, vara nog att skrä mma böhmiska 
barnungar till tystnad, och vi ha från trakten av Tepl (nära Marienbad) i behåll en tysk, även i tjechisk 
översättning befintlig vaggvisa, som lyder så här: 

»Bét, kind|a, bét, Ejtza kummt da Schwed, Ejtza kummt da Oxensterna, Werd de kindi a befn lerna.» *) 

Härav framgår sålunda, att den svenske rikskanslärens namn hade trängt in i folkmedvetandet även i dessa 
avlägsna näjder, och att han av böhmiska mödrar uppfattades såsom självaste »sotarn» eller »busen», vars blotta 
nämnande var nog att göra ostyriga ungar fogliga! 

I det följande vilja vi redogöra för några av dessa folkliga motiv, som visserligen icke ha något med den verkliga 
historien att skaffa, men på grund av sin ålderdomlighet ändock kunna sägas hava ett visst historiskt värde såsom 
poetiska uttryck för den stämning, som hos folket då var rådande mot svenskarna. Den ofta nämnde jesuiten 
Beckovsky har på god tro upptecknat åtskilliga av dessa lustiga historier åt eftervärlden. 

Allmänt spridd i Böhmen är sagan om Salvator-bilden i Chrudim. Då svenskarna skulle föra bort käjsar Rudolfs 
skatter från Hradschin, råkade en helgonbild falla ned från lastvagnen vid värdshuset »Svarta rosen». Den togs 
upp från gatan av en kypare, som sålde den åt en borgare Jan 

*) »Bed, lilla barn, bed! Annars kommer svensken, annars kommer Oxenstjerna och lär småbarnen bedja.»223 

Pfeifer i staden Chrudim. Där upphängdes tavlan i dennes hem. Under svenskarnas vistelse i staden voro en 
svensk underofficer, en smed, en slaktare och två gesäller — alla 

(Efter gravyr av Stefano della Bella, d. 1664.) 

gudlösa kättare! — inkvarterade hos Pfeifer. När de en kväll spelade tärning, togs tavlan ned från väggen, och 
man beslöt att spela om den. Men ingen lyckades vinna den, ty antingen föllo tärningarna på varandra 
(varigenom kastet 
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blev ogiltigt) eller ock uppvisade de samma antal ögon eller nummer. I förtreten tog svensken ett tennstop och 
slungade det mot Frälsarens ansikte. Men si, blod sprutade fram ur dess ögon, och fläckarna därav voro länge 
synliga på väggen. Ännu mer uppbragt, sökte svensken med en kniv skära sönder ansiktet, men huru mycket han 
än ansträngde sig, kunde han ej förstöra tavlan. En tjänstflicka, Dorota Skalikovå, som icke längre med lugn 
kunde åse nidingsdåden, sprang fram och ryckte till sig den heliga tavlan. Svensken mättade då ett svärdshugg 
mot hennes huvud, men hon böjde sig undan och såsom genom ett under blev svärdet fastsittande i väggen. — 
Alldeles utan grund är denna sägen icke, ty år 1675 uppsattes ett långt protokoll, undertecknat av en dekan, en 
syndikus och en rådsherre i Chrudim, vilka omständligt redogjorde för den underbara tilldragelsen och styrkte 
den genom intyg av trovärdiga män, som hade hört Pfeifer omtala detta under! Och får man tro den lokala 
traditionen, skulle denna tavla vara densamma, som nu står på högaltaret i Chrudims dekanatkyrka, dit den 
flyttades från ett mindre altare på befallning av käjsar Josef. 

Huru mottagliga även stadsmyndigheterna på den tiden voro för vidskeplighet, och med vilket allvar de 
behandlade löjliga bagateller, framgår av följande utdrag ur staden Rosenbergs rådsprotokoll den 25 juni 1640, så 
lydande: »Vi borgmästare och råd i greve Buquois stad Rosenberg i konungariket Böhmen intyga härmed 
offendigt, att på vår borgarinna Ursula Straussin två horn för sju år sedan hava vuxit fram på det högra örat och 
att hon haver burit dem i tre år. Enär hon blygdes att visa sig med dessa horn för folket, bad hon vår borgare, 
slaktaren Hans Behm, att han skulle skära av dem. Då denne ej ville göra det, bad hon Christofer Timasch i 
Gollowitz, att han skulle rycka bort dem med hästtagel, ty han hade förut hulpit mången på detta sätt. Men då 
hon på grund av sin höga ålder225 

troligen icke skulle hava stått ut med denna behandling, anförtrodde hon sig i Guds hand och gick i stället till 
heilbrunn vid Hermleshof ej långt från staden, där det hänger en bild av vår Kära Fru. Åt henne offrade hon ett 
radband och bad Gud om natten, att han nådigt ville taga bort de horn, som vuxit på henne. Redan nästa morgon 
kändes hornen mindre, och utan tvivel blev hon befriad från det onda genom sina böner. Till yttermera visso hava 
vi försett detta intyg med vår stads större sigill.» 

Naturligtvis kunde — enligt sagan — svenskarna icke undgå att göra bekantskap med den »Vita fru», som i 
likhet med sina systrar på andra slott i Skottland, Tyskland och till och med i Sverige spökar i vissa böhmiska 
borgar. Böhmens »vita fru» var den olyckliga Bertha, dotter av Ulrich av Rosenberg och vid 19 års ålder förenad 
i ett olyckligt äktenskap med Hans av Lichtenstein i Krumau. Hon dog 1476 i Wien, efterlämnande en intressant 
brevväxling. Den till sitt ursprung troligen tyska sagan om hennes spökerier nämndes i Böhmen först av jesuiter 
på 1600-talet, och Balbin, som såg hennes porträtt på slottet i Neuhaus, framställde henne såsom en from, 
givmild skyddsande. 

Med den osaliga Berthas uppenbarelse för svenskarna i Krumau sammanhängde en sedvänja, som har gamla anor 
i Böhmen och kallades för »söta gröten». Det var en kärleksmåltid eller offentlig bespisning av fattiga, som på en 
viss dag av året — vanligen skältorsdagen — föranstaltades av åtskilliga slottsherrar. När en svensk major på 
slottet i Krumau hade fått höra talas om denna allmoseutdelning, men vägrat att servera »söta gröten», hade Vita 
frun uppenbarat sig. Väktarna hade ramlat av fasa, då vålnaden visade sig, och »den svenske majoren» blev så 
förfärad, att han nästa morgon skyndade sig att tillreda gästabudet. Man har historiska bevis på att förplägningen 
vid denna måltid (till åminnelse av Frälsarens bespisning av de hungrande) var mycket rundlig; år 1551 
undfägnades i Neuhaus 5,000 

Jensen, Svenska minnen från Böhmen och Mähren. 15226 

personer på skältorsdagen med den med honung sötade vetegröten samt med bröd och vin eller öl. Sista gången 
detta kalas tillställdes i Krumau var år 1784; sedermera utdelades slantar i stället. 

Men förråden av livsmedel på de böhmiska slotten voro också storartade i den gamla goda tiden, likasom 
matlusten var ofantlig. Före det trettioåriga kriget serverades på slottet i Krumau mat för 200 gäster om dagen, 



och man får en föreställning om den kolossala provianteringen, om man kastar en blick i de dåtida 
hushållsräkenskaperna. Under en enda vecka år 1592 rekvirerades till slottet: för söndagen 3 kalkoner, 28 höns, 2 
gäss, 1 vildsvin, 14 korvar, 6 leverkorvar och 8 duvor; för måndagen 10 lärkor, 4 vaktlar, 1 kalkon, 27 höns, 6 
duvor och 2 skock kräftor; för tisdagen 3 får, 14 höns, 5 lärkor, 2 gödtuppar, 1 svinstek, 5 korvar, och 1 
kalvlever; för onsdagen 4 skålpund lax, 2 gödtuppar, 8 vaktlar och 1 hare; för lördagen 2 svin, 100 höns, 25 kor, 

4 oxar, 8 kalvar, 14 lamm, 16 får, 4 gödtuppar, 6 stycken lever, 15 korvar, 2 gäss och 3 skock ägg, 10 klimpar 
smör, 10 kannor grädde, 34 kannor mjölk, 1 kanna gryn, 3 fat vin samt massor av frukt och grönsaker (äpplen, 
päron, sallad, persilja, lök, pepparrot, gurkor och 

spenat).Men av alla dessa läckerheter torde Wittenberg 

godvilligt ej ha fått mycket, då han i slutet av september 1648 besatte det gamla Rosenbergska, nu mera 
Schwarzen-bergska slottet i Krumau. Av de 12,000 gulden, som han utkrävde, erlades dock hälften genast. 

På tal om »den svenske översten» i Iglau, sågo vi, att den gamla sagan om »friskytten» även tillämpades på 
svenskarna i Böhmen och Mähren. Denna sägen om mästerskytten, som genom förbund med den lede vinner 
jägmästarens dotter (enligt en variant råkar han skjuta henne på själva bröllopsdagen, då han siktar på en duva — 
även vår Olaus Magni talar ju om finnarnas förtrollade blypilar), går flerestädes igen under svensk om klädnad. 
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svensk löjtnant från Westfalen», hade 1648 bemäktigat sig slottet Houska (nära Melnik) och förvandlat det till ett 
rövarnäste. Han ansågs »hård», och ett pris av 100 thaler hade satts på hans huvud utan resultat. Men de båda 
jägarna Gyranda och Masanez gingo till en kunnig smed i byn Schwedowitz vid Widim och skaffade sig nattetid 
— vid nymåne — under diverse besvärjelser s. k. frikulor. Den onde siktade åt dem, och Oront stupade. 

Även till den av Zatocil nämnde skytten, som under Prags belägring gjorde svenskarna så stora tjänster bakom 
sin skjutskärm, har samma saga anslutit sig. Då Wittenberg 1648 hade bemäktigat sig Konopischt, ett slott 
tillhörigt furst Lobkowitz, och under spaningståg kom fram till staden Beneschau, fick han på avstånd se en 
procession, liknande ett liktåg. Genom en bondpojke fick han reda på att det var en rik borgareson Zdenko 
Novak, som skulle dömas till döden för dubbelt mord. Han hade varit förlovad med en flicka, som på 
föräldrarnas befallning givit honom sitt jaord. Men hon höll en annan kär, och vid själva vigseln, då alla voro 
samlade i kyrkan, svarade hon vägrande på prästens övliga fråga, om hon ville älska sin make i nöd och lust. I det 
samma sjönk hon död ned för ett skott av Zdenkos pistol, och med ett nytt skott dödade han sin rival, varpå han 
fängslades och dömdes till halshuggning. 

Då Wittenberg fick veta, att det var en utmärkt skytt, beslöt han att sätta honom på prov och taga honom i sin 
tjänst. Han samlade en trupp, lade sig på lur i en skogsdunge vid avrättsplatsen, skingrade domare och bödlar och 
befriade den bundne med dessa ord: »Om du är en så skicklig skytt som de säga, så skall du få behålla livet och 
komma i min tjänst, i fall du först kan skjuta den där duvan på takrännan i foten och sedan träffa en thaler, som 
en karl skall hålla mellan sina fingrar. Men bommar du eller sårar karlen, måste du dö, om också ej i galge.» 
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dubbla Tell-provet lyckades naturligtvis, och sålunda fick Zdenko vara med vid belägringen av Prag! 

I östra Böhmen (distriktet Chrudim) ligger vid vägen mellan Rozhovice och Morasice en sten, som kallas 
»Svenska korset» med anledning av att ett träkors där stått i äldre tid. Härtill knyter sig följande sägen: Då en av 
Torstenssons ofl iccrarc brandskattade orten och tagit allt, som kunde fås, hade han slutligen rövat slottsherrens 
dotter, den unga Andela av Ronovce, och fört henne med sig på hästryggen. Men i en skog mellan de 
ovannämnda byarna upphanns han av förföljare och dödades på den plats, där korset restes, varemot flickan 
återfördes i triumf till hemmet. Historien kan icke vara sann i denna form, ty godsets dåvarande ägare, greve 
Frantisek av Sternberg, bebodde då icke detta slott. En kärna till sanning kan dock hava legat till grund för denna 
sägen, och den enleverade flickan kan ju ha varit dotter till någon slottsfogde eller förvaltare. Något orimligt eller 
ens osannolikt ligger icke i själva saken, som nog upprepades litet varstädes på den tiden. 




Från svenskarnas vistelse i Mähren förtäljes följande historia. Då det i staden Freiberg (söder om Olmiitz) blev 
bekant, att svenskarna hade nedgjort besättningen i det närliggande Neutitschin och bränt Meseritsch, förde 
borgmästaren en utvald skara till den lilla franciskanerkyrkan, där några fattade posto längs muren och andra 
klättrade upp i en lummig lind. När svenskarna följande morgon kommo till Freiberg, möttes de av rådmännen, 
som överlämnade stadens nycklar. Den svenske befälhavaren och några officerare redo till rådhuset, där de tolv 
rådmännen räckte svenskarna var sin pänningpung, men på samma gång kastade av sig mantlarna, svängde 
blanka vapen och dödade sina fiender. Soldaterna, som fåfängt väntade utanför, började ana oråd, men kunde ej 
öppna den förbommade porten och möttes av ett kulrägn från rådhusets fönster. För229 

att undersöka ställningen beslöt en svensk officer att besätta den höga kullen vid franciskaner-kyrkan. Men även 
där möttes de med kulor från osynliga fiender, och när de hade trängt in på kyrkogården för att anfalla bakifrån, 
kommo skotten från den lummiga linden. Som om blixten slagit ned från en klar himmel, grepos svenskarna av 
panik och flydde. 

Men ett par veckor efteråt upprepades anfallet. Det blev stor ängslan i staden, och »till och med de trogna 
hundarna deltogo i sina hemars oro, och deras ömkliga tjut fyllde de ödsliga gatorna med förfäran». När 
svenskarna vid gryningen bröto upp till stormning, häjdades de dock av en underbar syn i luften. En majestätisk 
jungfru i stjärnskrud, med krona på huvudet, och en ärevördig, gråskäggig gubbe i gyllene biskopsdräkt vid 
hennes högra sida utbredde sin mantel över Freiberg och slungade blixtar ur sina ögon, så att svenskarna togo till 
flykten. Enligt en variant, bevarad i en tysk folkvisa, räddades staden av den helige Valentin, som gick ut mot 
fienden. Då den svenske översten ärnade rida omkull den trotsande gubben, snavade hästen mot en sten, så att 
översten föll ur sadeln och slog ihjäl sig. De andra ville rusa fram, men gubben utbredde armarna över den 
störtade hästen så hotfullt, att svenskarna ryggade tillbaka. 

Även från Nikolsburg i södra Mähren förtäljes ett liknande under. Då svenskarna ryckte an med pukor och 
trumpeter för att storma staden, höljdes de plötsligt av en tät dimma (likasom i legenden från Brunn om 
Torstenssons sista anfall), och ingen vågade tränga igenom det kvävande töcknet. I krigsråd beslöts, att man 
skulle uppskjuta stormningen till en annan gång, ty Torstensson hade fått klart för sig, att en högre makt rådde 
över staden, eftersom endast svenskarna hade olägenhet av detta töcken, osynligt för alla andra. Till Maria 
Loretto-kyrkan företogs en procession med två väldiga vaxljus, som svenska soldater hade230 

anskaffat, för att dimman skulle skingras. Men de kunde omöjligt tändas (eftersom de voro en gåva av kättare!), 

och när klockaren i vredesmod kastade dem på stengolvet, så att de gingo sönder, befanns det, att de voro fyllda 
med 

Allegorisk bild CIV fredsslutet 1648. (Efter oljemålning av Rembrandt i Rotterdams museum.)231 

krut. Ett förfärligt brakande hördes; svenskarna lämnade orten, och nu försvann dimman för alltid. 

1 dylika »folksagor» framträder tydligen den katolska övertron, som vi så ofta ha haft tillfälle att bevittna i dessa 
kulturbilder. Om en svensk officers hustru, som bodde på slottet i Brandeis vid Elbe, heter det, att hon en gång 
tog några vaxljus, som funnos i Altbunzlaus kyrka, och gav dem som leksaker åt sina barn. Dessa sjuknade svårt 
dagen därpå utan synbar anledning. När den katolska tjänstflickan fick se ljusen, kände hon igen dem och bad att 
få återlämna dem. Detta beviljades, och nu blevo barnen med ens friska. Ångerfullt besvor hustrun sin make, att 
vakt måtte ställas utanför kyrkporten, på det att helgerånet ej skulle upprepas. 

På vänstra dörrposten i Gudsmoders-kyrkan i Braunau (Broumov) fanns i äldre tider ett märke av ett svärdshugg. 
Sedan husiterna hade bränt ned den gamla kyrkan, ville man bygga den nya av sten, för att föreko mm a eldsvåda, 
men nattetid revs den ned av osynliga händer, som ersatte den med en ny av trä. Då den svenske befälhavaren 
under stadens belägring fick höra denna legend, ville han pröva, om kyrkan även motstod hans klinga. Men stålet 
splittrades mot det hårda träet, och en skärva sårade svensken dödligt. Svenskarna lämnade efter den betan 
kyrkan i fred, och så står hon ännu i dag. 

Även från Niederösterreich berättas liknande munksagor från svensktiden. I K re ms skulle en svensk major 1645 



ha ridit upp och ned på trappan till jesuit-kyrkan, stuckit ut ögonen på helgonbilderna och kluvit den helige 
Ignatius i två delar. Till straff dödades han av en kula från andra sidan Donau, och till erinran härav inmurades i 
kyrkväggen »der steinerne Mandel ohne Kopf». — Harten-stein nära K re ms gav sig icke, därför att de belägrade 
skulle ha haft en underjordisk gång, varigenom livsmedel fördes, och nunneklostret Imbach skonades av 
svenskarna,232 

därför att tre systrar stannade kvar och vårdade den svenske kommendantens hustru, som i klostret bidade sin 
nedkomst. 

Överhuvud frodades den vidskepliga fantasien mycket livligt under det trettioåriga kriget, och de gräsliga scener, 
som då i verkligheten utspelades, gjorde naturligtvis sinnena ännu mer mottagliga för skräckfulla historier. 
Beckov-sky kände exempelvis till den även annorstädes uppdykande historien om soldaten, som efter 15 års 
frånvaro återkom till sin födelseby Cernolice utan att bliva igenkänd av sina föräldrar. För sina syskon hade han 
yppat sin hemkomst, men föräldrarna ville han överraska följande morgon. Han fick härbärge hos dem över 
natten, men när de sågo, att främlingen hade mycket pängar på sig, mördade fadern honom på den snikna 
moderns inrådan. Då syskonen på morgonen frågade efter sin bror, visste föräldrarna om ingenting; men när de 
besk re vo hans utseende, förstodo de, att de hade dräpt sin egen son. Modern hängde sig i förtvivlan, och fadern 
dränkte sig i brunnen, dit liket hade kastats. 

Ännu ruskigare är den historia, som Beckovsky för större effekts skull förlagt till svenskarnas eget hemland. 

»Då en bonde gick genom skogen nära staden Upsala i det svenska konungariket, upphanns han och greps av två 
stråtrövare, som utan medlidande ärnade döda honom, men efter hans böner lovade att skona hans liv mot ett 
vidrigt löfte. Han skulle nämligen föra till dem den havande kvinna, som han först träffade. Då bonden lovat 
detta, gåvo de honom icke blott livet, utan ock hundra riksdaler med löfte om ytterligare ett hundra. Bonden tog 
pängarna och skyndade hem till byn, där han först mötte sin hustru, vilken bar ett foster under sitt hjärta. Han 
visade henne pängarna och sade, att han hade sålt ett stycke åker åt en god vän; om hon ville följa med till 
köparen och lämna sitt bifall till försäljningen, skulle han få ytterligare 100 riksdaler. Kvinnan samtyckte och 
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sig dit. Men på vägen gick hon in till sin bror, som var jägare, talade om huru det förhöll sig och bad honom följa 
med, emedan hon kände det så tungt i sitt hjärta. Brodern rådde henne att gå ensam, men han skulle följa på 
avstånd för att vara till hands, om så behövdes. Då kvinnan hade hunnit upp sin man, förteg hon för honom 
samtalet med brodern. De båda makarna kommo till skogen, där stråtrövarna väntade. De gåvo de hundra 
riksdalerna åt mannen, som genast försvann med dem, och bundo kvinnan vid en gren. Hon började skrika 
förfärligt, hälst som hon såg, att en av dem började vässa en stor kniv, men då skyndade brodern till, sköt ihjäl 
den ene mördaren och fängslade den andre. Sedan han befriat systern från trädet, rusade han efter sin gudlöse 
svåger och förde honom till domstolen i Upsala, där såväl den fängslade mördaren som den hjärtlöse äkta 
mannen ledo sitt rättvisa straff». 

* * * 

Den frodiga fantasien i folkdiktningen och den fro mm a mystiken i de katolska legenderna från trettioåriga kriget 
saknas alldeles i den senare tjechiska konstdiktningen om dithörande ämnen, och till de storslagna hjältedikter, 
som den polska litteraturen frambragte över t. ex. svenskarnas belägring av Czenstochowas kloster, har den 
böhmiska vitterheten intet motstycke. Den tjechiska poesien saknar överhuvud det pompösa, episkt förnäma 
drag, som gör den äldre polska diktningen så mäktig, och härtill kom det olyckliga sakförhållandet, att i och med 
nederlaget på Vita berget blev även det tjechiska litteraturspråket besegrat av tyskarna, som i mer än halvtannat 
århundrade trängde undan Hus' och Komenskys tungomål till de avlägsna byarna och skogarna. 

Så mycket beaktansvärdare är det emellertid, att den nytjechiska vitterheten vid sitt första framträdande (i 
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av 1700-talet) upptog ämnen från det stora krigets dagar, även om man då ännu icke hade blicken öppen för den 



verkliga tragik, som låg däri att Böhmen fick en av sina farligaste fiender i de protestantiska svenskarna. När den 
olycklige författaren och skådespelaren Våclav Tham *) på 1790-talet grundade en tjechisk repertoar, bar ett av 
hans första stycken titeln »Svenska kriget i Böhmen eller Prager-studenternas tapperhet». Det blev icke tryckt, 
och manuskriptets öde är mig obekant, liksom Hickfs tyska skådespel »Die Schweden vor Prag», och i alla 
händelser torde förlusten vara mycket obetydlig. 

Är - 1812 spelades i Prag J. N. Stepåneks (d. 1844) fosterländska skådespel »Prags belägring av svenskarna eller 
Tjechisk trohet och tapperhet» (tryckt 1820). De fem akterna äro från början till slut föga annat än en 
dialogiserad omskrivning av Zatocils anekdoter om belägringen, utan tillstymmelse till dramatisk handling eller 
karaktärisering. Och föga bättre är Bohumil Bouskas fyraktare »Svenskarna i Prag eller Förrädarens död». Här 
framstår den stackars Ottovalsky såsom en sannskyldig teaterbov av den gamla stammen. 1 förklädnad har han 
smugit sig in i Prags Alt-stadt, där han vill bortröva borgaredottern Lidmila och stjäla de skatter, som hennes far 
och andra borgare i staden ha gömt undan för svenskarna. Han överraskas av en krigare vid namn Jiri, som älskar 
Lidmila, och sårar honom dödligt. Men han avslöjas till sist såsom borgaren Vav-richs förlorade son, gripes på 
en krog av käjserliga soldater och avrättas som högförrädare. Lidmila begår naturligtvis självmord. 

Föga bättre beställt är det med den dithörande romanlitteraturen. Den iWWgeJosef Sväteks digra roman 
»Svenskarna i Prag» (1906) är full av longörer och »lärda» detaljer, som 

*) Sedan hans hustru rymt från honom med en älskare och dött i Oalizien, gick han till fots till hennes avlägsna 
grav och dog 1816 i stort elände.235 

endast tynga berättelsen och göra den onjutbar för läsaren. Men uppfattningen av Ottovalsky är lyckligtvis icke 
den konventionella. Svåtek framställer riddaren av Odenwald såsom en böhmisk patriot, den där vill sitt lands 
väl, men misstager sig om medlen. Under fredsunderhandlingarna i Osnabriick lovar Ottovalsky Oxenstjerna, att 
svenskarna genom att överrumpla Prag skola få ett ofantligt byte, som skall sätta dem i stånd att åter göra det 
protestantiska Böhmen självständigt. Men när Königsmark gjort sin stora kupp på Lillsidan, får Ottovalsky klart 
för sig, att svenskarna endast bekymra sig om sina egna politiska och materiella intressen, och att det nya 
samhället i Prag finner sig i de katolska förhållandena. Gripen av förtvivlan och samvetskval, övergår han till de 
käjserliga och yppar, att Königsmark tillärnar en stormning på en svag punkt samma dag som freden i Westfalen 
skall undertecknas. Han blir knappast trodd, men bevisar i handling sin goda avsikt genom att spränga ett torn i 
luften och därigenom förhindra svenskarnas inträngande, ehuru han själv omkommer under spillrorna. 

På tjechiska språket är ock översatt den mångskrivande Wien-författarinnan Karoline Pichlers »romantiska» 
berättelse »Die Schweden in Prag» (1837). Förrädaren Otto-walsky och den ädle greve Hynek Valdstyn äro 
hjältarna i detta vi rr v a it av kärleksintriger och dueller. Ottowalsky dödas i en drabbning, men greve Hynek blir 
lyckligt gift med Helena, som befinnes vara Königsmarks försvunna dotter! 

Till Banérs dagar har den tjechiske novellisten Josef Braun förlagt sin novell »Det svenska infallet» (1890). 
Vojtech Fatigat, son till en magistratsskrivare i Kuttenberg, som förföljes av svenskarna, har tagit sin tillflykt till 
en änkas stuga, där hans älskade Lidka bor. Då han icke anträffas, blir - Lidka tagen i stället, men han anmäler sig 
då självmant och skall straffas med döden. Hans högmo-236 

dige far låter nu blidka sig och anhåller själv om Lidkas hand för sin son. Lidka själv har ställt sig i spetsen för 
frivillig insamling av brandskatt, och de älskande få varandra tack vare den svenske översten Hornsohns ädelmod 
*)• 

Den tjechiske författaren Våclav Benes-Trebizskys historiska skisser *Pobelohorské elegie» (Elegier efter slaget 
på Vita berget) innehålla tre berättelser, som behandla svensktiden och höra till det bästa, som i den vägen 
skrivits på tjechisk prosa. I den första, »Gothards dal» (1874), skildras på ett enkelt, naturligt språk, huru 
Gothard, bödeln vid 1621 års avrättningar på Prags rådhustorg, vistas som en gammal människoskygg enstöring i 
en undangömd dalsänka vid Zerotin. Då Banér tågar genom denna trakt, ger G. sina landsmän ett tryggt 
gömställe här för att sona sitt brott. »Dalarnas barn» (1876) återger konstnärligt en episod från det svenska lägret 



vid Klecany (mellan Altbunzlau och Prag) år 1639. Gent emot den grymme Banér är Dalregementet sympatiskt 
tecknat. En hederlig dalkarl gripes av religiösa samvetskval och kastar i Moldau en dukat, som han rövat från 
kyrkan i Altbunzlau. I lägret berättas en fantastisk episod från Gustav Vasas reformation, då man tog klockorna 
från katolska kyrkor; men när de på vagnar skulle föras över en frusen sjö, brast isen . .. Ganska stämningsfullt är 
det, då författaren låter »Dalarnas barn» där nere i Böhmen drömma om sitt avlägsna land och om 

*) Den föga konstnärliga berättelsen har en smula historiskt intresse, därför att författaren som källa anför en 
gammal dagbok, förvarad i Kuttenbergs stadsarkiv och skriven av en borgare Adalbert Kegler. Vid mitt besök i 
Kuttenberg var det icke möjligt att få se denna handskrift, emedan den var utlånad till annan ort. Enligt en not av 
Braun skulle man i Kuttenberg är 1639, av brist pä pängar, ha lämnat en kalk, och då skulle den svenske översten 
ha blivit så rörd, att han sagt: »Jag vet av det heliga evangeliet, att det, som är av Gud, måste tillhöra Gud. Jag 
vill därför icke taga detta käril, som är bestämt och helgat till Guds ära».237 

sina gamla fri- och rättigheter i Dalarna, där »vinterdimmorna hänga tunga, men där solen ändå bryter fram för 
att visa, att hon icke alldeles har slocknat på himlen». Själva fabeln i berättelsen är mycket enkel. En ung fänrik 
vid namn Nilsen vill befria en gammal bonde, som miss-tänkes för att vara spion. Fänriken anmäles av en finsk 
officer och dömes till döden av Banér, som till sitt tält låter föra bondens dotter. 

I den sista och bästa av de tre berättelserna, »Det är fullbordat» (1879) är handlingen förlagd till Torsstensons 
intåg i Böhmen från Sachsen år 1642. Med den segerrike fältherren följa många exulanter, vilkas förhoppningar 
åter börjat vakna. Bland dem är den unge Vojtech Zachar, som blivit uppfostrad av jesuiter, men nu bortlägger 
den katolska prästrocken och träder i svensk tjänst. Men han bedrog sig på Torstensson och svenskarna. Det 
protestantiska Böhmens öde var redan avgjort. Dokondno jest, det är fullbordat! 

* * * 

I den tjechiska konstpoesien har perioden efter Vita berget visserligen blivit behandlad av de yppersta skalderna: 
Vrchlicky, Svatopluk Cech, Zeyer, Heyduk m. fi., men utan direkt samband med svenskarna. Endast den för 
rästen tämligen obetydlige mähriske poeten Jan Necas (född 1849) har i en tjechisk dikt, som han själv 
överflyttat på tysk vers, besjungit en svensk krigare vid namn Helsingborg (!), vilken vid avfärden från Sverige 
medtog en handfull mull från sin moders grav. Då han stupade vid Teschen i Schlesien, strödde hans vän denna 
mull på graven, och därur uppspirade sedan en blomma: 

»Wer kennt der Flora Sprösslinge, der Erde Schmuck und Zier? Weiss: dieses zarte Blumlein wächst im 
Schwedenland und hier.»238 

Denna underbara blomma, efter vilken den mycket svaga balladen fått sitt namn, heter på latin Haquetia epi- 
pactis. Det ökar just inte det obetydliga poemets värde, då man erfar, att denna umbellat-ört med sin oansenliga 
blomma totalt saknas i den svenska växtvärlden .. . XII. 

SLUTORD. 

De från olika håll samlade, men i en viss ordning sammanställda kulturbilder, som vi härmed avsluta, hava, huru 
obetydliga de än må förefalla, ett visst värde icke blott för Sveriges historia, utan ock för världshistorien, därför 
att totalbildens bakgrund utgöres av det trettioåriga kriget, den stora europeiska kampen mellan det medeltida 
påvedömet och den nyare tidens reformatoriska idé. Vilken roll Sverige hade i denna kamp och vad den betydde 
för Sverige i flera århundraden, är allom bekant. Den tidrymd, som i Sveriges historia betecknas av de båda 
gränsmärkena: 1632 års Schwedenstein vid Liitzen och 1709 års Svenska graven vid Poltava, är det svenska 
stormaktsväldet med dess många dagrar och skuggor. Detta välde ligger redan långt bakom oss, och vi längta 
icke tillbaka därtill. Men ej heller önska vi det ogjort. Det må ha varit en konstlad skapelse, som inom sig bar 
fröet till sin egen undergång; det må vara aldrig så fläckat av gjutet blod och våldsbragder — det förblir dock det 
stoltaste bladet i Sveriges skiftesrika historia, icke för den krigiska ärans eller den materiella vinstens skull, utan 
därför att vårt avlägsna, fåtaligt befolkade land en gång har varit med och fått leda den världshistoriska 
utvecklingen, varit bäraren av en stor europeisk idé, som i olika former alltid skall fortleva. 
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skade, och de avspegla endast en mindre del av det trettioåriga kriget. Men huru till omfånget och tiden 
begränsade de svenska fälttågen i Böhmen och Mähren än voro i jämförelse med Gus-tav Adolfs och hans 
efterföljares krigsoperationer i det hela, har detta skede dock en särskild betydelse, därför att de skarpa 
motsättningarna bröto sig skarpast mot varandra i de tjechiska länderna och därför att Böhmen, såsom vi 
inledningsvis antytt, är det centrala i det trettioåriga kriget och i hela den religionskamp, som hade sina rötter i 
medeltiden. 

Sverige utgick som segrare ur denna långa strid, och dess reformation var - tryggad. Men Böhmen blev i dubbel 
måtto lidande, ty med förlusten av dess nationella frihet följde ock den religiösa, och därför kunna vi svenskar 
hava en särskild anledning att med intresse och deltagande följa det tjechiska folkets öden. När den westfaliska 
freden slöts utan att någon hänsyn hade tagits till de böhmiska exulan-ternas krav, beklagade sig Comenius i ett 
häftigt förebrående brev till Axel Oxenstjerna över den förmenta orättvisan. Men då rikskanslärns maka, Anna 
Bååt, hade dött, skrev den tjechiske fosterlandsvännen i november 1649 till honom ett brev, vari han bad om 
ursäkt för sin överilning. »Min sorg var - icke enskild, utan allmän, ty det är - ett helt folk, som övergives. Men 
Herren Gud är mäktig att visa våra grannar, att de hava svikit sig själva genom att svika vår sak. Och om vi ej få 
tröst hos människor, skola vi få den av Gud, vilkens hjälp plägar - taga vid, där den mänskliga slutar. Men om ock 
det närvarande livet ej skall bringa hugsvalelse, skall ett kommande förläna den, ty såsom Luther säger: Om det 
ej finnes rum under himlen, skall det finnas i himlen. Och vist talade Epiktet: Att anklaga andra i sin olycka, 
tillhör den obildade; att anklaga sig själv til lk ommer den, som har - börjat bilda sig; men att varken anklaga sig 
själv eller någon annan, det höves den bildade och vise.»241 

Samma ton av ödmjuk resignation och viss förtröstan om framtiden framlyser i Komenskys »Ksaft», hans 
underbart gripande och rörande testamente till det böhmiska folket: »Dig, mitt kära fosterland, mitt folk i 
Böhmen och Mähren, kan jag icke förgäta, fastän min skilsmässa från dig redan är - avgjord, ty till dig vänder jag 
mig allra först, dig gör jag till arvtagare av de skatter, som Herren har anförtrott mig, efter föredöme av rika 
romerska medborgare och käjsare, vilka på dödsbädden insatte till sin arvinge det romerska samhället, som 
behärskade hela den kända världen. Jag tror, att efter de vreda stormvindar, som för våra synders skull rasat över 
våra huvuden, makten över dina tillhörigheter skall återkomma till dig, o tjechiska folk, och i denna förhoppning 
gör jag dig till arvtagare av allt, som jag har - övertagit av mina fäder och bevarat under svåra och tunga tider .... 
Det återstår - mig nu endast att taga avsked av dig, kära fosterjord. Men huru? På samma sätt som när - patriarken 
Josef på dödsbädden välsignade sina söner, liksom Moses, när - han gick bort från sitt folk. Från deras läppar - lånar 
jag mina avskedsord till dig, tjechiska folk, och vid skilsmässan förkunnar - jag välsignelsen av Herren din Gud, 
med önskan, att du måtte vara och förbliva en växande gren på muren, och att du, huru mycket du än må 
hemsökas av bitterhet och bliva träffad av deras pilar, vilka hata dig, måtte stånda kvar med ditt starka armborst 
och med dina starka armar, med bistånd av den allsmäktige, som dina fäder tjänat och som från ovan sänder dig 
sin välsignelse. Lev väl, du i Herranom helgade folk! Måtte du icke dö, och må dina modiga män vara utan tal!» 

Och Comenius' varma önskan gick i fullbordan. Hus' ande fortlevde i Böhmen, och det tjechiska folket sprängde 
i tidens fullbordan locket på den kista, vart den skendöde hade vilat i mer än hundra år. Detta folk stod åter upp 
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till ny kamp och till nya förirringar och nederlag, men ock till nya och varaktigare segrar - . 

Dessa svenska minnen från Böhmen och Mähren inleddes med ett citat ur - Svatopluk Cechs dikt om husit- 
fäjderna. De må avslutas med följande vackra verser av hans skaldebroder Vrchlicky: 

»Det folk, som ock i fallet var - en hjälte, 

skall överleva ännu värre tid. 



Det folk, som själv sin tunga gravsten välte, 
står åter upp, på nytt berett till strid. 

Det folk, vars son vid svärdet eller plogen, 
förblir sin mor, sin fostertorva trogen, 
skall icke plånas ut ur hävdens bok. 

Det folk, som levt i fädrens sång och saga 
och som ej lärt att tvivla eller klaga, 
skall icke böja nacken under ok, 
om någon främling hotar att föröda, 
vad fädren plöjt och sått för framtids gröda.» 
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